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ค าน าส านักศิลปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี  

 

อาณาจักรอยุธยาเป็นอาณาจักรที่เจริญรุ่งเรืองอย่างมากอาณาจักรหนึ่ งของ
ชาวไทย เป็นศูนย์กลางการค้ากับหลายประเทศ ถือได้ว่าเป็นศูนย์การค้าระดับ
นานาชาติในขณะนั้น มีความเจริญยาวนานกว่า ๔๑๗ ปี อยู่ในช่วงระหว่างปี พ.ศ. 
๑๘๙๓ – ๒๓๑๐ มีการติดต่อค้าขายกับประเทศต่าง ๆ ในเอเชีย เช่น จีน เวียดนาม 
อินเดีย ญี่ปุ่น เปอร์เซีย และชาติตะวันตกเช่น โปรตุเกส สเปน อังกฤษ ฮอลันดา 
ฝรั่งเศส โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ทรงเปิดประเทศอย่าง
เสรี รับวิทยาการสมัยใหม่หลายด้าน มีชาวต่างชาติเข้ามาในพระราชอาณาจักร เป็น
จ านวนมาก มีเหตุการณ์ต่าง ๆ เกิดขึ้นมากมาย นักวิชาการหลายท่านได้พยายา ม  
เรียบเรียงเรื่องราวในสมัยอยุธยาให้เห็นภาพชัดเจนที่สุด แต่ข้อจ ากัดอย่างหนึ่ งของ
ข้อมูลในสมัยอยุธยาคือเอกสารหลักฐานบันทึกของคนไทยที่มีปรากฏไม่มากนัก ดังนั้น
การเขียนเรื่องราวเก่ียวกับประวัติศาสตร์อยุ ธยาจึงจ าเป็นที่ต้องพ่ึงเอกสารบันทึกของ
ชาวต่างชาติที่เข้ามาสยามในสมัยนั้นเป็นหลัก 

หนังสือ ลับแลฝรั่ง : เมือง สังคม ผู้คน เหตุการณ์ ในบันทึกฝรั่งเก่ียวกับ
อยุธยา คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ – ๑๗ เป็นการรวบรวมเอกสารของชาวต่างชาติที่เข้ามา
ในกรุงศรีอยุธยาในขณะนั้น เช่น บันทึกของชาวโปรตุเกส บันทึกการเดินทางของ
ราชทูตฝรั่งเศส บันทึกเรื่องเมืองสยาม การปฏิวัติ ค.ศ. ๑๖๘๘ ในแผ่นดินสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชจากเอกสารต่าง ๆ รวมถึงความรู้ทางประวัติศาสตร์ในสังคมอยุธยา
ในฐานะเมืองแห่งการค้าและความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
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ส านักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี ขอขอบคุณ 
รองศาสตราจารย์ ดร.ปรีดี  พิศภูมิวิถี  คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล ที่ได้ช่วย
รวบรวมข้อมูลใหม่ ๆ วิเคราะห์แปลเอกสารบันทึกของฝรั่งในสมัยอยุธยาและสมัย
สมเด็จพระนารายณ์มหาราชที่มีคุณค่า หาอ่านได้ยาก หนังสือเล่มนี้จะสามารถท าให้ผู้
ที่สนใจงานด้านประวัติศาสตร์ สามารถมองเห็นสภาพสังคม วัฒนธรรม ศาสนา การค้า 
การเมือง วิถีชีวิตของคนอยุธยาในสมัยอยุธยาอีกแง่มุมหนึ่งได้อย่างชัดเจนมากขึ้น 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จุติรัช  อนุกูล  
ผู้อ านวยการส านักศิลปะและวัฒนธรรม 

  

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๕ 

 

ค าน าผู้เขียน 
 

 การบันทึกเรื่องที่พบเห็นอาจเป็นจารึตหนึ่งที่ซีกโลกตะวันตกถนัดและมีทักษะ
มากกว่าชาวตะวันออก จึงส่งผลให้บรรดาหนังสือ จดหมาย เอกสารทั้งส่วนตัวและส่วน
ราชการที่พบในปัจจุบันในแง่เอกสารประวัติศาสตร์มีมากเพียงพอที่จะท าความเข้าใจ
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ได้ส่วนหนึ่ง แม้ว่าเอกสารเหล่านั้นอาจเขียนขึ้นจากการ
พบเห็นเอง หรือได้รับข้อมูลมาจากแหล่งอ่ืนก็ตาม แต่คุณูปการของ “ข้อเขียน” 
เหล่านั้น อย่างน้อยก็ท าให้การศึกษาเรื่องราวในอดีตของไทยมีความก้าวหน้าขึ้น 

 พระนครศรีอยุธยา เป็นมหานครที่มีผู้คนเดินทางเข้าออกอยู่ตลอดเวลา ทั้ง
เพ่ือนบ้านและชาติที่อยู่ไกลออกไป บ้างเข้ามาพักเป็นระยะเวลาสั้น ๆ เพ่ือภารกิจด้าน
การค้า บ้างต้ังรกรากอยู่ยาวนาน จนผสมผสานกับชาวสยามพ้ืนเมือง เป็นชุมชน ค่าย 
บ้าน ของตนเอง แต่ก็ยังมีปฏิสัมพันธ์กับชาติของตนและชาติอ่ืนอยู่เสมอ จึงเกิดการ
แลกเปลี่ยนความรู้ เทคนิควิธีการสมัยใหม่ในด้านต่าง ๆ ในสยาม หากจะกล่าวเฉพาะ
ช่วงเวลาลงไปนั้น ก็หมายความว่าในช่วงรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช (พ.ศ. 
๒๑๙๙ – ๒๒๓๑) เป็นช่วงเวลาที่ คึกคักที่สุดของพระนครศรีอยุธยา จึงปรากฏ
ข้อเขียนบันทึกที่ เก่ียวกับสยามมากกว่าช่วงเวลาอ่ืนด้วย ทั้งนี้อาจสังเกตได้ด้วยว่า 
บรรดาข้อเขียนที่มีการบันทึกนี้ ปรากฏในรูปแบบของเอกสารทางการแบบฐานข้อ มูล
ความรู้ เช่น สารานุกรมดินแดนต่าง ๆ ในโลก และเอกสารเฉพาะกลุ่ม ซ่ึงแสดงว่า
ความรู้เก่ียวกับตะวันออก และอยุธยา เป็นที่รับรู้และมีความส าคัญเพียงพอที่จะได้รับ
การบรรจุลงไปในหนังสืออ้างอิงเช่นนั้นด้วย 

 “ลับแลฝรั่ง : เมือง สังคม ผู้คน เหตุการณ์ ในบันทึกฝรั่งเก่ียวกับอยุธยา 
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ –๑๗” เป็นหนังสือที่ผู้เขียนแปลเรื่องเก่ียวกับพระนครศรีอยุธยา
จากเอกสารภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอังกฤษ ที่ปรากฏในโลกตะวันตก
ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ – ๑๗ เอกสารเหล่านี้มีอายุเกิน ๓๐๐ ปีแล้ว ต้นฉบับอาจ
อ่า นยา กและไ ม่ คุ้น ส า หรั บคนทั่ ว ไปหรือนั กวิ ช ากา รประวั ติศา สตร์ และ
ภาษาต่างประเทศ เอกสารบางเรื่องพรรณนาเก่ียวกับเมือง ผู้คน และเหตุการณ์ส าคัญ
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ต่าง ๆ ที่จะประมวลให้เห็นภาพของการที่ “ฝรั่ง” มอง “สยาม” และความสนใจ
เก่ียวกับอยุธยา ซ่ึงผู้อ่านจะได้ประโยชน์จากเอกสารแปลเหล่านี้หากวิเคราะห์เพ่ิมเติม
ในประเด็นที่สนใจได้ ก็จะเป็นคุณูปการต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ในอนาคต 

 การแปลเอกสารประวัติศาสตร์ที่มีอายุหลายร้อยปีนี้ มีข้อจ ากัดหลายประการ 
ประการแรกคือภาษาที่ยาก อาจมีโครงสร้างของภาษาที่ต่างไปจากภาษาต่างปร ะเทศ
ในปัจจุบันบ้าง มีการใช้ค าศัพท์เฉพาะช่วงสมัย ซ่ึงอาจมีความหมายต่างไปจากปัจจุบัน 
ประการที่สองคือเบื้องหลังของการบันทึกที่อาจต่างกันออกไปและผู้บันทึกมีโอกาส 
“เลือกสรร” ข้อมูลที่ตนสนใจ การอ่านเอกสารต่าง ๆ เหล่านี้จึงต้องท าความเข้ าใจ
อย่างปราศจากอคติ อนึ่งในหนังสือเล่มนี้ได้บอกที่มาของแหล่งต้นฉบับแปลไว้ และใน
บางเรื่องได้ส าเนาต้นฉบับภาษาต่างประเทศไว้ เพ่ือให้ผู้ใช้งานจะได้มีโอกาส ศึกษา
เพ่ิมเติมด้วย ทั้งนี้การสะกดชื่อบุคคล สถานที่ต่าง ๆ ได้พยายามใช้ตามเกณฑ์ ของ
ส านักงานราชบัณฑิตยสภา และหากชื่อใดเป็นที่คุ้นชินแล้ว ก็จะอนุโลมที่จะใช้ชื่อนั้น ๆ 
ส่วนปีศักราชนั้นผู้แปลจะได้ใช้ ค.ศ. เป็นหลัก แต่อาจจะเพ่ิมพุทธศักราชไว้เพ่ือเทียบ
ในบางแห่ง ผู้อ่านสามารถค านวณปีพุทธศักราชได้โดยใช้ ๕๔๓ บวกในปีคริสตศักราช 

อนึ่ง ด้วยอายุของเอกสารที่เกินกว่า ๓๐๐ ปี จึงไม่มีปัญหาเรื่องลิขสิทธ์ิทั้งของ
ผู้เขียนและของส านักพิมพ์  

 การแปลครั้งนี้ส าเร็จลงด้วยความอนุเคราะห์เอกสารที่มีคุณค่าจาก คุณมาร์ค 
ทิพยมาบุตรที่จัดหาเอกสารโบราณอายุหลายร้อยปี มาให้อ่านแปลอย่างสม่ า เสมอ 
เพราะเห็นประโยชน์ของการใช้เอกสารประวัติศาสตร์เหล่านั้น  และขอบคุณส า นัก
ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี จังหวัดลพบุรี ที่สนับสนุนการ
เผยแพร่ในวงกว้าง เพ่ือประโยชน์ทางวิชาการในอนาคต   

 

รองศาสตราจารย์ ดร.ปรีดี  พิศภูมิวิถี 
คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๔ 
วันที่ระลึกครบ ๓๓๓ ปี กาลสวรรคตสมเด็จพระนารายณ์มหาราช   
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สารบัญ 
 

 ค าน าส านักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี  ๓ 
 ค าน าผู้เขียน ๕ 
 สยามในบันทึกของชาวโปรตุเกสยุคแรก ๙ 

o จดหมายของรุย ดือ อาเราชู (Rui de Araújo) และ  
ค าสั่งของ อัลฟองโซ ดือ อัลบูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque)  
ถึงอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู (António Miranda de Azevedo) 

o โตเม่ ปิเรส (Tome Pires) และ ดูอาร์เต้ บารโ์บซ่า (Duarte Barbosa)  
 สยามในหลักฐานสเปนสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ๔๑ 
 สยามในหนังสืออักขรานุกรมเมืองต่าง ๆ ในเอเชีย ค.ศ. ๑๖๖๐ ๔๙ 
 ราชอาณาจักรสยามในบันทึกของฌอง–บัพติส ตาแวร์นิเยร์   ๖๑ 

(Jean–Baptiste Tavernier)  
 ราชอาณาจักรสยามในสารานุกรมประวัติศาสตร์ ค.ศ. ๑๖๘๙ ๗๗ 
 บันทึกการเดินทางของเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์  ๙๙ 

ราชทูตฝรั่งเศส มาเข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงสยาม 
 การปฏิวัติ ค.ศ. ๑๖๘๘ ในแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ฯ  ๑๑๗ 

จากจดหมายพ่อค้าอังกฤษและทหารฝรั่งเศสนิรนาม 
o จดหมายวิลเลียม โซม (William SOAME) พ่อค้าอังกฤษ   
o บันทึกทหารฝรั่งเศสนิรนาม  

ภาคผนวก   พระนครศรีอยุธยาในฐานะเมืองท่าการค้า  ๑๓๙ 
และความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

ดัชนีค า  ๑๖๙ 
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สยามในบันทึกของชาวโปรตุเกสยุคแรก* 
 

ความน า 

เอกสารโปรตุเกสจ านวนหนึ่ งเป็นที่ยอมรับกันว่าได้บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ที่
น่าสนใจนับแต่ที่โปรตุเกสได้ เดินทางส าร วจภู มิภาคต่าง  ๆ ในโลกเม่ือปลา ย
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๕ ซ่ึงข้อมูลเหล่านี้บางส่วนเป็นการบันทึกจากการสังเกต รวบรวม
และได้ประจักษ์จริง (Eyes witness) เช่นบันทึกการเดินทางของ Fernão Menes 
Pinto และบางส่วนเป็นการเก็บรวบรวมจากนักเดินทาง นักเดินเรือ พ่อค้า ฯลฯ เช่น
หนังสือของ Fernão Lopes de Castanheda, Gaspar Correira, João de Barros  

เอกสารโปรตุเกสที่บันทึกไว้ในช่วงเวลาดังกล่าวนี้อาจสังเกตได้ว่ามีกลุ่มบุคคล
ที่บันทึกต่างกันไป ๒ กลุ่มคือกลุ่มปัจเจก และกลุ่มที่ขึ้นต่อรัฐ โดยที่ลักษณะการบันทึก
ย่อมแตกต่างออกไปตามจุดมุ่งหมายของการเดินทาง นักประวัติศาสตร์มุ่งที่จะให้
คุณค่ากับเอกสารที่เขียนขึ้นอย่างเป็นระบบมากกว่าอย่างอ่ืน แต่ก็เป็นไปได้ที่จ ะพบ
ข้อมูลที่น่าสนใจในเอกสารส่วนบุคคล เพราะเป็นเรื่องราวที่พบเห็นด้วยตนเองหรือ
ไม่ได้มีความส าคัญใดใดต่อรัฐกลาง แต่กลับมีผลกระทบต่อกิจการของตน   

ประวัติศาสตร์อยุธยามีข้อจ ากัดอย่างหนึ่งคือการขาดแคลนเอกสารร่วมส มัย 
โดยเฉพาะเอกสารภาษาไทย จึงจ าเป็นที่จะต้องหันไปหาเอกสารต่างชาติ ซ่ึงนัก
ประวัติศาสตร์ทราบดีว่าโปรตุเกสเป็นประเทศในยุโรปชาติแรกที่เดินทางเข้า มา ใน
อยุธยาและมีบทบาทส าคัญทั้งในการด้านการค้าและการเข้าไปมีส่วนร่วมทางการเมือง 
ข้อมูลการบันทึกของโปรตุเกสจึงย่อมจะสะท้อนให้เห็นการเข้าไปสู่อ านาจของรัฐและ
บริบทอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องได้ส่วนหนึ่ง 

                                                             
* ปรับปรุงจากบทความเรื่อง “ความส าคัญของจดหมายรุย ดือ อาเราชู (Rui de Araújo) และบันทึก
ค าสั่งอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque) ถึงอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู 
(António Miranda de Azevedo) ในการเริ่มต้นความสัมพันธ์สยามกบัโปรตุเกสในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 
๑๖” และเรื่อง “เอกสารโปรตุเกสกับประวัติศาสตร์สังคมสยาม: บันทึกของโตเม่ ปิรืช (Tomé Pires),  
ดูอาร์ตืช บาร์โบซ่า (Duarte Barbosa)” จากหนังสือ ๑๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์
ไทย โดย ดร.วินัย พงศ์ศรีเพียร (หัวหน้าโครงการวิจัย) ภายใต้การสนับสนุนของส านักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจยั (สกว.), ๒๕๕๓ 
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๑๐ 

สังเขปความสัมพันธ์สยาม-โปรตุเกสเบ้ืองต้น๑ 

เม่ือโปรตุเกสเ ดินทา งเข้า มายั งเอ เชีย ตะวั นออกเฉีย งใ ต้ ๒ในต อน ต้น
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ อาณาจักรสยามเป็นดินแดนที่มีความส าคัญมากที่สุดในภูมิภาคนี้  
พรมแดนของอาณาจักรขยายไปทางด้านเหนือจรดเชียงใหม่ ส่วนทางใต้จรด
คาบสมุทรมะละกา ซ่ึงสุลต่านตามรัฐต่าง ๆ ก็เป็นเมืองขึ้นของสยามทั้งสิ้น ในราว
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ ๑๔ เจ้าเมืองมะละกาแข็งข้อกระทั่งท าให้สยามต้องยกกอง
ก าลังลงไปปราบเสมอ ๆ 

ข้อมูลเบื้องต้นเก่ียวกับสยามคงได้รับการรวบรวมโดยรุย เดอ อาเราชู (Rui 
de Araújo) ส่งไปรายงานยังอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque)๓ 
จดหมายนี้แม้ว่าจะมีข้อความเพียงไม่ก่ีบรรทัดเก่ียวกับสยาม แต่สิ่งที่ส าคัญส า หรับ
โปรตุเกสก็คือได้ระบุว่าพระเจ้าแผ่นดินสยามก าลังท าสงครามกับมะละกา ซ่ึงจะเป็น
เหตุผลว่าเม่ือโปรตุเกสยึดมะละกาได้แล้ว ได้ตัดสินใจแจ้งข่าวนี้ให้ทางสยามทราบ 

เม่ืออัลฟองซู ดือ อัลบูแกร์เกอ สามารถเข้ายึดมะละกาได้ใน  ค.ศ. ๑๕๑๐/  
พ.ศ. ๒๐๕๓ ก็ไม่รอช้าที่จะสานสัมพันธ์ไมตรีกับสยาม เพราะคาดว่าสยามคงจะเป็น
พันธมิตรร่วมรบ และเป็นแหล่งเสบียงอาหารส าหรับโปรตุเกสได้ ดังนั้นทูตโปรตุเกสจึง
เดินทางจากมะละกาไปยังอยุธยาทันที ก่อนที่การยึดเมืองมะละกาจะเรียบร้อยเสร็จสิ้น
เสียอีก 

                                                             
๑ Sanjay Subrahmanyam, The Portuguese Empire in Asia 1500 – 1700 : A Political and 
Economical History, Yale : Longman, 1993 pp. 16 – 17., Center for the Portuguese 
Studies, The Portuguese and Pacific, International colloquium at Santa Barbara, 
University of California, 1995. Luís Filipe Thomaz, De Ceuta à Timor, Lisboa: Difel, 1998. 
๒ กองเรือโปรตุเกสเดินทางถึงเมืองกัว (Goa) ในดินเดียเม่ือราว ค.ศ. ๑๔๙๘ น าโดยวาชกู ดา กามา 
(Vasco da Gama) ภายใต้การสนับสนนุของพระเจา้ดง อินแฟง อองริค (Dom Infant Henrique) หรอื
พระเจ้าเฮนรี นาวิกราช จากเมืองกัว (Goa) วาชกู ดา กามา ได้สั่งการให้กองเรือออกส ารวจน่านน้ าใน
ภูมิภาคตะวันออกจนกระทั่งเดนิทางมาถึงมะละกาในอีก ๒ ปีต่อมา 
๓ อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์ (Afonso de Albuquerque)  เป็นอุปราชโปรตุเกสคนที่ ๒ ประจ าเมืองกัว (Goa) 
โดยสามารถเข้ายึดกวัได้ในราว ค.ศ. ๑๕๑๐ จากนั้นเม่ือ ดิโอโก โลปืช ดือ ซือ เซอไกร่า (Diogo Lopes 
de Sequeira) พร้อมทั้งทหารโปรตุเกส เข้าตั้งม่ันทีม่ะละกา แต่ยังคงมีการขัดขวางจากสลุต่าน  มะละกา 
อัลฟงซู ดือ อัลบูร์แกร์เกอ จึงสั่งให้โจมตีเมืองมะละกา และสามารถเข้ายึดเมืองได้ในวันที่ ๒๔ สิงหาคม 
ค.ศ. ๑๕๑๑ เอกสารไทยมักเรียกชื่อว่า อัลบเูคิร์ก  
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๑๑ 

ทูตโปรตุเกสที่กล่าวถึงก็คือ ดูอาร์เต้ เฟอนันดืช (Duarte Fernandes) ซ่ึง
ได้รับการต้อนรับอย่างดีจากราชส านักสยามในรัชกาลสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ 
(ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. ๑๔๙๑/ พ.ศ. ๒๐๓๔ – ค.ศ.๑๕๒๙/ พ.ศ. ๒๐๗๒) พระองค์
ได้รับรายงานการเข้ายึดมะละกา และการเดินทางมาถึงของโปรตุเกส ทรงรับการ
ถวายสาส์นและเครื่องบรรณาการที่อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ จัดส่งมาพร้อมคณะทูต 
ซ่ึงอุปราชโปรตุเกสคงแสดงความปรารถนาในการเจริญสัมพันธไมตรีและการค้า กับ
สยาม และอาจมีการเสนอที่จะแลกเปลี่ยนความช่วยเหลือทางการทหารให้กับ ราช
ส านักอยุธยาด้วย ซ่ึงครั้งนั้นสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ คงจะพอพระราชหฤทัย เป็น
อย่างยิ่ง ทั้งจากสาส์นของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ และจากข้อมูลต่าง ๆ ที่ทรงได้รับ 
จึงทรงส่งราชทูตสยามให้เดินทางไปยังมะละกาเพ่ือกระชับความสัมพันธ์กับโปรตุเกส
ให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น 

เม่ือ ดูอาร์เต้ เฟอนันดืช และคณะทูตสยามเดินทางถึงมะละกาก็เป็นเวลาที่
โปรตุเกสเข้ายึดครองเมืองได้เป็นที่เรียบร้อยแล้ว อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอได้ต้อนรับ
ด้วยมิตรไมตรี คณะทูตได้มอบพระราชสาส์นฉบับหนึ่งให้อัลฟงซู ดือ อัลบูร์แกร์เกอ 
และอีกฉบับหนึ่งส าหรับทูลเกล้าฯ ถวายพระเจ้าแผ่นดินโปรตุเกส๑ โดยพระเจ้า
แผ่นดินสยามทรงปรารถนาที่จะเจริญสัมพันธไมตรีกับโปรตุเกส และจะพระราชทาน
ความช่วยเหลือในรูปแบบต่าง ๆ ตามแต่ที่โปรตุเกสต้องการ 

ครั้นอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ เห็นประโยชน์ที่จะสร้างไมตรีกับสยาม ในปีรุ่ง
ขึ้นจึงส่งคณะทูตโปรตุเกสชุดที่ ๒ น าโดยอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู (António 
Miranda de Azevedo) และชาวโปรตุเกสอีก ๗ คนไปยังอยุธยา ครั้งนี้สมเด็จพระ
รามาธิบดีที่ ๒ ทรงให้การต้อนรับอย่างดีเช่นคราวก่อน คณะทูตโปรตุเกสได้ทูลเกล้าฯ 
ถวายสาส์นของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ซ่ึงแสดงความต้องการเป็นมิตร และค้าขาย
กับสยาม รวมทั้งเสนอความช่วยเหลือด้านกองก าลังทหาร 

ไมตรีที่โปรตุเกสหยิบยื่นให้ในครั้งนี้ คงจะท าให้สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ ทรง
ดีพระทัยไม่น้อย เพราะสถานการณ์ทางการสงครามสู้รบขยายดินแดนในขณะนั้น ได้
เกิดขึ้นมาแล้วเม่ือราว ๒ ศตวรรษก่อน สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ ทรงเข้าพระราช
หฤทัยดีและทรงต้องการความช่วยเหลือทางการทหารอย่างเร่งด่วน เพราะว่าประเทศ
                                                             
๑ ขณะนั้นคือ พระเจ้าดง มานูเอล ที่ ๑  (Dom Manuel I) ครองราชยร์ะหว่าง ปี ค.ศ. ๑๔๙๕ - ๑๕๒๑ 
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๑๒ 

คู่สงครามนั้นก็ได้แสดงความเข้มแข็งในทางการรบมากขึ้นกว่าเ ดิม  ดังนั้นการมี
พันธมิตรร่วมรบดังเช่นโปรตุเกส ซ่ึงมีความรู้ ด้านสรรพาวุธสมัยใหม่ อันเป็นสิ่งที่
ทันสมัยในภูมิภาคนี้ จึงย่อมเป็นสิ่งส าคัญอย่างยิ่ง สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ ไม่ทรง
ปฏิเสธข้อเสนอของโปรตุเกส และทรงส่งคณะทูตสยามกลับไปพร้อมกับอันโตนิ โย  
มิรันดา ดือ อาเซเวดู ใน ค.ศ. ๑๕๑๓/ พ.ศ. ๒๐๕๖ พร้อมกันนั้นก็ทรงเริ่มท าการค้า
โดยทรงส่งเรือส าเภาบรรทุกข้าวสารไปขายยังเมืองมะละกา 

ณ ที่นั้น รุย เดอ บริตู ปาตาลิง (Rui de Brito Patalim) เจ้าเมืองมะละกาคน
ใหม่ ให้การต้อนรับคณะทูต โดยการยิงสลุตตามป้อมรอบเมือง คณะราชทูตต่าง
ประจักษ์ในแสนยานุภาพของโปรตุเกสและเดินทางกลับไปยังอยุธยาด้วยควา มพึง
พอใจที่ได้สานไมตรีกับโปรตุเกสในครั้งนี้ 

รุย เดอ บริตู ปาตาลิง พยายามด าเนินกิจกรรมทางการค้ากับสยามในทันที  
ด้วยความหวังอย่างเต็มเปี่ยมว่าการค้ากับอยุธยาคงจะประสบความส าเร็จมาก โดย  
ขั้นแรกได้จัดส่งเรือ ๓ ล าเพ่ือค้าขายกับสยาม แต่ต่อมาโปรตุเกสก็ตระหนักว่าผลก าไร
ที่คาดว่าจะได้รับกลับไม่เป็นไปตามแผนการณ์ที่คาดไว้ เพราะสินค้าที่ซ้ือหาได้ใน
สยาม อาทิ ก ายาน ไม้กฤษณา งาช้าง ดีบุกและข้าว กลับไม่เพียงพอตามความ
คาดหวัง โปรตุเกสจึงหันไปสนใจการค้าเครื่องเทศระหว่างภูมิภาคมากกว่า นอกจากนี้
ใน ค.ศ. ๑๕๑๒/ พ.ศ. ๒๐๕๕ โปรตุเกสได้สถาปนาความสัมพันธ์กับอาณาจักรพะโค
อีกทางหนึ่ง ยิ่งเป็นเครื่องก้ันความส าคัญของการค้าข้าวระหว่างสยามกับมะละกามาก
ขึ้น เพราะข้าวจากพะโคสามารถขนส่งไปยังมะละกาได้เร็วกว่าและในราคาที่ถูกกว่า
สยามมาก เม่ือโลปู โซอารึช ดือ อัลแบร์กาเรีย (Lopo Soares de Albergaria) เข้า
รับต าแหน่งแทนอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอในต าแหน่งอุปราชเมืองกัว๑ ได้ปรับเปลี่ยน
นโยบายการค้าในภูมิภาคโดยเปิดโอกาสให้บริษัทการค้าเอกชนโปรตุเกสสามารถท า
การค้ากับตะวันออกได้อย่างเสรี 

                                                             
๑ อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ด ารงต าแหน่งอุปราชเมืองกัวอยู่จน ค.ศ. ๑๕๑๕/ พ.ศ. ๒๐๕๘ จากนัน้ โลปู 
โซอารึช ดือ อัลแบร์กาเรีย ได้เข้ารับต าแหน่งสืบแทน ซึ่งได้เปลี่ยนนโยบายการค้าของโปรตุเกสใหเ้ปน็
แบบเสรีมากขึ้น จึงมีส่วนเอื้อให้พ่อค้ารายย่อยและพ่อค้าเอกชน ตลอดจนขุนนางโปรตุเกสที่อยู่ใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉยีงใต้ สามารถท าการค้าได้อยา่งเสรี 
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๑๓ 

ทว่าต่อมาผู้ปกครองโปรตุเกสต่างผิดหวังกับความส าคัญทางการเมืองและ
อ านาจของสยาม เพราะในราว ค.ศ. ๑๕๒๕ – ๑๕๓๐/ พ.ศ. ๒๐๖๘ – ๒๐๗๓ 
โปรตุเกสตระหนักว่าสยามมิใช่มหาอ านาจหลักในภูมิภาคนี้ อาณาจักรอ่ืนเช่นพะโค 
ล้านช้างก็มีอ านาจมากขึ้นในภูมิภาคเช่นกัน โปรตุเกสจึงไม่ใคร่ให้ความสนใจอยุธยา
มากเท่ากับเม่ือเริ่มแรกและพยายามสร้างสัมพันธ์กับอาณาจักรในคาบสมุทร เช่น 
ปัตตานี (Patane) และเคดาห์ (Kedah) เพราะแห่งแรกมีความส าคัญในฐานะเมืองท่า
กับจีน ส่วนเคดาห์นั้นเป็นแหล่งปลูกพริกไทยที่มีคุณภาพ 

ส าหรับอาณาจักรพะโคนับว่าเป็นแหล่งเสบียงอาหารที่สมบูรณ์ของมะละกา 
ดังนั้นเม่ือพะโคยกทัพเข้ามารบกับอยุธยา โปรตุเกสจึงนิ่งเฉยและไม่ได้แสดงท่าทีที่จ ะ
ปฏิบัติตามข้อตกลงที่ทูตโปรตุเกสทั้งสองครั้งได้ให้ไว้ ทั้งพยายามที่จะบังคับให้ ชาว
โปรตุเกสในอยุธยาเดินทางออกจากอาณาจักรด้วย 

นโยบายดังกล่าวของโปรตุเกสดูจะมีน้ าหนักเพียงพอ เพราะต่อมาใน ค.ศ. 
๑๕๖๙/ พ.ศ. ๒๑๑๒ อาณาจักรอยุธยาก็ตกอยู่ในอ านาจของพม่า เม่ือสมเด็จพระ
นเรศวรทรงประกาศอิสรภาพใน ค.ศ. ๑๕๘๔/ พ.ศ. ๒๑๒๗ นั้น โปรตุเกสดูจะไม่ค่อย
เข้าใจความเปลี่ยนแปลงครั้งนี้ กอปรกับระยะเวลานั้นโปรตุเกสยังคงติดต่อกับพะโคอยู่  
กระทั่งปลายคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ จึงมีการแลกเปลี่ยนคณะทูตจากราชส านักของ
สมเด็จพระนเรศวรกับกัปตันเมืองมะละกาคือ ฟรานซิสกู ดา ซิลวา ดื อ เมนือซืส 
(Francisco da Silva de Menezes) และมาติง อาฟงซู ดือ โซซา (Martim Afonso 
de Sousa) ซ่ึงความสัมพันธ์ครั้งนี้กลับไม่เกิดประโยชน์ใดใดทั้งสิ้น ท้ายที่สุดโปรตุเกส
จึงไม่ได้ให้ความสนใจที่จะติดต่อกับสยามและก็เป็นเวลาที่ชาวยุโรปชาติอ่ืนเริ่ มเ ดิน
ทางเข้ามาในภูมิภาคนี้มากขึ้นด้วย 

เอกสา ร โปรตุ เกสในยุ คแรกที่ มี ก ารบันทึ กเรื่ องกรุงศรีอยุ ธย า แล ะ
ราชอาณาจักรสยามที่ส าคัญและน่าสนใจ เช่น จดหมายของรุย ดือ อาเราชู (Rui de 
Araújo) บันทึกค าสั่งของอัลฟองโซ ดือ อัลบูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque) 
ถึงอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู (António Miranda de Azevedo) บันทึกของ 
ดูอาร์เต้ บาร์โบซ่า (Duarte Barbosa) บันทึกของโตเม่ ปิเรส (Tomé Pires) ดังที่
ผู้เขียนจะได้น าเสนอเอกสารโปรตุเกส ดังนี้ 
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๑๔ 

๑. เอกสารจดหมายของรุย ดือ อาเราชู (Rui de Araújo) ถึงอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ 
(Afonso de Albuquerque) ลงวันท่ี ๖ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๕๑๐/ พ.ศ. ๒๐๕๓ 
เขียนท่ีมะละกา 

 เอกสารฉบับนี้ถือได้ว่าเป็นเอกสารโปรตุเกสฉบับแรกที่เก่ียวกับสยาม ปัจจุบัน
ไม่ปรากฏต้นฉบับของเอกสารแล้ว เพราะว่าเอกสารส่วนใหญ่ที่ เก่ียวข้องกับการ
เดินเรือในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ และ ๑๗ นั้นได้สูญเสียไปหมดเม่ือคราวเกิด
แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ที่ลิสบอนเม่ือ ค.ศ. ๑๗๕๕/ พ.ศ. ๒๒๙๘ แต่เอกสารฉบับนี้ได้รับ
การพิมพ์ครั้งแรกเม่ือ ค.ศ. ๑๘๙๒/ พ.ศ. ๒๔๓๕ ในหนังสือ “เอกสารบางฉบับที่หอ
จดหมายเหตุแห่งชาติตอร์ ดือ ตอมบู ที่ เก่ียวกับการเดินเรือและการยึดครองของ
โปรตุเกส”๑ และตีพิมพ์ซ้ า อีกครั้งในหนังสือจดหมายของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ 
เม่ือปี ค.ศ. ๑๙๐๓๒/ พ.ศ. ๒๔๔๖ นับว่าเป็นการให้ข้อมูลเบื้องต้นกับโปรตุเกส
เก่ียวกับอาณาจักรแห่งหนึ่งในโพ้นทะเล 

 รุย ดือ อาเราชู เป็นชาวโปรตุเกสที่เดินทางมาในตะวันออกไกล อาจพร้อมกับ
กองเรือของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ที่ออกจากโปรตุเกสเม่ือราวปลายคริสต์ศตวรรษ
ที ่๑๕ และเข้ายึดครองเมืองกัวของอินเดีย แต่รุย ดือ อาเราชู คงเดินทางต่อมา ยัง  
มะละกาและถูกจับเป็นเชลยในที่สุด ช่วงเวลานี้เองที่รุยเขียนจดหมายรายงานสถานที่
ต่าง ๆ ไปให้ อัลฟงซู ทราบเพ่ือเป็นแนวทางในการตัดสินใจติดต่อด้านการค้า และ 
การยุทธ ในประเทศไทย เอกสารฉบับนี้ เคยแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือตีพิมพ์รวมใน
หนังสือเรื่อง ๔๗๐ ปีสัมพันธไมตรีระหว่างไทยกับโปรตุเกส๓โดยได้แปลเฉพาะบางส่วน 
ทั้งนี้ ผู้เขียนได้อ่านแปลใหม่ดังนี้ 

  

                                                             
๑ Alguns Documentos do Arquivo Nacional da Torre do Tombo ; acerca das 
Navigações e Conquista Portuguezas, Lisboa, 1892, pp. 220 – 221. 
๒ Cartas de Afonso de Albuquerque, segunda de documentos que as elucidam 
Academia Real das Sciencias de Lisboa, Tomo 3, Lisboa, 1903 p. 6. 
๓ ๔๗๐ ปีสัมพันธไมตรีระหว่างไทยกับโปรตุเกส แปลโดยลินจง  สุวรรณโภคิน, กรุงเทพฯ: กรม
วิชาการ, ๒๕๓๑ หน้า ๖๗ – ๖๘.  
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จดหมายของรุย ดือ อาเราชู 

ค าแปลภาษาไทย 

 พระเจ้าแผ่นดินมะละกามิได้ทรงได้รับการสนับสนุนจากภาค พ้ืน
ทวีปเลย ไม่ว่าจะเรื่องดีหรือร้ายก็ตาม จะมีก็เพียงความช่วยเหลื อจาก
พระเจ้าแผ่นดินแห่งปะหัง๑ที่เป็นพระสหายเท่านั้น ซ่ึงพระธิดาก าลังจะ
อภิเสกสมรสกับพระโอรสของพระองค์อยู่ด้วย พ้ืนที่ของอาณาจักรนี้นับ
แต่ทางทะเลจรดทางบกนั้นจะใช้เวลาเดินทางราว ๑๕ วันเลียบไปทาง
ตอนใต้ ทรงครองอาณาจักรเล็ก ๆ ที่มีไพร่พลไม่มาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ทางทะเลนั้น พระองค์ไม่ทรงมีสหายผู้ใดเลย พระองค์ก าลังท าสงครา ม
กับพระเจ้ากรุงสยามอยู่ ซ่ึงเป็นอาณาจักรที่ยิ่งใหญ่และมีผู้คนมากมาย 
มีท่าเรือหลายแห่ง แต่พลเมืองก็เป็นคนรักสงบ พระเจ้ากรุงสยาม
พระองค์นี้มิได้เป็นมุสลิม๒ ระยะทางจากที่นี่ไปยังสยามอยู่ราว ๘๐ ลีค๓ 
ระหว่างมะละกากับสยามมีอาณาจักรเปา ซ่ึงก าลังทรงมีสงครา มทาง
ทะเลกับพระเจ้าแผ่นดินแห่งอารู ที่เป็นพวกมัวร์อยู่ พระเจ้าแผ่นดินองค์
นี้๔น่าเกรงขามมากเพราะทรงเป็นเป็นผู้ปกครองที่เข้มงวด อาณาจักร
ของพระองค์จึงไกลถึงเกาะสุมาตรา และเราทราบ ณ บัดนี้ว่าก าลังทรงมี
ข้อพิพาทกับพระเจ้าแผ่นดินชวา ซ่ึงอาจจะยกกองเรือมาในอีกราว ๗ ถึง 
๘ เดือนเพ่ือยึดเมืองนี้ด้วย ข้าพเจ้าเห็นว่าเรื่องนี้คงไม่ยุติง่าย ๆ ได้ 

 มะละกามีพ้ืนที่แห้งแล้ง ไม่สามารถเก็บเก่ียวพืชพันธุ์ได้ดีนัก พืช
พันธุ์ธัญญาหารนั้นมาจากชวา เบงกอล พะโค และซุนดา๕ รวมทั้งสยาม
ก็มีสินค้ามามากด้วย 

                                                             
๑ อาณาจักรเปาตามทีเ่อกสารโปรตเุกสเรียกนี ้อาจหมายถึงรัฐปะหัง หรืออาณาจกัรปะหัง  
๒ Cafre หมายถึงการที่อกีกลุ่มหนึง่ไม่ได้นับถอืคริสตศาสนา อาจนับถอืศาสนาอื่น ๆ  หรือความเชื่อลทัธิ
บูชารูปเคารพ 
๓ มาตรา ๑ ลีค เท่ากับ ๓ ไมล์ 
๔ หมายถึงพระเจ้ากรุงสยาม คือสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ 
๕ ต้นฉบับเขียน Çunda คือบริเวณช่องแคบซุนดาซึ่งเป็นแหล่งค้าขายและที่แวะพักของชาวเรือ หรือ
บรรดาพ่อค้าพาณิชย์ตา่งภาษามานาน ทั้งอยู่ใกล้มะละกามาก ทั้งโตเม่ ปิเรสก็ยืนยันว่าสยามค้าขายกบั
พ่อค้าแถบซุนดามากด้วย 
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๒. ค าส่ังของ อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque) ถึงอันโตนิโย 
มิรันดา ดือ อาเซเวดู (António Miranda de Azevedo) ท่ีจะเดินทางไปสยาม  
ค.ศ. ๑๕๑๒/ พ.ศ. ๒๐๕๕ 

 อันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู เป็นผู้แทนของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ที่
ประจ าที่มะละกา สันนิษฐานว่าเป็นกลุ่มชาวโปรตุเกสที่ออกเดินทางมาจากโปร ตุเกส
ในระบบรัฐอินเดีย๑ (Estado da Índia) และเป็นกลุ่มผู้ที่ มีความสามารถในด้านการ
ทูต ซ่ึงในแนวนโยบายของโปรตุเกสที่ส่งคนออกเดินทางมาพร้อมกับกองเรือนั้นจ ะ
คัดเลือกผู้ดีมีตระกูล (Fidalgos) ให้เดินทางเข้ามาร่วมด้วย ชาวโปรตุเกสกลุ่มนี้ถือว่า
เป็นผู้มีความรู้และเรียนรู้เทคนิคในการเก็บเก่ียวข้อมูลเพ่ือการค้าให้กับราชส านัก  

 เม่ืออัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ต้องการที่จะสร้างไมตรีกับราชส านักสยา มและ
แจ้งให้ทางสยามทราบว่าโปรตุเกสได้เข้ามายึดครองมะละกา จึงส่งมิรันดาเป็นผู้แทน
พร้อมด้วยชาวโปรตุเกสอีกจ านวนหนึ่งเดินทางไปสยามใน ค.ศ. ๑๕๑๒/ พ.ศ. ๒๐๕๕ 
คณะทูตชุดนี้นอกจากจะถือสาส์นของอัลฟงซูไปแล้ว ยังมีเครื่องบรรณาการจ า นวน
หนึ่งไปถวายสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ แห่งกรุงศรีอยุธยาด้วย ซ่ึงนับได้ว่าเป็น การ
รับรองคณะทูตจากตะวันตกเป็นครั้งแรกในประวัติศาสตร์อยุธยา และบันทึกค าสั่งนี้
คงจะต้องเรียบเรียงขึ้นในก่อน ค.ศ. ๑๕๑๒ เพ่ือใช้เป็นข้อปฏิบัติภารกิจในครั้งนั้น 

 เอกสารค าสั่งของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ถึงอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู
นี้รวมพิมพ์ในชุดเอกสารว่าด้วยอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ เม่ือ ค.ศ. ๑๙๒๓๒/ พ.ศ. 
๒๔๖๖ โดยมีเรื่องราวท่ีว่าด้วยสยามอยู่ในหนังสือภาคที่ ๓ บทท่ี ๓๕ และ ๓๖  

 โดยสรุปแล้วจะเห็นได้ว่าเอกสารโปรตุเกสมีความส า คัญอย่างยิ่งในฐานะ
เอกสารชั้นต้นร่วมสมัยซ่ึงจะให้ข้อมูลต่าง  ๆ ที่ไม่ปรากฏในเอกสารไทย มีข้อมูลที ่
เน้นย้ าให้เห็นสถานะภาพของมะละกาที่ก าลังมีสงครามกับสยามอยู่ และที่ส าคัญคือ
เป็นเอกสารยืนยันการรับราชทูตต่างชาติครั้งแรกในประวัติศาสตร์อยุธยาด้วย   

                                                             
๑ รัฐแบบอินเดีย เป็นนโยบายส าคัญและเป็นเอกลักษณฺเฉพาะของโปรตุเกสเม่ือต้องการเดนิทางมายัง
โลกตะวันออกคือการแสวงหาชาวคริสต์และการหาเครื่องเทศ อีกประการหนึง่คือการใหแ้ต่งงานกับชาว
พ้ืนเมือง และมีลูกหลานสืบมาเปน็กลุ่มลูกครึ่ง (Metizos)   
๒ Brás de Albuquerque, Comentários do Grande Afonso de Albuquerque, Parte 3, 
Coimbra : Biblioteca da Expansão Portuguesa, 1923, cap. 35, cap. 36  pp. 24 – 27.  
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๑๗ 

บันทึกค าส่ังของอันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู 

ค าแปลภาษาไทย 

(หน้า ๒๔) 

บทท่ี ๓๕ 

เมื่อดูอาร์เต้ เฟอนันดืชและชาวจีนพร้อมคณะเดินทางถึงเมืองอยุธยา  

ซ่ึงพระเจ้ากรุงสยามประทับอยู่ และได้เข้าเฝ้าถวายสาส์นของ 
อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ  

ท้ังเรื่องคณะทูตสยามท่ีจัดส่งกลับไป 

 

เม่ือดูอาร์เต้ เฟอนันดืชออกเดินทางจากมะละกาพร้อมด้วย 
ต้นหนชาวจีน ๒ นาย พร้อมทั้งสาส์น ของอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ 
ส าหรับถวายแด่พระเจ้ากรุงสยามนั้น หลังจากนั้นไม่นานก็ได้เดินทาง
ข้ามชายฝั่งและเดินทางถึงปากแม่น้ าใหญ่ที่จะน าไปสู่ เมืองหลวงคือ
อยุธยา๑ ซ่ึงพระเจ้ากรุงสยามประทับอยู่  และเม่ือทรงทราบว่ า มี
ชาวต่างชาติเดินทางมาถึง จึงทรงสั่งให้ขุนนางพร้อมทั้งเรืออีก ๒๐๐ ล า
ไปรับ เม่ือขุนนางเดินทางไปถึงสถานที่ท่ีชาวจีนต้ังม่ันอยู่ ก็ไต่ถามดูอาร์เต้  
เฟอนันดืชว่ามาจากที่ใดและผู้ใดส่งมา เขาได้ตอบขุนนางไปว่าเป็นผู้น า
พระราชสาส์นของพระเจ้าแผ่นดินโปรตุเกส ซ่ึงต้ังม่ันอยู่ที่มะละกา
พร้อมกับกองทัพใหญ่ และมีรับสั่งให้มาเฝ้าพระเจ้ากรุงสยามพร้อมทั้ง
ถวายพระราชสาส์น  เม่ือทราบความดังนี้ จึงได้บอกแก่ขุนนางให้ไป
กราบทูลพระเจ้าแผ่นดินถึงกลุ่มคนที่เดินทางมาและเหตุผล ที่ มา  
พระเจ้าแผ่นดินเม่ือทรงทราบกา รเ ดินทางมาถึงของ อัลฟงซู ดือ  
อัลบูแกร์เกอที่มะละกา ก็ทรงปรารถนาที่จะทราบเป็นอย่างมา ก   
ว่าขุนนางที่ทรงส่งไปต้อนรับนั้นไปปฏิบัติงานอย่างไร เม่ือพระราชสาส์น

                                                             
๑ Udia ในที่นี้ก็อาจสันนษิฐานได้อีกว่าชื่อเมืองหลวงของสยามยังคงเปน็ (อ)โยธยา อยู่ ซึ่งเป็นชื่อที่เรยีก 
อโยธยาศรีรามเทพนคร มาจนกระทั่งเสยีกรงุศรีอยธุยาครั้งที่ ๑ หลังจากนัน้จงึเปลี่ยนชื่อเปน็อยุธยา  
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๑๘ 

มาถึง ขุนนางสยามได้ลงเรือพร้อมกับดูอาร์เต้ เฟอนันดืช ส่วนชาวจีนก็
ลงเรือตามมาจนถึงอยุธยา เม่ือถึงแล้วก็น าคณะทั้งหมดเข้าเฝ้าพร ะเจ้า
แผ่นดินซ่ึงทรงรอรับอยู่ที่ท้องพระโรง๑ เหล่าทหารต่างแต่งกายเต็มยศ 
พระเจ้าแผ่นดินประทับอยู่บนเก้าอ้ีทรงสูง๒ ทรงแต่งกายฉลองพระอง ค์
แบบจีน ส่วนในห้องอีกซีกหนึ่งของท้องพระโรงที่ ติดกันนั้น พระมเหสี
และพระราชธิดาทั้งปวงก็ประทับนั่งตามล าดับ๓ ทุกองค์แต่งกายด้วยผ้า
ไหมงดงาม  ประดับเครื่องเพชรพลอย ทองค า ที่ด้านล่างก็เป็นที่นั่งของ
เหล่าหญิงผู้มีบรรดาศักด์ิซ่ึงแต่งกายเช่นเดียวกัน ทั้งหมดเป็นสิ่งที่น่าชม
เป็นอย่างมาก บรรดาสตรีในเมืองนี้มิค่อยต้องตาเท่าใดนัก อย่างไรก็ตาม
ก็งดงามอยู่บ้าง ทั้งบรรดาขุนนางชั้นสูงก็แต่งกายเต็มยศด้วย เม่ือดูอาร์เต้ 
เฟอนันดืชเดินผ่านเข้าไปในท้องพระโรง ก็ถวายความเคารพพระเจ้า
แผ่นดิน และเข้าไปใกล้พระองค์ แล้วจึงถวายสาส์นของอัลฟงซู ดือ อัลบู
แกร์เกอและถวายกระบี่ด้ามหนึ่ง พระเจ้าแผ่นดินมีพระราชปฏิสันถาร
ขอบใจหลายค า๔ (หน้า ๒๕) ทรงไต่ถามเรื่องเมืองมะละกาและเรื่อ ง
พระเจ้าแผ่นดินโปรตุเกสว่าทรงพระส าราญอย่างไร ดูอาร์เต้ เฟอนันดืช  
ซ่ึงเป็นบุคคลเฉลียวฉลาดได้ตอบค าถามที่พระเจ้าแผ่นดินทรงถาม 
หลังจากเสร็จการถวายพระราชสาส์นแล้ว พระเจ้าแผ่นดินโปรดให้ 
ข้าราชบริพารพาดูอาร์เต้ ไปยังที่พัก ส่วนพวกชาวจีนนั้นก็ได้รับของ
ก านัลหลายสิ่ง  ในอีกวันหนึ่งทรงโปรดให้พาไปชมเมือง เพ่ือ เป็ น
เกียรติยศ และดูช้างเผือก ซ่ึงชาวจีนต่างประหลาดใจมากที่ได้เห็น และ
หากจะเป็นสิ่งของที่ ซ้ือหากันได้แล้วก็คงจะมีราคาแพงที่จะซ้ือไปถวาย
พระเจ้ากรุงจีนทีเดียว หลังจากนั้นสองสามวัน  พระเจ้ากรุงสยา มได้ 
 

                                                             
๑ หมายถึงที่พระที่นัง่สรรเพชรปราสาท ซึ่งเป็นพระมหาปราสาทส าคัญทีพ่ระเจ้าแผ่นดินอยธุยาทรงใชว้า่
ราชการและใช้รับราชทูต  
๒ อาจหมายถึงพระที่นัง่บุษบก หรือพระโธรน 
๓ นับเป็นเอกสารตะวันตกฉบับแรกที่อธิบายประเพณกีารรับราชทูตของอยธุยาไว้ว่าให้เจ้านายฝา่ยใน
ออกรับแขกต่างเมืองด้วย ซึ่งในสมัยต่อมาก็ยังคงได้ใช้ระเบียบประเพณีนีป้ฏบิัติอยู่  
๔ ประเพณีทรงถามแขกเมืองนีเ้รยีกว่าการพระราชปฏิสนัถาร ๓ นัด, ๕ นัด, ๗ นัด หรือ ๙ นัด คือตาม
จ านวนค าถามที่ยาวขึน้ 
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๑๙ 

ทรงส่งดูอาร์เต้ เฟอนันดืชให้เดินทางกลับและทรงแต่งคณะทูตไป  
เจริญสัมพันธ์ไมตรีกับอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ พร้อมทั้งมีพระราชสาส์น
ถึงพระเจ้าดง มานูแอล๑ มีแหวนประดับทับทิม มงกุฎและพระแสงดาบ
ทองค าด้ามหนึ่ง ทั้งหมดออกเดินทางจากอยุธยา และหลังจากนั้น ๗ วัน
ก็เดินทางข้ามทะเลมายั งฝั่ งสุ มา ตราและเ ดินทางถึง เ มือง ถ ลา ง 
(Taranque) ซ่ึงเป็นเมืองของพระเจ้ากรุงสยามและได้เดินทางต่อไป
เรื่อยจนที่สุดจึงเดินทางถึงมะละกา และพบพวกแขกมัวร์ที่ป้อมปราการ 
มีเครื่องศัตราวุธภายในพร้อมรบครบครันตามค าสั่งของอัลฟงซู ดือ  
อัลบูแกร์เกอ กัปตันชาวจีนคิดว่ามะละกาถูกยึดครองไปแล้ว เม่ืออัลฟงซู 
ดือ อัลบูแกร์เกอ ทราบว่าคณะทูตสยามได้เดินทางมาพร้อมในคณะทูต
ของดูอาร์เต้ เฟอนันดืชด้วย จึงสั่งให้จัดพิธีรับอย่างยิ่งใหญ่พร้อมทั้ง
เหล่ากัปตันทหารทั้งปวง ทูตสยามได้มอบพระราชสาส์นพระเจ้ า  
กรุงสยามถึงอัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์และเพ่ือถวายพระเจ้าดง มานูแอล 
พร้อมทั้งเครื่องบรรณาการ ในจดหมายถึงอัลฟงซูนั้นมีความว่าพร ะเจ้า
แผ่นดินทรงยินดีที่จะสร้างไมตรีด้วย และมีความพร้อมทั้งก าลังคนและ
สิ่งของ ตลอดจนสินค้าต่าง ๆ ที่จะปฏิบัติเพ่ือพระเจ้าแผ่นดินโปร ตุเกส 
และทรงปรารถนาที่จะให้โปรตุเกสที่อยู่ในบุรพทิศนี้ได้ปราบปรา มพวก
แขกมัวร์ที่ก าลังข่มขู่พระเจ้าแผ่นดินมะละกาอยู่ด้วย 

  

                                                             
๑ คือพระเจ้ากรุงโปรตุเกส Dom Manuel I  
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๒๐ 

บทท่ี ๓๖ 

เมื่ออัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอ ส่งทูตไปยังสยาม โดยมอบให้อันโตนิโย 
มิรันดา ดือ อาเซเวดูเป็นทูต  

พร้อมท้ังค าส่ัง เครื่องบรรณาการท่ีจะถวาย 

 

หลังจากที่อัลฟงซู ดือ อัลบูแกร์เกอได้ต้อนรับคณะทูตสยามแล้ว
และก าลังจะเดินทางไปยังอินเดีย ก็ได้จัดการแต่งคณะทูตโดยมีอันโตนิโย  
มิรันดา ดือ อาเซเวดูเป็นทูต และสั่งให้ออกเดินทางไปพร้อมกับเรือของ
ชาวจีนที่คอยอยู่ ทั้งได้มอบค าสั่งให้ปฏิบัติดังนี้ 

“ท่านจงกราบทูลพระเจ้ากรุงสยาม ในนามของพระเจ้ากรุง
โปรตุเกสผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ว่าพระองค์ได้ส่งเรามายังเมืองท่ามะละกา 
แห่งนี้ เพ่ือจัดการพระเจ้าแผ่นดินกับเหล่าขุนนางที่ได้ฆ่ากัปตันเรื อและ
คนที่เราส่งมาสร้างสัมพันธไมตรีกับเมืองนี้ และที่ได้จับกุมคนจ าน วน
มากไป จงกราบทูลต่อไปด้วยว่าหลังจากที่ เราได้เดินทางมาถึงมะละกา
แล้ว โดยได้สั่งการให้พระเจ้าแผ่นดินมะละกาปล่อยตัวชาวโปรตุ เกสที่
ถูกจับกุม  

จงกราบทูลต่อไปว่า หลังจากที่ข้าพเจ้าเดินทางมาถึงท่าเรือแห่ง
นี้  ได้ส่งคณะทูตไปกราบทูลพระเจ้าแผ่นดินหลายครั้งถึงเหตุผลของ
ข้าพเจ้าที่จะต้องช่วยเหลือชาวโปรตุเกสที่ถูกจับกุม แต่พวกมัวร์กลับไม่
เชื่อฟังและไม่ยอมที่จะเป็นไมตรีกับเรา ทั้งยังได้สนับสนุนพวกแขกมัวร์ที่
มีเรือสินค้าต่อต้านพระเจ้าแผ่นดินโปรตุเกสอีก จงกราบทูลว่าเราได้
โจมตีเมืองนี้และยึดไว้ด้วยกองก าลัง ผู้คนได้รับบาดเจ็บเสียชีวิตมาก 
ช้างหลายเชือกล้มตายลง และเพ่ือที่จะไม่ท าลายเมืองให้สิ้นซากลง เรา
จึงให้เวลา ๑๕ วันในการที่พระเจ้าแผ่นดินมะละกาจะได้ยอมสงบ ศึก
และลงนามในสนธิสัญญามิตรไมตรีกับทหารโปรตุเกส 

จงกราบทูลต่อไปด้วยว่า เนื่องจากพระเจ้าแผ่นดินมะละกาไม่
ซ่ือตรง เราจึงต้องโจมตีเมืองและยึดเมืองไว้และได้ฆ่าผู้คนไปเป็นจ านวน
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๒๑ 

มากแต่เราได้ให้อภัยแก่ชาวเมืองและเหล่าพ่อค้าวาณิชย์เพ่ือที่ว่าการค้า
ต่าง ๆ และตัวเมืองจะได้ไม่ต้องถูกท าลายลง และเราแน่ใจว่าการที่ 
มะละกาถูกท าลายเช่นนี้ย่อมจะท าให้ทรงพอพระทัยมาก  

จงกราบทูลต่อไปว่า พระเจ้ากรุงโปรตุเกสผู้เป็นนายของข้าพเจ้า
จะยินดีอย่างยิ่งถ้าเรือสินค้าและผู้คนของสยามจะเดินทางมาค้าขายยัง
มะละกา และก็เป็นด้วยเหตุผลนี้ที่ข้าพเจ้าจ าต้องยึดเมือง หากพระองค์
มีพระราชประสงค์จะรับความช่วยเหลือทั้งด้านกองทัพและผู้คน เ พ่ือ
ดูแลรักษาราชอาณาจักรจากข้าพเจ้าแล้ว ข้าพเจ้าพร้อมทั้งนายทหารก็
จะยินดีรับสนองพระราชบัญชาทุกประการ”  

พร้อมกับสาส์นฉบับนี้  เราได้จัดส่งเครื่องบรรณาการต่าง  ๆ 
ส าหรับพระเจ้ากรุงสยามในพระนามของพระเจ้าแผ่นดินโปรตุเกส ดังนี้ : 
เสื้อเกราะนวมท าจากหนังสัตว์สีแดงเข้ม เกราะหน้าอกและชิ้นส่วนอ่ืน ๆ  
กะบังหมวกที่งดงามอันหนึ่ง ดาบพร้อมสายโยงที่งดงามอยู่ ในฝั กที่ท า
จากผ้าไหมแล่ง ผ้าส าหรับห่ออาวุธ ๓ ผืน  ผ้าฝ้ายหลากสีซ่ึงเป็ นของ
พระเจ้าแผ่นดินมะละกาที่ได้พระราชทานให้พระเจ้าแผ่นดินแห่งปะหัง
ใช้ตบแต่งพระราชวัง เหยือกน้ าพร้อมที่จั บ กาน้ า  ๒ อันที่มีขนาด
เดียวกัน  อ่างน้ ามนต์รูปร่างงดงาม ช้อนด้ามยาวท าจากเงิน ๒ คัน  
คันศรพร้อมลูกธนู  และเครื่องกระสุน  ประการังขนาดใหญ่ ๔ อัน 
เพราะในดินแดนนี้ผู้คนให้ตีราคาสิ่งนี้มาก ผ้าสีแดงผืนหนึ่ง นอกจากนี้
ยังได้จัดเตรียมของก านัลส าหรับราชทูตของพระเจ้ากรุงสยามซ่ึงก็ท าให้
เขาพึงพอใจมากด้วย 

เม่ืออันโตนิโย ดือ มิรันดาได้รับสาส์นส าหรับถวายพระเจ้ากรุง
สยามแล้ว ก็ออกเดินทางโดยเรือของชาวจีน หลังจากนั้นไม่นาน ก็ถึง
เมืองถลาง๑ ซ่ึงเป็นเมืองของพระเจ้ากรุงสยาม แล้วจึงแยกกับชา วจีน
และเดินทางต่อไปโดยรถม้าและควาย มุ่งตรงไปยังเมืองสยาม ซ่ึงได้รับ
การต้อนรับเป็นอย่างดี 

                                                             
๑ Taranque อาจหมายถงึ เมืองถลาง (ภูเก็ต) หรือเมืองตรังก็เปน็ได้ 
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อาณาจักรสยามนี้มีช่วงที่แคบมากที่ชาวจีนมักจะใช้แล่นเรือ มี
เมืองท่าสองสามแห่ง และจะใช้เวลาเดินทางราว ๑๐ วันจึงจะถึงชายฝั่ง
เมืองตะนาวศรี๑ ชายฝั่งเมืองตรัง และสะหวี๒จนจรดชายทะเลที่สุมาตรา 
แต่ก็ยังมีเมืองท่าและเมืองอ่ืนๆ ที่ มีผู้คนมากมากอีกหลายแห่ง คน
เหล่านี้ มีอัธยาศัยดี มีพวกพ่อค้าแขกมัวร์มากหลากหลาย ชาวจีนนั้น
ได้รับความไว้วางใจมากกว่าคนอ่ืนมาก พระเจ้ากรุงสยามมักจะทร งท า
สงครามกับมะละกาอยู่เสมอ และยังไม่สามารถเอาชนะได้ ยังมีอีกหลาย
เรื่องที่คนกล่าวกันถึงอาณาจักรสยามนี้ แต่ความต้ังใจของข้าพเจ้า
มิใช่อยู่ที่การบันทึกเรื่องราวเพียงเท่านี้ 

 

 

๓. เอกสารของโตเม่ ปิเรส (Tomé Pires) และดูอาร์เต้ บาร์โบซ่า (Duarte 
Barbosa) 

 นักประวัติศาสตร์ไทยที่ศึกษาเอกสารต่างชาติจะพบว่า เม่ือกล่าวถึงเอกสาร
โปรตุเกสแล้ว มีเอกสารเพียงไม่ก่ีฉบับเท่านั้นที่เป็นที่รู้จักกันดี ในบรรดาเอกสาร
เหล่านั้น ชื่อของโตเม่ ปิเรส อาจจะเป็นที่คุ้นหูมากกว่าคนอ่ืน เพราะอย่างน้อยเอกสาร
ของปิเรสก็ได้รับการอ้างอิงในการศึกษาประวัติศาสตร์ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้ง
ส่วนภาคพ้ืนทวีปและหมู่เกาะ และมีเนื้อหาของเอกสารที่ “แปลกใหม่” กล่าวคือเป็น
การบันทึกสภาพภูมิศาสตร์สังคม และผู้คนที่พบมากกว่าการบันทึกเรื่องกา รค้า หรือ
การสงคราม จึงอาจกล่าวได้ว่าบันทึกของโตเม่ ปิเรส เป็นการเปลี่ยนแปลงลั กษณะ
ประวัติศาสตร์นิพนธ์ของโปรตุเกสที่เก่ียวกับภูมิภาคตะวันออกไกลก็เป็นได้ ส่วนชื่อ
ของชาวโปรตุเกสคนอ่ืน ๆ ที่อาจได้รับการอ้างอิงเช่นดูอาร์เต้ บาร์โบซ่าหรือที่รู้จักใน
ชื่อของเอกสารบาร์โบซ่า ตามที่คนไทยคุ้นหูกันนั้น ก็ยังไม่ได้เป็นเอกสารที่คุ้นเคยกัน
มากนัก 

                                                             
๑ Tanaçarim 
๒ Savião 
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 สิ่งที่นักประวัติศาสตร์ ไทยและนักเรียนประวัติศาตร์ไทยขาดแคลนมากใน
การศึกษาประวัติศาสตร์อยุธยาในช่วงต้นคริสตศตวรรษ์ที่ ๑๖ ก็คือเอกสารร่วมสมัย 
เพราะมิเพียงที่เอกสารภาษาสยามจะถูกท าลายลงไปเป็นส่วนมาก หรือเพราะเนื้อหา
ในเอกสารชั้นต้นภาษาสยามมีจารีตในการเรียบเรียงที่ เป็นไปในทางส่วนตัวของ
พระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่เอกสารร่วมสมัยอ่ืน ๆ ก็แทบจะหาไม่ได้ แม้จะมีเอกสาร
จีนและญี่ปุ่นบางส่วนที่สามารถจะใช้ข้อมูลเพ่ือตรวจสอบลักษณะการค้า และ 
การเจริญสัมพันธไมตรีในฐานะรัฐบรรณาการก็ตาม แต่เอกสารตะวันตกก็ยังไม่ไ ด้รับ
การใช้ตรวจสอบข้อมูลหรือขยายความประวัติศาสตร์อยุธยามากนัก ดังนั้นจุดประสงค์
ในเอกสารนี้จึงต้องการแสดงให้ เห็นว่า ข้อ มูลที่ ปรากฏ ในเอกสารโปรตุ เกส มี
ความส าคัญและอาจช่วยให้เข้าใจบริบทของประวัติศาสตร์สังคมอยุธยาได้มากยิ่งขึ้น 

 เอกสารเรื่อง Suma Oriental ของโตเม่ ปิเรส ในส่วนที่ว่า ด้วยสยามและ
เมืองท่า รวมทั้งสินค้าต่างๆ ในอาณาจักร  หนังสือ Suma Oriental นี้ โตเม่ ปิเรส 
เขียนขึ้นเม่ือราว ค.ศ. ๑๕๑๒/ พ.ศ. ๒๐๕๕ ถึง ค.ศ. ๑๕๑๕/ พ.ศ. ๒๐๕๘ และได้รับ
การพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเม่ือ ค.ศ. ๑๙๔๔/ พ.ศ. ๒๔๘๗ โดย Armando Cortesão 
ในหนังสือเรื่อง The Suma Oriental of Tomé Pires and the Book of Francisco 
Rodrigues, Vol. 1 จัดพิมพ์โดย The Hakluyt Society กรุงลอนดอน  

ส่วนเอกสารเรื่อง Livro do que viu e ouviu no Oriente ของดูอาร์เต้  
บาร์โบซ่า หรือบันทึกสิ่งที่พบเห็นและได้ยินในถิ่นตะวันออก เฉพาะเรื่องอาณา จักร
สยาม เอกสารบาร์โบซ่าอาจไม่ค่อยเป็นที่รู้จักมากนักในบรรดานักประวัติศาสตร์ ไทย  
ต้นฉบับที่ใช้แปลครั้งนี้แปลจากภาษาโปรตุเกสที่พิมพ์ในหนังสือเรื่อง Livro em que 
dá relação do que viu e ouviu no Oriente Duarte Barbosa โดย  Direçãoes 
et comentários de Luís de Albuquerque ส านักพิมพ์ Alfa  พิมพ์ที่เมืองลิสบอน 
เม่ือ ค.ศ. ๑๙๘๙/ พ.ศ. ๒๕๓๒ หน้า ๑๔๑ – ๑๔๓  

 ทั้งโตเม่ ปิ เรสและดูอาร์ เต้ บาร์โบซ่า เป็นชาวโปรตุเกสรุ่นแรกที่ได้บันทึก
เรื่องราวท่ีเก่ียวกับสยามไว้อย่างค่อนข้างเป็นทางการ เพราะได้ก าหนดเรื่องหรือหัวข้อ
ที่จะเขียนเก่ียวกับสยามไว้อย่างเป็นระบบ มิได้ต้ังใจที่จะพรรณนาเรื่องใดเรื่อ งหนึ่ง
เช่นเรื่องการค้า หรือการสงคราม แต่ยังแสดงข้อมูลที่น่าสนใจเก่ียวกับประวัติศา สตร์
สังคมสยามด้วย 
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 โตเม่ ปิเรส เกิดราว ค.ศ. ๑๔๖๘/ พ.ศ. ๒๐๑๑ ถึง ค.ศ. ๑๔๗๐/ พ.ศ. ๒๐๑๓ 
ที่เมืองลิสบอน ประเทศโปรตุเกส บิดาเป็นนักพฤกษศาสตร์ในราชส านักพระเจ้า ดง  
จูอาว ที่ ๒ และในราว ค.ศ. ๑๔๘๐ ปิเรสได้เข้าท างานในราชส านักภายใต้การอุปถัมภ์
ของเจ้าชายดง อัลฟงซู 

บทบาทหน้าที่ของโตเม่ ปิเรส เด่นชัดขึ้นพร้อมกับภารกิจที่ต้องปฏิบัติใน
อินเดียในกองทัพเรือโปรตุเกสใน ค.ศ. ๑๕๑๑/ พ.ศ. ๒๐๕๔ ต่อมาเม่ืออัลฟงซู ดือ  
อัลบูรแกร์เกอสามารถยึดมะละกาได้แล้วนั้น ก็ได้ส่งปิเรสไปประจ าที่เมืองมะละกาอยู่
ช่วงระยะเวลาหนึ่ง โดยมีหน้าที่หลักในการเรียบเรียงบันทึกการค้าและการขายสินค้า
ของบริษัท ใน ค.ศ. ๑๕๑๓/ พ.ศ. ๒๐๕๖ รุย ดือ บริตู ปาตาลิง ส่งตัวปิเรสไปยังชวา
เพ่ือติดต่อธุรกิจการค้าของบริษัท และเพ่ือส ารวจแหล่งเครื่องเทศ หลังจากนั้นโตเม่  
ปิเรส ยังได้เดินทางระหว่างอินเดียและจีนอีกหลายครั้งในฐานะผู้ช านาญกา ร  
ทางการค้า กระทั่งไปเสียชีวิตที่ประเทศจีนใน ค.ศ. ๑๕๔๐/ พ.ศ. ๒๐๘๓ 

โตเม่ ปิเรส เขียนบันทึกเก่ียวกับเรื่องภูมิภาคตะวันออกในราว ค.ศ. ๑๕๑๒ – 
๑๕๑๕/ พ.ศ. ๒๐๕๕ – ๒๐๕๘ ซ่ึงต้นฉบับที่พบเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ กรุง
ปารีส ประเทศฝรั่งเศส และอีกส่วนหนึ่งเก็บรักษาไว้ท่ีประเทศโปรตุเกส เชื่อว่าบันทึก
นี้พิมพ์ครั้งแรกเม่ือ ค.ศ. ๑๕๔๐/ พ.ศ. ๒๐๘๓ เป็นภาษาอิตาเลียน แล้วจึงแปลเป็น
อีกหลายภาษา ส่วนภาษาอังกฤษนั้นพิมพ์เม่ือ ค.ศ. ๑๙๔๔/ พ.ศ. ๒๔๘๗ โดย  
The Hakluyt Society แห่งกรุงลอนดอน 

ส่วนดูอาร์เต้ บาร์โบซ่า (Duarte Barbosa) เป็นนักเดินทางชาวโปรตุเกส อีก
คนหนึ่งที่ได้บันทึกเรื่องราวของตะวันออก บาร์โบซ่าเกิดเม่ือ  ค.ศ. ๑๔๘๐/ พ.ศ. 
๒๐๒๓ ในตระกูลขุนนาง แต่ก็ไม่ปรากฏเรื่องราวชีวประวัติมากนัก ทราบเพียงว่า  
ได้เดินทางมาตะวันออกพร้อมกับกองเรือของจูอาว ดือ โนว่า ( Joao de Nova) 
ขณะที่อายุได้ ๒๐ ปี ได้เรียนรู้เรื่องราววิถีชีวิตของคนตะวันออกพ้ืนเมืองจนช านาญ 
หลังจากที่ได้เดินทางกลับโปรตุเกสอีกครั้งใน ค.ศ. ๑๕๐๖/ พ.ศ. ๒๐๔๙ ได้รับแต่งต้ัง
ให้เป็นเสมียนบริษัทการค้าประจ าเมืองคานานอร์ (Cananor) และไปประจ าที่โคชิน 
(Cochin) และกาลิกัต (Galicut) ในอินเดียอีกหลายปี จนกลับไปประจ าที่โปร ตุเกส 
ใน ค.ศ. ๑๕๑๗/ พ.ศ. ๒๐๖๐ ได้เดินทางไปฟิลลิปินส์พร้อมกับกองเรือของสเปน และ
ไปจบชีวิตที่เกาะเซบู (Zébu) ใน ค.ศ. ๑๕๒๑/ พ.ศ. ๒๐๖๔ 
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  จะสังเกตได้ว่า แม้นักเขียนโปรตุเกสจะไม่เคยเดินทางเข้ามาในสยาม แต่ก็
ได้รับรายงานข้อมูลอย่างละเอียดเก่ียวกับที่ต้ัง สภาพความเป็นอยู่ สินค้า  ตลอดจน
ต าแหน่งขุนนางต่าง ๆ ที่พ่อค้าโปรตุเกสต้องติดต่อ ท าให้เอกสารโปรตุเกส ๒ ฉบับนี้
สามารถสะท้อนประวัติศาสตร์สังคมของอยุธยาในช่วงแรกของคริสตศตวรรษที่ ๑๖ 
ได้ส่วนหนึ่งดังนี้   

 

 

เอกสารของโตเม่ ปิเรส 

ค าแปลภาษาไทย  

ในสยามนั้นมีเมืองท่าอยู่ ๓ แห่งด้วยกันทางด้านเมืองพะโค ส่วน
ทางด้านปะหังและจัมปามีหลายแห่ง และมีเมืองท่าเล็ก ๆ อีก เมืองท่า
ทั้งหมดนี้ขึ้นต่อราชอาณาจักรสยามซ่ึงเป็นดินแดนกว้างใหญ่ไพศาลอุดม
สมบูรณ์ มีพลเมืองและเมืองต่าง ๆ มากมาย ประกอบด้วยเจ้าเมืองและ
ขุนนาง พ่อค้าต่างประเทศ แต่พ่อส่วนใหญ่เป็นพ่อค้าชาวจีน เพราะ
สยามมีการค้าติดต่อกับประเทศจีนมาก ดินแดนของมะละกาก็เรี ยก ได้
ว่าเป็นดินแดนของสยาม ส่วนทางจัมปาและดินแดนใกล้เคียงเรียกว่าจีน 

อาณาจักรสยามเป็นประเทศของคนที่ไม่ได้นับถือศาสนา คริสต์ 
ผู้คนและภาษาที่ใช้ดูจะคล้ายคลึงกับพวกพะโค นับได้ว่าพวกเขาเป็นคน
รอบคอบ ฉลาดเฉลียว พวกพ่อค้าก็มีความรู้เป็นอย่างดีเก่ียวกับสิน ค้า
ต่าง ๆ พวกเขามีรูปร่างสูง ผิวคล้ า ผมเกรียนเหมือนชาวพะโค สยาม
เป็นมีการปกครองอย่างยุติธรรม พระเจ้าแผ่นดินจะประทับที่อยุธยา ๑ 
และค่อนข้างจะปฎิบัติพระองค์อย่างมีพิธีรีตองต่อคนต่างชาติ แต่จะทรง
เป็นกันเองมากกับชาวสยาม พระเจ้าแผ่นดินสยามทรงมีพระมเหสีและ
พระสนมมากมายเกินกว่า ๕๐๐ คน เม่ือพระเจ้าแผ่นดินสวรรคต ผู้ที่จะ
มาครองราชย์ต่อไปจะต้องมาจาก เชื้อพร ะวงศ์ โดยปกติจะเป็ น  
 

                                                             
๑ Odiaa 
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๒๖ 

พระภาคิไนยหรือลูกชายของน้องสาว ทั้งนี้ถ้า เขาคนนั้นเป็นคนที่
เหมาะสม แต่ถ้าหากเป็นคนที่ไม่เหมาะสม ก็จะมีการประชุมหารือ เ พ่ือ
ตกลงหรือตัดสินว่าผู้ใดจะดีที่สุด คนเหล่านี้จะเก็บความลับไว้อย่าง
มิดชิด  ชาวสยามเป็นคนสงบเสง่ียม มัธยัสถ์ถ้อยค า พูดจาด้วยควา ม
อ่อนน้อมถ่อมตน อันเป็นผลท่ีได้รับจากการอบรมมาอย่างดี พวกขุนนาง
ผู้ใหญ่จะจงรักภักดีต่อพระเจ้าแผ่นดิน จะปฏิบั ติตามพระบรมราช
โองการอย่างครบถ้วน 

ด้วยความมีเล่ห์กลของชาวสยาม พ่อค้าต่างชาติที่ไปติดต่อท า
การค้ามักจะเสียเปรียบถูกกดราคาสินค้าทุกรายไป ยกเว้นพ่อค้าชาวจีน
ซ่ึงอาจจะถูกโกงน้อยหน่อย เพราะความสัมพันธ์อันแน่นแฟ้นกับพระเจ้า
แผ่นดินจีน ด้วยเหตุนี้ผู้คนจึงไม่ค่อยแวะที่ เมืองท่าสยามมากเท่าที่ ควร 
อย่างไรก็ดีสยามเป็นดินแดนอันสมบูรณ์ม่ังค่ังเต็มไปด้วยสินค้านานาชนิด 
ซ่ึงให้ผลก าไรแก่พ่อค้าอยู่เนือง ๆ มิฉะนั้นแล้วจะไม่มีการค้าใดใดเลย 

ในสยามมีพวกแขกมัวร์ไม่มากนัก ด้วยเหตุที่ว่าชาวสยามไม่ชอบ
พวกนี้ อย่างไรก็ดีมีชาวต่างชาติอีกหลายชาติ อาทิ อาหรับ เปอร์เซีย  
เบงกาลี กลิงค์ ซ่ึงมีจ านวนมาก จีน และอ่ืนๆ แต่การค้าทั้งหมดของ
สยามนั้นจะอยู่ทางฝั่งจีน นอกจากนี้ยังมีปาเส ๑ เปดีร์๒ และเบงกอล 
พวกมัวร์จะอยู่ตามเมืองท่าชายทะเล พวกนี้ซ่ือสัตย์ต่อนายของพวก เขา
และมักจะท าสงครามกับชาวสยามอยู่ เสมอ บางครั้ งก็ในประเทศ 
บางครั้งก็ที่ปะหัง อย่างไรก็ดีพวกนี้ดูจะไม่ใช่นักรบที่แท้จริง ชาวสยาม
นิยมแขวนตะกรุดและของขลังเป็นจ านวนมากพอ ๆ กับผู้ชายชาวพะโค 
นอกจากจะแขวนของขลังแล้ว พวกขุนนางจะแขวนเครื่องประดับเพชร
ยอดแหลมและอัญมณีอ่ืน ๆ ไว้ในบริเวณที่ลับ เพชรนิลจินดานั้นเลือกใช้
ตามชั้นบรรดาศักด์ิหรือความนิยมของแต่ละบุคคล 

                                                             
๑ Pacees หรือ Pacey เป็นชื่อเมืองท่าใกล้กับแหลมตะวันออกเฉียงเหนือของเกาะสุมาตรา เดิมเป็น
ดินแดนการค้าที่ส าคัญคู่กับ   มะละกาและมัชปาหติ ดู Hobson-Jobson, A Glossery of colloquial 
anglo-indian words and phrases, and a kindered terms, etymological, historical, 
geographical and discursive. London, p. 682.  
๒ Pedijr เมืองทางเหนือของเกาะสุมาตรา 
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๒๗ 

พ่อค้าต่างชาติในสยามต้องเสีย (ภาษี) ในอัตราเก้าชักสอง ส่วน
พ่อค้าคนจีนต้องเสียภาษีในอัตราสิบสองชักสอง น้ าหนัก ๑ หาบของ
หนักเท่ากับ ๑ หาบจีน ไม่มากหรือน้อยกว่ากัน ชั่งทองและเงินของ
สยามนั้นเทียบเท่ากับชั่งครึ่งของมะละกา เบี้ยก็เหมือนกับที่ใช้กันใน
เมืองพะโค คือเป็นหน่วยเงินที่ใช้กันทั่วราชอาณาจักรส าหรับเงินจ านวน
น้อย เงินกับทองส าหรับเหรียญกษาปณ์ที่มีราคามาก เงินนี้มีค่าอย่ าง
เดียวกับที่เมืองพะโค และไม่ต้องสงสัยเลยว่าเขาต้องจ่ายในอัตราสิบห้า
ชักหนึ่งของสินค้าที่ส่งออก ซ่ึงจริง ๆ แล้วเขาต้องจ่ายในอัตราสิบชักสอง
ของสินค้าทุกอย่างในสยาม 

เมืองที่อยู่ใกล้ที่สุดกับพะโคไปทางเมาะตะมะ คือเมืองตะนาวศรี 
ถัดจากนั้นคือ เมืองจังซีลอน ตรัง และไทรบุรี เมืองนี้ เป็นเมืองท่า
ชายทะเลแห่งหนึ่งในอาณาจักรไทรบุรี ซ่ึงก็เป็นเมืองประเทศรา ช ด้วย 
ระยะทางทางจากไทรบุรีไปยั งมะละกานั้น เป็น เ มือง ดีบุ กทั้ งสิ้ น 
เช่นเดียวกับที่กล่าวถึงไว้ในเรื่องอาณาจักรและบริเวณใกล้เคียงมะละกา 

เริ่มต้นจากปะหัง ไปทางตรังกานู กะลันตัน สาย ปัตตานี 
นครศรีธรรมราช มาร์ตารา๑ กาลนาสี๒ บามชา๓ โคตินูโอ๔ เพชรบุรี 
ปราณบุรี เหล่านี้ล้วนเป็นเมืองท่าซ่ึงเป็นของผู้ครองเมืองต่าง ๆ ของสยาม 
แต่ละคนก็มีเรือส าเภาค้าขาย ส าเภาเหล่านี้ไม่ได้เป็นของพระเจ้า
แผ่นดินสยาม หากแต่เป็นของพ่อค้าและบรรดาผู้ครองเมือง จากเมือง
เหล่านี้ก็มีแม่น้ าอยุธยา  ซ่ึงเป็นเส้นทางที่จะน าไปสู่เมืองหลวง แม่น้ านี้มี
เรือใหญ่น้อยขึ้นล่อง เป็นแม่น้ าที่กว้างใหญ่และสวยงาม 

ไทรบุรีเป็นแคว้นที่เล็กมาก มีผู้คนและบ้านเรือนเพียงเล็กน้ อย 
ตัวเมืองต้ังอยู่ตอนบนของแม่น้ า เมืองนี้มีการปลูกพริกไทยและผลิ ต ได้
ประมาณปีละ ๔๐๐ หาบ มีการส่งพริกไทยไปยังเมืองจีนโดยผ่าน 
 

                                                             
๑ Martara ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
๒ Callinansey  ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
๓ Bamcha ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
๔ Cantinuo ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๒๘ 

กรุงสยาม บางส่วนก็มาจากปาเสและเปดีร์ด้วย เรือสินค้าที่มาแวะเมือง
ตะนาวศรีและต่อไปยังท่าเรือต่าง  ๆ ของสยามจะต้องมาเทียบท่าที ่
ไทรบุรีเพ่ือขายสินค้าต่าง ๆ และผู้คนจากแถบที่มีดีบุกจะมาซ้ือทอง 
เพราะไทรบุรีมีดีบุก จากไทรบุรีเดินทางทางบกเพียง ๓ – ๔ วัน ก็จะถึง
ดินแดนสยาม คนเหล่านี้จะน าสินค้าจากไทรบุรีไปขายที่สยาม  

เขตด้านหนึ่งของอาณาจักรไทรบุรีติดต่อกับเมืองตรัง อีกด้าน
หนึ่งติดกับตอนปลายของอาณาจักรมะละกา และบารูอาช๑ ในแต่ละปี 
ชาวปาเสและเปดีร์จะมาค้าขายกับไทรบุรี มีเรือล าหนึ่งจากคุชราต๒ 
มายังเมืองท่าต่าง ๆ ของสยาม และแวะมาที่ไทรบุรีเพ่ือขนถ่ายพริกไทย 
จากนั้นก็จะกลับไปปาเสและเปดีร์ เพ่ือขนสินค้าที่พอจะบรรทุก ได้ขึ้น
เรือ แล้วก็จะมาขนดีบุกจากบารูอาช เซลังงอ๓ และมิมยาม๔ 

ไทรบุรีนั้นอยู่ภายใต้พระราชอ านาจของพระเจ้าแผ่นดินสยาม 
ชาวไทรบุรีจะเดินทางไปกรุงสยามโดยทางแม่น้ าไทรบุรี ไทรบุรีปลูกข้าว
ได้เป็นจ านวนมาก รวมทั้งพริกไทยด้วย ของใช้ในเมืองนี้ส่วนมากมาจาก
เมืองจีน ไทรบุรีไม่มีเรือส าเภา มีแต่เรือเดินทะเลขนาดเล็ก ไทรบุรีเป็น
ประเทศที่มีการค้าขายดี และเนื่องจากไทรบุรีอยู่ใกล้มะละกา ราคาผ้า
ในไทรบุรีจึงเท่ากันกับที่มะละกา 

ต่อไปนี้จะกล่าวถึงกรุงสยามทางฝั่งจีน และเม่ือจบ เรื่องกรุง
สยามและเมืองท่าบางเมืองของสยา มแล้ ว เราจะเข้าสู่ เรื่องของ
ราชอาณาจักรกัมพูชาต่อไป 

บรรดาสินค้าที่มีในสยามและส่งไปที่มะละกาในช่วงเวลานี้มีดังนี้ 

สยามมีการปลูกข้าวอย่างเหลือเฝือเป็นอันมาก มีเกลือ ปลาแห้ง 
ปลาเค็ม ออรากัวส์ ผักต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก ในแต่ละปีจะมีเรือส าเภา
บรรทุกสินค้าเหล่านี้มายังมะละกาถึง ๓๐ ล า 

                                                             
๑ Baruaz ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
๒ คือเมืองคุชราต ในอินเดีย 
๓ Calamgor ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
๔ Mimjam ไม่สามารถระบุได้ว่าเมืองใด 
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๒๙ 

สินค้าต่าง ๆ ที่มาจากสยามได้แก่ ครั่ง ก ายาน ไม้ฝาง ตะก่ัว 
ดีบุก เงิน ทอง งาช้าง ไม้คูณ พวกเขาน าภาชนะท าด้วยทองแดงและ
ทอง แหวนทับทิมและแหวนเพชรมาขาย นอกจากนี้ก็ยังน าผ้าชนิดเนื้อ
หยาบ ราคาถูกที่ผลิตในสยามมาขายให้คนยากจน 

กล่าวกันว่าสิ่งที่พวกเขาน ากลับจากมะละกาไปสยามก็ มีพวก
ทาสทั้งชายและหญิงเป็นจ านวนมาก นอกจากนั้นก็ยังได้น าไม้จันทน์ขาว  
พริกไทย ปรอท ชาด ฝิ่น อโซเนเฟ๑ กานพลู ดอกจันทน์เทศ ลูก
จันทน์เทศ ผ้ามัสลินอย่างกว้างและแคบ ผ้าของพวกกลิ งค์ที่คนสยา ม
นิยมใช้ ผ้าทอขนอูฐ น้ ากุหลาบ พรม ผ้าเยียรบับและตาด จากแคมเบย์ 
หอยเบี้ยสีขาว ขี้ผึ้ง พิมเสน รากไม้หอม สมอดีงู สินค้าอ่ืน ๆ ที่มาจาก
เมืองจีนก็เป็นของที่มีราคาด้วย 

กรุงสยามไม่ได้ท าการค้ากับมะละกามาเป็นเวลา ๒๒ ปีแล้ว ทั้ง
สองประเทศมีความคิดเห็นไม่ตรงกัน เนื่องจากสุลต่านมะละกาหลาย 
องค์ต้องขึ้นตรงต่อพระเจ้าแผ่นดินสยาม คนสยามกล่าวว่าดินแดนของ
มะละกานั้นเป็นของสยาม และกล่าวว่าเม่ือ ๒๒ ปีก่อนนี้  พระเจ้า
แผ่นดินสยามได้สูญเสียมะละกาซ่ึงเป็นกบฏต่อต้านอ านาจสยาม๒และมี
ค ากล่าวต่อไปอีกว่า เหตุที่สัมพันธภาพเป็นเช่นนี้ เพราะสุลต่านมะละกา
สนับสนุนการต่อต้านของชาวปะหัง ด้วยเหตุนี้ทั้งสองจึงมีข้อขัดแย้งกัน 

ยังมีค ากล่าวอีกด้วยว่าข้อพิพาทนี้เกิดขึ้นเพราะพ้ืนที่ท่ีมีดีบุก
เป็นต้นเหตุ พ้ืนที่นี้อยู่ในฝั่งไทรบุรี ซ่ึงแต่เดิมเป็นของไทรบุรี แต่ต่อมาได้
ถูกมะละกายึดครอง แต่โดยแท้จริงแล้ว เหตุผลใหญ่ก็คือการแข็งข้อ
ต่อต้านอ านาจของสยาม และหลังจากนั้นสยามก็ยกทัพเรือมาตีมะละกา 
ผู้ที่น าทางการเดินเรือนั้นเป็นชาวมาเลย์ กล่าวกันว่า ลาซามาน๓ เป็น 
แม่ทัพ ซ่ึงชื่อของเขาได้รับการยกย่องมากนับแต่นั้นมา 

                                                             
๑ Azernefe  
๒ หมายถึงรัชกาลสมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถ ที่โปรดให้แต่งทัพไปตีมะละกาใน ค.ศ. ๑๔๕๔/ พ.ศ. 
๑๙๙๘ 
๓ Captain lasamane 
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๓๐ 

ชาวสยามส่งสินค้าไปค้าขายกับจีนราว ๖ – ๗ เที่ยวเรือในแต่ละปี 
สยามยังได้ขายสินค้ากับเกาะซุนดา ปาเล็มบัง และหมู่เกาะอ่ืน ๆ สยาม
ค้าขายกับกัมพูชา จัมปา และโคชินจีน และเม่ือไม่มีสงครามก็ได้ท าการ
ค้าขายกับพม่าและเชียงใหม่ ที่อยู่บนแผ่นดินใหญ่ด้วย ทางฝั่งด้านเมือง
ตะนาวศรี สยามก็ได้ท าการค้ากับชาวปาเส เปดีร์ ไทรบุรี พะโค และเบ
งกอล ฝ่ายชาวคุชราต ก็แวะที่เมืองท่าปีละหน พ่อค้าพวกนี้ค้าขาย กับ
ต่างประเทศได้อย่างม่ังค่ัง และค้าขายในประเทศได้อย่างเสรี แต่พวก
เขาเป็นผู้ปกครองที่กดขี่อ านาจไว้อย่างยิ่ง 

พระเจ้าอยู่หัว หมายถึงเจ้าแห่งคนทั้งปวง ต าแหน่งรองลงมาคือ 
ออกญาจักรี ผู้ซ่ึงเป็นอุปราชผู้ปกครองดินแดนทางฝั่งพะโคและกัมพูชา 
โดยท าสงครามกับพม่าและเชียงใหม่ ออกญาจักรีผู้นี้มีทหารมา กมาย 
และในเขตควบคุมของเขา เขาก็เสมือนพระเจ้าแผ่นดิน 

อุปราชคนที่สองคือพญานครศรีธรรมราชชื่อว่าพระยา เป็น
ผู้ ดูแลเมืองต่าง ๆ ต้ังแต่เมืองปะหัง ไปจนถึงอยุธยา ได้แก่ ปะหัง  
ตรังกานู สายบุรี ปัตตานี นครศรีธรรมราช ไมตาราม กาลนาเซ บังคา 
โซโตมุย เพชรบุรี แพมโกเรย์ เมืองเหล่านี้ล้วนมีเจ้าเมืองปกครอง บ้าง
เป็นแขกมัวร์ บ้างเป็นพวกนอกศาสนา เมืองท่าแต่ละเมืองมีส าเภา
มากมาย และออกไปท าการค้ากับกัมพูชา จัมปา โคชินจีน ชวา ซุนดา 
มะละกา ปาเส เปดีร์ บ้างไปยังอินทรคีรี ปาเล็มบัง  

จากนั้นก็จะน าสินค้าจากเมืองเหล่านี้กลับไปยังปัตตานี เมือง
เหล่านี้ผลิตพริกไทยได้ปีละ ๗๐๐ – ๘๐๐ หาบ แต่ละเมืองเป็นเมืองท่า
ส าคัญ มีการค้าขายคึกคัก มีหลายเมืองที่แข็งข้อต่อต้านกรุงสยาม  
ที่กล่าวมานี้จึงเห็นได้ว่าผู้ส าเร็จราชการคนนี้ เป็นที่ร่ ารวยมาก และมี
ความส าคัญมากพอ ๆ กับออกญาจักรีเลยทีเดียว 

ผู้ส าเร็จราชการอีกคนหนึ่งคือ พญาสุโขทัย ซ่ึงคุมดินแดน ด้าน
ตะนาวศรี ตรัง และไทรบุรี เป็นบุคคลส าคัญอีกคนหนึ่งมีอ าน า จ
ปกครองดินแดนนี้ เป็นผู้บังคับการถาวรที่ตะนาวศรี ปกครองคน
มากมาย รวมทั้งดินแดนอันอุดมสมบูรณ์ด้วยพืชพันธุ์ธัญญาหาร 
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๓๑ 

อีกคนหนึ่งก็คืออุปราช เขาผู้นี้เป็นราชเลขา งานทุกอย่างจะต้อง
ผ่านอุปราชและขุนโกษา ผู้ด ารงต าแหน่งพระคลัง ชาวสยามเล่าว่า
บุคคล ๒ คนนี้มีอ านาจและเป็นที่ไว้วางใจของพระเจ้าแผ่นดินเป็น อย่าง
ยิ่ง ขุนโกษานั้นแม้จะมีก าเนิดเป็นสามัญชนก็ตาม แต่ก็เป็นประเพณีของ
ราชอาณาจักรสยามที่ว่าเรื่องราวทุกเรื่องจะต้องผ่าน ๒ คนนี้เสียก่อน 
คนทั้งสองเป็นผู้ เขียนพระราชสาส์นถึงมะละการ่วมกันกับพระเจ้า 
กรุงสยามด้วย   
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๓๒ 

เอกสารของดูอาร์เต้ บาร์โบซ่า 

ค าแปลภาษาไทย 

เม่ือเดินทางออกจากอาณาจักรพะโคเลียบไปตามชายฝั่ งไปทาง
มะละกา ก็จะถึงอาณาจักรใหญ่มากแห่งหนึ่งที่ชื่อว่าสยาม ซ่ึงเป็น
อาณาจักรของพวกที่ไม่ได้นับถือคริสตศาสนา พระเจ้าแผ่นดินของ
อาณาจักรนี้มีพระเดชานุภาพมากและก็มิได้นับถือคริสตศาสนาด้วย 

เขตแดนของสยามกว้างจากฝั่งทะเลด้านหนึ่งไปถึงอีกด้านหนึ่ง 
ซ่ึงจะไปจรดเมืองจีนได้ มีเมืองท่าชายทะเลมากมาย 

ทั้งมีกองทหารราบ ทหารม้า และพลช้างอีกเป็นจ านวนมาก 

พระเจ้าแผ่นดินไม่ทรงอนุญาตให้พวกแขกมัวร์มีอาวุธไว้ใน
ครอบครอง 

หากออกจากอาณาจักรพะโคไป ก็จะถึงเมืองใหญ่เมืองหนึ่ งชื่อ
ตะนาวศรี เป็นเมืองท่าทางทะเล ซ่ึงมีพ่อค้าแขกมัวร์และพ่อค้า อ่ืน ๆ ที่
ไม่ได้นับถือคริสตศาสนาเป็นจ านวนมากน าสินค้าหลายประเภทมาขาย 

ทั้งพวกนี้ ก็เป็นเจ้าของเรือสินค้าหลายล าที่ใช้ติดต่อระหว่าง 
มะละกากับเบงกอล และกับดินแดนอ่ืน ๆ 

ลึกเข้าไปในแผ่นดินนี้มีต้นก ายานคุณภาพดีอยู่มาก ต้นไม้ชนิดนี้
พวกแขก มัวร์ เ รีย กว่ า loboam ซ่ึ ง ใน ดินแดนตะวั นออก  ใช้ท า  
estoraque 

ที่เมืองท่าตะนาวศรี มีเรือทั้งของแขกมัวร์และพวกอ่ืนจ าน วน
มากมาชุมนุ ม กันอยู่  สรรพสินค้าที่น า มาขาย มีทองแดง ปรอท 
(azougue) สีแดงย้อมผ้า ผ้าสีแดงเข้ ม (panos de gras) ผ้าไหม
ก ามะหยี่ เขียนลายจากเมืองเมกกะ๑ หญ้าฝรั่น ปะการังร้อยเป็นพวง  
 

                                                             
๑ Mecca 
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๓๓ 

น้ ากุหลาบ ที่ผลิตในเมกกะและอาเดน๑ เป็นขวดเล็ก ๆ ท าด้วยทองแดง
บ้างดีบุกบ้างแลชั่งขายตามน้ าหนัก ฝิ่นและผ้าหลากชนิดจากแคมเบย์ 
สินค้าต่าง ๆ นี้ล้วนมีราคาแพงในเมืองสยาม 

ที่เมืองตะนาวศรีเป็นเมืองที่ มีการค้าหนาแน่น มีสินค้ามากมาย
หลายชนิด มีก ายานจากพะโคและ mantimentos มากด้วย 

หากออกเดินทางจากตะนาวศรีผ่านเลียบชายฝั่งไปทางมะละกา 
จะมีท่าเรือแห่งหนึ่งเป็นของพระเจ้ากรุงสยามชื่อ เคดาห์ ไทรบุรี ซ่ึงมี
เรือขนาดใหญ่ทอดสมออยู่ เป็นสถานที่การค้าของพ่อค้าวาณิชมากมาย 
ทั้งเรือของพวกมัวร์และชาวเมืองอ่ืน ๆ ที่เข้ามาค้าขาย 

ที่เมืองเคดาห์นี้ปลูกพริกไทยได้คุณภาพดี และเป็นที่พักของกอง
เรือที่เดินทางผ่านมะละกาไปจีน 

ระหว่างมะละกากับตะนาวศรี มีเมืองท่าสองหรือสามแห่งที่
ข้าพเจ้าไม่รู้จักชื่อ ที่เป็นของพระเจ้ากรุงสยาม 

นอกจากนี้ยังมีเมืองน้อยใหญ่อีกเป็นจ านวนมาก พลเมืองไม่ได้นับ
ถือศาสนาคริสต์ และไม่มีพวกมัวร์เข้าไปค้าขายที่นั่น หากว่ามัวร์จะเข้าไป
ขายสินค้าแล้วไซร้ พวกเขาก็ไม่ยอมให้พวกมัวร์พกพาอาวุธเข้าไปได้ 

อาณาจักรสยามมีทองค าอยู่มากที่สามารถเก็บรวบรวมได้ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งแถบเมืองปะหัง๒ ซ่ึงอยู่ฝั่ง มะละกากับจีน และก่อน
มาเคยอยู่ภายใต้อ านาจของสยาม แต่เด๋ียวนี้กลับต่อต้านแข็งข้ อและ
กลับไปสวามิภักด์ิกับมะละกาแทน แต่สยามก็ยังคงมีคนภายใต้การ
ปกครองอีกมากที่ประจ าอยู่ในมะละกาเพ่ือการค้าขาย รวมทั้งที่อีกเมือง
หนึ่งที่ชื่อสะลังงอ๓ ด้วย พระเจ้ากรุงสยามมีพระเดชานุภา พมา ก  
ในอาณาจักรมีรูปเคารพมากมาย มีบ้านเรือนและขนบธรรมเนียมต่าง ๆ 
ที่แตกต่างไปตามกลุ่มบุคคล 

                                                             
๑ Aden 
๒ Pao 
๓ Çaranguar 
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๓๔ 

พลเมืองเดินทางไปไหนมาไหนโดยไม่สวมเสื้อ มีเพียงผ้าปกปิด
ด้านล่าง แต่พวกนี้ก็เป็นผู้ผลิตผ้าไหมชั้นดี 

ในอาณาจักรนี้มีความอุดมสมบูรณ์ จากเนื้อสัตว์ ข้าว และพืช
พรรณธัญญาหารหลายอย่าง 

นอกจากนี้ยังมีม้า faca (มีด) lebréus มีหมา และสัตว์ อ่ืน ๆ 
อีกมาก 

พวกผู้ชายเป็นนักล่าสัตว์และนักกีฬาที่มีความสามารถมาก 

ลึกเข้าไปในแผ่นดินต่อกับอาณาจักรจีน มีอาณาจักรหนึ่งที่
ขึ้นอยู่กับสยาม ในเมืองนั้นถ้า มีคนตายเกิดขึ้น พ่อแม่พ่ีน้องหรื อญาติ
ผู้ตายจะกินเนื้อของผู้ตาย ด้วยวิธีการดังนี้ ต้ังโรงกับพ้ืนดินมีเสา ๓ ต้น
ปักอยู่ แล้วก่อกองไฟขนาดใหญ่ขึ้น ที่ก่ึงกลางเสาขึงโซ่ท่ีมีตะขอ ๒ อัน
เก่ียวอยู่ จากนั้นก็น าเอาร่างของผู้ตายที่เจ็บป่วยตายหรือจะตา ยด้วย
สาเหตุอ่ืนก็ตามแต่ ไปแขวนไว้ย่างบนไฟนั้น แล้วบรรดาลูกหลานและ
พ่อแม่ ก็พากันร้องไห้ และเม่ือเนื้อสุกดีแล้วก็เฉือนกินกับเหล้าในถ้ วย 
ในมือก็ถือมีดไปด้วย พ่อแม่และญาติพ่ีน้องที่สนิทจะกินก่อนจนกระทั่ง
เหลือแต่กระดูกจึงน าไปเผา 

พวกเขากล่าวกันว่านี่คือวิธีการฝังร่างผู้ตายในตัวพ่อแม่ของ เขา
เอง เพราะจะไม่มีที่ใดดีไปกว่านี้ อีกแล้ว ในอาณาจักรสยามเองกลับ ใช้
การเผาศพผู้ตายแทน เพราะเป็นธรรมเนียมของดินแดนที่ไม่ได้นับถือ
ศาสนาคริสต์ที่จะมีธรรมเนียมปฏิบัติมากมายที่ต่างกันไป 

 

 เอกสารโปรตุเกสแสดงให้เห็นว่าการบันทึกข้อมูลต่าง ๆ ที่ชาติตะวันตกได้ท า
ไว้ ต้ังแต่ต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ นั้นมีประโยชน์และท าให้เราได้รับข้อมูลเก่ียวกับ
อยุธยาเพ่ิมมากขึ้นในหลายประเด็น คือ 
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๓๕ 

๑. เอกสารโปรตุเกสเป็นเครื่องยืนยันได้ว่าประเทศโปรตุเกสเป็นชาติตะวันตก
ชาติแรกที่ได้มีการเจริญสัมพันธไมตรีกับอยุธยา และได้เริ่มรู้จักอยุธยาผ่านทางมะละกา 
ซ่ึงเป็นเมืองที่โปรตุเกสเข้ายึดครองใน ค.ศ. ๑๕๑๐/ พ.ศ. ๒๐๕๓ ข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ส าคัญคือในช่วงรัชกาลสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ แห่งอยุธยา โปรตุเกส
เป็นตะวันตกชาติแรกที่เดินทางเข้ามาเพ่ือเจริญสัมพันธไมตรี แต่การสร้างสัมพันธ์ใน
ขั้นแรกนี้อาจสังเกตได้ว่าเกิดจากเหตุการณ์การสงครามที่โปรตุเกสมีต่อรัฐในอารักขา
ของอยุธยา อาจกล่าวได้ว่า โปรตุเกสไม่ได้มีความต้ังใจในการสร้างสัมพันธ์ทางการทูต
หรือทางการค้ามานับแต่แรก เหตุผลประการหนึ่งคือโปรตุเกสอาจประเมินว่าอ านาจ
ของอยุธยาที่มีอยู่เหนือมะละกานั้นเป็นเพียงอ านาจชั่วคราว เพราะมะละกามักจะแข็ง
เมืองเองเสมอ ดังที่พระเจ้าแผ่นดินอยุธยาจะต้องเสด็จไปปราบปรามบ่อยครั้ง ทั้งผู้คน
ในมะละกาก็มิได้นับถือศาสนาเดียวกับคนในอยุธยา จึงเป็นการยากที่อยุธยาจะสามารถ
ครอบครองดินแดนมะละกาได้นานตลอด 

สาเหตุอีกประการหนึ่งคือโปรตุเกสอาจประเมินอ านาจทางกองเรือและกา ร
ปฏิบัติเชิงนโยบายแบบรัฐอินเดียว่ามีประสิทธิภาพพอสมควร หมายความว่าโปรตุเกส
สามารถใช้กองเรือและการรบในการยึดเมืองต่าง ๆ ในมหาสมุทรอินเดียมาได้โดยง่าย 
จึงไม่มีความจ าเป็นใดที่จะต้องแจ้งต่อทางอยุธยาก่อนที่จะยึดมะละกา  

๒. ข้อมูลเบื้องต้นที่โปรตุเกสอธิบายเป็นข้อมูลด้านกายภาพ เช่นเรื่องที่ ต้ัง 
สภาพโดยทั่วไปของพ้ืนดิน ความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรธรรมชาติ มากกว่าที่จะ
อธิบายถึงกิจกรรมของชาวโปรตุเกส  กองเรือโปรตุเกสที่เดินทางมาในภูมิภา ค
ตะวันออกมีจุดประสงค์อย่างหนึ่งคือการส ารวจสภาพพ้ืนที่และเมืองท่า เพ่ือค้นหา
พ้ืนที่เพาะปลูกและค้าขายเครื่องเทศ จึงท าให้โปรตุเกสสนใจเฉพาะเมืองท่าที่ต้ังอยู่ริม
ทะเลหรือมหาสมุทรเป็นส่วนใหญ่ ข้อมูลทางกายภาพของเมืองริมชายฝั่งเหล่านี้จะเอ้ือ
ต่อการปรับปรุงการเดินเรือและการค้าขายของราชส านักโปรตุเกสต่อไปในอนาคต 

๓. เรื่องราวท่ีเก่ียวกับสยามมีทั้งเรื่องที่โปรตุเกสได้ยินมาจากแหล่งอ่ืน เช่น
การได้ข่าวจากทางมะละกาว่าพระเจ้าแผ่นดินสยามก าลังท าสงครามกับพระเจ้า
แผ่นดินแห่งอารู และเรื่องที่โปรตุเกสได้สืบหาข้อมูลโดยตรง เช่นลักษณะการค้า หรือ
เส้นทางการเดินทางจากมะละกามายังอยุธยา  
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๔. เอกสารโปรตุเกสได้อธิบายประเพณีการรับราชทูตของอยุธยาไว้ส่วนหนึ่ง 
ซ่ึงยังไม่อาจเปรียบเทียบได้ว่ามีความถูกต้องมากน้อยเพียงใด เพราะการรับทูตในปี 
พ.ศ. ๒๐๕๕ นี้นับเป็นครั้งแรกของอยุธยา แต่ก็แสดงให้เห็นว่าอยุธยาได้เริ่มมี
ความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการกับโปรตุเกสมานานเกือบ ๕ ศตวรรษแล้ว 
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แผนที่สยามและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่นักเดินเรือโปรตุเกสยุคแแรกท าขึ้น 

(ธวัชชัย  ต้ังศิริวานิช,  ๒๕๔๙ หน้า ๓๔) 
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สยามในหลักฐานสเปนสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช* 
 

 เป็นที่ทราบกันดีว่า ในรัชกาลสมเด็จพระนเรศวรมหาราชนั้น การต่างประเทศ
ที่ส าคัญคือการติดต่อกับกลุ่มบาทหลวงสเปนที่เมืองมะนิลา เหตุเพราะในช่ว งก่อน
หน้านั้นบาทหลวงคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกเสียชีวิตลง ท าให้ขาดการสืบทอดงานเผย
แผ่คริสต์ศาสนาในสยาม บรรดาบาทหลวงที่เมืองมะละกาจึงเห็นว่าสมควรที่จ ะขอ
บาทหลวงจ านวนหนึ่งจากเมืองมะนิลา ซ่ึงเป็นที่ต้ังของการเผยแผ่ศาสนาของสเปนมา
ก่อนหน้านั้นแล้ว บาทหลวงสเปนบางรูปจึงเดินทางมายังสยาม พะโค และกัมพูชา ทั้ง
ด้วยวัตถุประสงค์ทางการค้าและการศาสนา 

 บันทึกของบาทหลวง Gabriel Quiroga de San Antonio เรื่อง Breve y 
verdadera relacion de los successos del Reyno de Camboxa ซ่ึงบาทหลวง
ท่านนี้อาจมีโอกาสได้รับข้อมูลเก่ียวกับสยามในช่วงระยะเวลานั้น ได้พรรณนา 
เรื่องสยามและที่ส าคัญคือมีความเก่ียวข้องถึงสมเด็จพระนเรศวรมหาราชด้วย บันทึก
ฉบับนี้พิมพ์ครั้งแรกเป็นภาษาสเปนเม่ือ ค.ศ. ๑๖๐๔/ พ.ศ.๒๑๔๗ ต่อมาได้รับ 
การแปลเป็นภาษาฝรั่งเศสใน ค.ศ. ๑๙๑๔/ พ.ศ. ๒๔๕๗ และต่อมาแปลเป็นอังกฤษ
โดยส านักพิมพ์ White Lotus เม่ือ ค.ศ. ๑๙๙๘/ พ.ศ. ๒๕๔๑ ตามล าดับ การแปล 
ในครั้งนี้ได้ใช้ฉบับภาษาอังกฤษเป็นหลักในการแปล 

 ในบทที่ ๒ ของบันทึกเล่มดังกล่าว บาทหลวง Gabriel Quiroga de San 
Antonio ได้พรรณนาเหตุการณ์ทั้งที่ กัมพูชาและสยาม และสิ่งที่เกิดขึ้นกับกองเรือ
ของ Don Luis Perez Dasmarinas โดยเฉพาะในหัวข้อย่อยที่ ๒.๒.๕ เป็นการ
พรรณนาว่าด้วยราชอาณาจักรสยาม คณะราชทูตของกัปตัน Juan Tello de Aguirre 
และการเสียชีวิตของ Juan de Mendoza ดังนี้ 

  

                                                             
* พิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกพุทธศักราช ๒๕๖๔ 

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๔๒ 

บทท่ี ๒ หัวข้อ ๒.๒.๕ พรรณนาว่าด้วยราชอาณาจักรสยาม 

คณะราชทูตของกัปตัน Juan Tello de Aguirre และการเสียชีวิต
ของ Juan de Mendoza 

ค าแปลภาษาไทย 

แม่น้ าตราด (Gart) ไหลลงทะเลที่ชายฝั่งก่อนที่จะมุ่งขึ้นไปสู ่
โคชินไชน่า อันเป็นพ้ืนที่ระหว่างอาณาจักรปัน (Pan) และกัมพูชา ไ ด้  
นี้คือจุดเริ่มต้นของอาณาจักรสยาม เมืองหลวงของอาณาจักรนี้ ต้ั งอยู่
ทางตอนใต้ลึกเข้าไป ๔๐ ลิเออร์ ตลิ่งทั้ง ๒ ฝั่งของแม่น้ าดูสงบ ปกคลุม
ไปด้วยแมกไม้และบ้านเรือนแบบชนบท แม่น้ านี้โอบล้อมเมืองที่ มี
ก าแพงสูง ๕ ฟาท่อม กว้าง ๓ ฟาท่อม มีช่องปีกกาที่ใบป้อมเป็นจ านวน
มาก ภายในเมืองมีหนองน้ าเก่ากว่า ๑๐๐ แห่ง มีแห่งหนึ่งที่เรือหลายล า
สามารถเข้าจอดทอดสมอได้ แม้ว่าจะหนักถึง ๕๐๐ ตัน บ้านเรือนที่พัก
อาศัยล้วนน่าอยู่มาก ก่ออิฐถือปูน หากแต่พระราชวังของพระเจ้า
แผ่นดินนั้นงดงามที่สุด และสร้างม่ันคงแข็งแรง ภายในพระราชวังมี 
พระที่นั่งส าคัญ ๔ องค์ มีหอคอย ๔ แห่ง มีวัดวาอาราม และมีบันได
กว้างขวาง ประตูหน้าต่างท าจากไม้มะเกลือสีด า บานกระจกเป็นแก้วใส 
ในพระที่นั่งมีห้องขนาดใหญ่หลายห้อง รวมทั้งห้องบรรทมและห้อง
ขนาดเล็กเชื่อมต่อกัน แขวนประดับพรมและเครื่องแขวนต่าง ๆ ใน
พระราชวังยังมีพระเจดีย์หรือ Varellas อีกหลายแห่ง ดังที่พวกเรา
เรียกว่า temples ซ่ึงมีพระสงฆ์และรูปเคารพจ านวนมาก วัดของพระ
เจ้าแผ่นดินที่ทรงสร้างอุทิศให้กับพระอาทิตย์ ซ่ึงเป็นหนึ่งในเทพยดาของ
พระองค์และอาจเปรียบเทียบได้กับอาคารที่ยิ่งใหญ่ในยุโรป โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งซุ้มประตูขนาดใหญ่ที่งดงามมากที่สุดในบรรดาสรรพสิ่งที่รู้จักกัน
ในโลกปัจจุบัน ภายในวัดหรือ Varella มีเทวรูปแห่งสงคราม เทวรูป 
แห่งสันติภาพ เทวรูปแห่งแผ่นดิน เทวรูปแห่งสายน้ า เทวรูปแห่งสุขภาพ 
เทวรูปแห่งความเจ็บป่วย และเทวรูปแห่งความสงบเยือกเย็น ซ่ึงล้วน
ประดิษฐ์ขึ้นอย่างงดงามราวกับมีชีวิตจริง รูปเคารพพระอาทิตย์ซ่ึงวั ดนี้
ได้สร้างอุทิศให้นั้น หล่อขึ้นจากโลหะเงิน ฟันประดับเพชร ดวงตาเป็น
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หินสีต่าง ๆ กัน แขนขวาท าจากหินที่ประเมินค่ามิได้ ที่เศียรมีรูให้น้ าไหล
พวยพุ่งออกมามากกว่ารู อ่ืน ๆ ที่อยู่ทั่วบริเวณร่างกายของเทวรูป ชาว
สยามคิดว่าน้ านั้นศักด์ิสิทธิ์ และพวกเขาบอกว่าน้ านั่นสามารถท าให้
หญิงสาวท่ีเป็นหมันสามารถมีลูกขึ้นมาได้ ในวัดทุกแห่งโดยเฉพาะแห่งที่
กล่าวมานั้นมีพระสงฆ์จ าพรรษามาก พระสงฆ์เหล่านี้จะสวดมน ต์อ้อน
วอนเพ่ือตนเอง โดยว่าเป็นผู้ มีจิตใจงดงาม ต้อนรับแขกเหรื่อที่ มา พบ
ด้วยไมตรียิ่ง และเพ่ือจะได้รับความประทับใจ พระสงฆ์ก็จะล้างเท้าแขก
ที่มาเยี่ยมเยียนนั้น ส่วนที่ศีรษะพวกเขาก็จะตัดผมสั้น ตัดเล็บ และเพ่ือ
เป็นการต้อนรับแขกด้วยมิตรไมตรีนั้น พวกเขาก็จะยื่นช่อดอกไม้ให้ 
เหมือนกับที่พวกอินเดียแห่งเมืองสเปนใหม่ (New Spain) จะยื่นพริก
ให้กับพวกคาโชปินส์ (Cachopines) ฉันนั้น 

พระเจ้าแผ่นดินทรงพลานุภา พมา ก ทรงมีเหล่าทหารถึ ง 
๓๕๐,๐๐๐ นาย ในกองทัพ และมีช้างอีก ๓,๐๐๐ ถึง ๔,๐๐๐ พัน เชือก 
ช้างเหล่านี้มีที่อยู่อย่างม่ันคง มีผ้าห่มก ามะหยี่ นอนบนที่นอนอ่อนนุ่ ม 
และด่ืมน้ าจากถังหรืออ่างที่ท าจากเงิน ในขณะที่พระเจ้ากรุงกัมพูชานั้น
ทรงสร้างความม่ังค่ังให้กับเมืองท่าและท้องพระคลังโดยทรงได้รับควา ม
ช่วยเหลือจากโปรตุเกสนั้น พระเจ้ากรุงสยามก็ทรงมีชาวโปรตุเกสรับ
ราชการอยู่ในราชส านักและตามเมืองท่ามาหลายปีแล้วด้วยเช่นกัน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งพระเจ้ากรุงสยามพระองค์ปัจจุบันนี้  ทรงต้อนรับ 
Diego Perea Tibao, Manoel Pereyra, Marcos Gomez แ ล ะ
บาทหลวง Friar Juan de Santo Domingo ซ่ึงถึงแก่กรรมในสยาม 
และบาทหลวง Jorge de Mota ที่ทรงโปรดปรานมาก 

หลังจากที่พระองค์ทรงมีชัยชนะเหนือพระเจ้ากรุงกัมพูชาแล้ว 
พระเจ้ากรุงสยามก็ทรงส่งราชทูตไปยังเมืองลูซอน ผู้ปกครองเกาะ 
ฟิลลิปปินส์ และทรงสร้างสัมพันธไมตรี เพ่ือยืนยันว่าชาวสเปนนั้นจะไม่
ก่อสงครามกับสยามเพ่ือแก้แค้นที่สยามได้โจมตีกัมพูชา รวมทั้งเพ่ือชักจูง
ให้เดินทางมาค้าขายที่เมืองท่าของสยามด้วย Don Francisco Tello de 
Guzman เจ้าเมืองลูซอนต้อนรับคณะราชทูตสยามด้วยไมตรี และเม่ือ
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ทูตจะกลับนั้น สเปนได้ส่งกัปตัน Juan Tello de Aguirre และ Juan 
Ruiz de Ycoaga ในฐานะราชทูตมาเจริญทางพระราชไมตรีกับอยุธยา 

ขณะที่คณะทูตสเปนเดินทางมาถึงอยุธยาแล้ว ทูตสยามที่ส่งไป
ยังเดินทางมาไม่ถึงเพราะว่า เรือพบกับมรสุม ทูตสเปนจึงกลาย เป็น 
ถูกจ้องมองว่าเป็นโจรหรือสายลับแทน ต่อเม่ือทูตสยามเดินทางตาม
มาถึงพร้อมแล้วนั้น ก็ได้น าความขึ้นกราบบังคมทูลพระเจ้ากรุงสยา มว่า
ตนได้รับการรับรองเป็นอย่างดีจากเจ้าเมืองฟิลลิปินส์ที่มะนิลา รวมถึง
ข้อปฏิบัติต่าง ๆ ที่ได้ปฏิบัติกับราชทูตสเปน หลังจากนั้น ราชทูตก็ได้เข้า
เฝ้าอย่างสมเกียรติ หลังจากเฝ้าฯแล้ว พระราชทานเลี้ยงอาหารให้ 
รวมทั้งพระราชทานอัญมณีเครื่องประดับจ า นวนมาก เพียงพอที่เม่ือ
เดินทางกลับไปนั้นจะกลายเป็นเศรษฐีเลยทีเดียว ราชทูตสเปนได้แสดง
ความกล้าหาญในการกราบบังคมทูลกับพระเจ้ากรุงสยามในขณะที่ ถือ
อาวุธไว้ด้วย และไม่ได้หมอบกราบหน้าพระพักตร์ พวกเขาเองก็ ไ ม่ ได้
ปฏิบัติอย่างมีพิธีรีตองมากนัก โดยอ้างว่าเป็นเพราะเขาเป็นราชทู ตจาก
พระเจ้าแผ่นดินที่เป็นคริสต์ 

หลังจากที่ราชทูตจากมะนิลาเดินทางกลับออกไปแล้ว พระเจ้า
กรุงสยามทรงพิโรธชาวโปรตุเกสมาก โดยไม่ทราบเหตุผลท่ีแท้จริง รับสั่ง
ให้จับชาวโปรตุเกส ๒๘ คน ย่างบนตะแกรงไฟ บ้างก็ถูกต้มในหม้อน้ า
เดือด ซ่ึงน่าโหดร้ายอย่างที่ไม่เคยไม่ยินมาก่อน 

เ ม่ือร า ชทู ต  Juan Tello de Aguirre และ Juan Ruiz de 
Ycoaga เดินทางกลับถึงมะนิลา ก็ไม่สามารถจะให้ข้อมูลใดใดเก่ียว กับ
นายพล Don Luis Perez Dasmarinas และข้อมูลที่แน่นอนเก่ีย ว กับ
กัมพูชา ไ ด้   ด้ วย เห ตุ ดั งนั้น  เจ้ า เ มือง  Don Francisco Tello de 
Guzman จึงตัดสินใจที่จะส่งค าเตือนโดยใช้เรือเล็กไปยังกัมพูชา จึงเร่ง
รีบติดอาวุธที่เรือ และเลือก Juan de Mendeza ให้เป็นกัปตัน Miguel 
de Chavez เป็นต้นหน และบาทหลวง Friar Juan de San Pedro 
Martir รวมทั้งทหารอีก ๑๘ – ๒๐ นาย แล้วสั่งให้ออกเรือทันที กองเรือ
ออกเดินทางถึงท่าเรือที่ กัมพูชาในบริเวณที่ชาวมาเลย์และญี่ปุ่น ก า ลัง
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ต่อสู้ กับชาวสเปนอยู่  แต่ก็ไม่สามารถช่วยได้ เพราะกระแสน้ าและ
กระแสลมที่หมุนทวนกลับ และต้องออกจากแม่น้ าโขงโดยที่ไม่ได้ไป
ปรากฏกายเลย เพียงแต่ได้เห็นความกล้าหาญและการสละชีพที่ มีคุณค่า
ยิ่งของทหารสเปน จากนั้นเรือของเขาได้เข้ามาจอดยังท่าเรือของสยา ม 
ที่ ซ่ึงพระเจ้าแผ่นดินทรงต้อนรับ แม้ว่าครั้งนี้จะต้องบังคับให้กัปตัน  
Juan de Mendeza ต้องหมอบกราบเบื้องพระพักตร์ก็ตาม 

ชาวสเปนถูกต่อว่าดูถูกอย่างมาก พวกเขาและชาวโปรตุเกส ซ่ึง
อาจถูกจับขึ้นเตาย่างได้ทุกเม่ือ เพราะเคยมีตัวอย่างเห็นกันมาแล้วก็ตกลง
กันอย่างลับ ๆ ที่จะหนีจากท่าเรือนั้น พอพวกเขาหลบหนี ข่าวก็
แพร่กระจายไปทั่ว ชาวสยามกว่า ๘,๐๐๐ คนก็กรูกันเข้ามาล้อมจับ การ
ต่อสู้จึงเริ่มต้นขึ้น แม้ว่าในบรรดาทหารของพวกเรา ต้นหน Miguel de 
Chavez จะตายในหน้าที่ ส่วนกัปตัน Juan de Mendeza และบาทหลวง 
Friar Juan de San Pedro Martir ได้รับบาดเจ็บจากการต่อ สู้ แ ล ะ
เสียชีวิตสองสามวันให้หลัง  คนที่เหลือก็ยังต่อสู้อย่างเข็มแข็งจนสามารถ
ฆ่าชาวสยามได้จ านวนมาก ได้ยิงพวกที่หลบหนีกลับไปเมืองมะละกา 

ข้าพเจ้าเองคอยรับใช้พวกเขาที่มะละกาในทุกสิ่งที่สามารถจะ
อ านวยให้ได้ ทั้งสิ่งของจ าเป็น และหาของจ าเป็นให้เขาเพ่ือใช้เดินทาง
ไปมะนิลา ข้าพเจ้าได้มอบถ้วยโถโอชาม เครื่องประดับและหนังสื อที่
ข้าพเจ้าน ากลับมาจากกัมพูชาให้ไปด้วย พวกเขาเดินทางถึงมะนิลา ใน
เวลาเดียวกับที่นายพล Don Luis Perez Dasmarinas เดินทางถึง 
พร้อมกับที่ข่าวความล้มเหลวของการออกส ารวจกัมพูชาครั้งที่ ๒ ที่ยังไม่
ประสบความส าเร็จได้แพร่กระจายไปทั่ว ผสมผสานกับความตกใจและ
ความชื่นชม  

 

********** 
บรรณานุกรม 

Gabriel Quiroga de San Antonio.  A Brief and Truthful Relation of Events in the 
Kingdom of Cambodia. Chaing Mai: White Lotus, 1998  
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แผนที่เมืองพระนครศรีอยุธยาในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช  
(ธวัชชัย ต้ังศิริวาณิช, ๒๕๔๙ หน้า ๘๑) 
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สยามในหนังสืออักขรานุกรมเมืองต่าง ๆ  ในเอเชีย  
ค.ศ. ๑๖๖๐* 

 

ความน า 

 เม่ือ ค.ศ. ๑๖๖๐/ พ.ศ. ๒๒๐๓ ซ่ึงตรงกับต้นรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช (พ.ศ. ๒๑๙๙ – ๒๒๓๑) มีหนังสือเล่มหนึ่งออกมาจ าหน่ายในประเทศ
ฝรั่ ง เศส  ผู้ เ ขี ยน คือ  Pierre Davity ชื่ อ ว่ า  Description générale de l’Asie, 
première partie du Monde avec tous ses empires, royaumes, états et 
républiques หรือแปลเป็นภาษาไทยว่า “ข้อมูลทั่วไปเก่ียวกับเอเชีย  ปฐมบรรพใน
โลก : จั กร วร ร ดิ  อา ณา จั กร  รั ฐ  และสา ธา รณรั ฐ ”  ต่อมา  Jean Baptise de 
Rocoles ซ่ึงเป็นบาทหลวงและนักประวัติศาสตร์ประจ าราชส านักได้ตรวจทานแ ก้ไ ข
เพ่ิมเติมรายละเอียด อาจนับได้ว่าเป็นอักขรานุกรมเมืองต่าง ๆ ในเอเชีย ที่มีข้อมูล
มากที่สุดเล่มหนึ่งเม่ือ ๓๐๐ ปีก่อน 

 ในส่วนที่เก่ียวกับสยามนั้น ปรากฏในชื่อ “Royaume de Sian” ที่หน้า ๗๕๔ 
ถึงหน้า ๗๕๗ เป็นข้อมูลที่เรียบเรียงขึ้นจากเอกสารภาษาโปรตุเกส เอกสารอังกฤษ 
และเอกสารภาษาอ่ืน ๆ เช่นเอกสารโตเม่ ปิเรส (Tomé Pires) เอกสารโจอาว ดือ  
บารอส  (João de Barros) เอกสารปีเตอร์ ฟลอรีส (Peter Floris) เพราะที่ริมขอบ
ข้างเอกสารระบุที่มาของข้อมูลที่ผู้เรียบเรียงได้น ามาประมวลไว้ อย่างไรก็ดี หนังสือ
ฉบับนี้พิมพ์ขึ้นในต้นแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ฯ ซ่ึงกลุ่มเอกสารฝรั่งเศสยังปรากฎ
มากนัก เนื้อหาที่น่าสนใจเป็นเรื่องสังคมไทยที่ต่างไปจากตะวันตกทั้งวิถีการด ารงชี วิต 
ความเชื่อ การเขียน ส่วนประวัติศาสตร์สมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราชนั้นยังคงเป็นที่
จดจ ากันอยู่แม้จะผ่านระยะเวลานั้นมาราว ๑๐๐ ปี แล้วก็ตาม การแปลเอกสารชิ้นนี้
นับเป็นครั้งแรกที่แปลจากภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงผู้แปลได้วงเล็บชื่อสถานที่และนามเฉพาะ
ภาษาฝรั่งเศสไว้เพ่ือให้ผู้สนใจเทียบเคียงต่อไป  

                                                             
* ปรับปรุงจากบทความเรื่อง “สยามในหนังสืออักขรานุกรมเมืองต่าง ๆ ในเอเชีย พ.ศ. ๒๒๐๓” ใน
หนังสือสยามศึกษาในสายตาฝรั่งเศส ส านักพิมพ์แหง่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๖๑ 
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อาณาจักรสยาม 

ค าแปลภาษาไทย 

ลางคนเรียกอาณาจักรแห่งนี้ว่าเสียน (Sian) บ้างก็เรียกว่าสยาม 
(Siam) หรือซียง (Sion) ชื่อของอาณาจักรน ามาจากชื่อของแม่น้ า เสียน 
(Sian) ที่ไหลผ่านอาณาจั กรนี้  บางครั้งเราก็จ ะเรีย กว่าซอร์ เน า 
(Sornão) นับต้ังแต่ปี ค.ศ. ๑๕๖๘ (พ.ศ. ๒๑๑๑) เป็นต้นมา กษัตริย์
แห่งอาณาจักรนี้เสียอ านาจการปกครองแก่กษัตริย์แห่งพะโค กษัตริย์
องค์อ่ืน ๆ ที่เคยอยู่ใต้พระราชอ านาจของกษัตริย์สยามต่างปฏิเสธการ
เข้าควบคุมในครั้งนี้ ต่างแสวงหาประโยชน์จากทุกข์เข็ญครั้งนี้ และได้
แบ่งแยกอ านาจอธิปไตยออกเป็นรัฐอิสระต่าง ๆ หากแต่ยังอยู่ภายใต้ชื่อ
เดิมของอาณาจักรเสียน 

อาณาจักรสยามทิศเหนือจรดอาณาจักรพะโค หรือไกลออกไป
ถึงมะตะวัน (Martavan) และจังโกมา (Iangoma) หรือเชียงใหม่ ทาง
ตะวันตกจรดอ่าวเบงกอล ทิศตะวันออกจรดประเทศจีนและอาณาจักร
กัมพูชา ส่วนทางทิศใต้จรดอาณาจักรมะละกา ซ่ึงบางครั้งก็อยู่ในพระ
ราชอ านาจด้วย 

เมืองรายรอบอาณาจักรเริ่มจากทวาย (Tauay) ที่ปลายสุดของ
เมืองพะโค หรือปลายสุดของอาณาจักรมะตะวัน  จากจุดนี้จนกระทั่งถึง
แหลมมะละกา มีเมืองตะนาวศรี (Ternassery) ลงกูร (Longur) เตตัม 
(Tetam) เกอดัม (Quedam) หรือเคดา (Queda) เปดัม (Pedam)  
เประ (Pera) ซาลังกอร์ (Solungor) แล้วจึงถึงมะละกา ซ่ึงต้ังอยู่ที่ระดับ 
๒ องศา ๕๐ ลิปดา จากมุมด้านเหนือ ทั้งอยู่เหนือปลายแหลมและเมือง
สิงหปุระ (Singapura) เป็นระยะทาง ๑ องศาวัดจากขั้วโลกอาร์ ก ติก  
หากจะนับจากที่แห่งนั้น จนถึงปากแม่น้ าใหญ่ของสยาม มีเมืองต่างๆ 
ต้ังอยู่ได้แก่ ปันหรือปัม (Pan, Pam) ใกล้ ๆ เมืองนี้คือเมืองยะโฮ (Ior) 
ปงติกัม (Ponticam) กะลันตัง (Calantiam) ปัตตานี (Patane) ลิกอร์ 
(Lugor) กุย (Cuy) เพชรบุรี (Perperij) และบ้านปลากด (Bamplacot) 
หรือที่ชาวอันนัมเรียกว่าบัมบลาเย (Bamblaer) อันที่จริงสถานที่ท่ีใกล้
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๕๑ 

กับปากแม่น้ าของอาณาจักรบางเมืองตามที่ระบุมานี้ ก็เป็นเมืองส า คัญ
เทียบเท่ากับเมืองหลวงของอาณาจักรเลยทีเดียว 

ลางคนได้ระบุที่ต้ังของเมืองหลวงไว้ว่าต้ังอยู่ริมแม่น้ าสยาม หรือ
แม่น้ า  (Ménam) ซ่ึงเป็นสถานที่ที่ มีประชากรหนาแน่น และเป็นที่
ประทับของพระมหากษัตริย์ในเมืองอยุธยา (Odia) ในอาณาจักรเมือง
ตาก (Muantag) หากแต่ข้าพเจ้าขอยืนยันว่าชื่ อทั้ง ๒ แห่งนั้นเป็นที่
เดียวกัน ทั้งสถานที่ต้ังที่อยู่ริมแม่น้ า และบางคนที่ไม่เคยเอ่ยถึงเมืองใน
สยาม ก็จะรู้จักเพียงเมืองหลวงคืออยุธยา (Odia) ยูเดีย (Hudia, Udia) 
ซ่ึงล้อมรอบไปด้วยน้ า เช่นเดียวกับเมืองเวนิส เรือใหญ่และเล็กกว่า 
๒๐๐,๐๐๐ ล า ลอยอยู่เต็มล าน้ า ในทัศนะของข้าพเจ้าแล้ว กระแสน้ า
ได้ท าให้เมืองสองเมืองนี้กลายเป็นหนึ่งเดียว นั่นคือสิ่งที่บางคนได้ต้ัง
สมญาให้กับเมืองเสียน โดยมิกล่าวอ้างถึงยูเดีย หรือมิฉะนั้นเม่ือ พูดถึง
เมืองยูเดียแล้ว ก็จะกล่าวว่ามีชุมชนชาวมัวร์ราว ๓,๐๐๐ หลังคาเรือน
อยู่รายรอบ เช่นนั้น เราจะประเมินคร่าว ๆ ได้ว่าเขาก าลังกล่าวถึงเมือง
หลวงของอาณาจักร 

ในส่วนของแม่น้ าในสยามหรือที่คน เรียกว่า “แม่น้ า” อัน
หมายถึงแม่ของล าน้ า ทั้งนี้มีสาเหตุจากความอุดมสมบูรณ์ต่าง ๆ ที่เกิด
จากแม่น้ านี้ ต้นน้ าเกิดจากทะเลสาบเชียงใหม่ (Chiamay) ซ่ึงอยู่ทาง
เหนือ ล าน้ าสามสายได้มาบรรจบกันเป็นแม่น้ าสายใหญ่ให้ไหลลง
มหาสมุทรที่ระดับความสูง ๑๓ องศาเหนือ แล้วก็ตกตะกอนรวมกับน้ า
ทะเล กลายเป็นพ้ืนที่ใหญ่กว่า ๖๐,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร 

จากแม่น้ าของสยามนี้ เราจะเห็นบริเวณตารูอานา (Taruana) 
และแหลมกัมพูชา (Cap de Camboya) ส่วนในภาคพ้ืนทวีปก็จะมี
เมืองส าคัญเช่นเมืองเชื้ อจัน (Cheuajan) อูเอดัว (Auedoa) และ
ก าแพงเพชร (Capetit) ซ่ึงเป็นเมืองส าคัญและที่ประทับของอุปราช 

ประเทศนี้มีความอุดมสมบูรณ์จากแม่น้ าหลายสาย นับได้ว่าเป็น
ประเทศที่ดีประเทศหนึ่ง มีความอุดมสมบูรณ์จากภูเขา ความเขียวขจี
จากพืชพรรณธัญญาหาร เป็นประเทศที่ผลิตข้าว พริกไทยและผลผลิต
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๕๒ 

อ่ืนเช่นก ายาน ไม้กฤษณา ซ่ึงมีอย่างอุดมสมบูรณ์มากพอที่จะน าไป
แลกเปลี่ยนกับเรือสินค้าจากที่อ่ืน โลหะอันมีค่าเช่นทองค า เงิน ตะก่ัว 
ดีบุก ก็มีมากเช่นกัน เพียงแต่ทองค านั้นมีไม่มากนัก ส่วนสัตว์ต่าง ๆ ก็มี
มากเช่นช้าง หรือ แรด เสือ ที่ชาวเมืองนี้เรียกว่าเรย์ มานี (Rei Mani) 
หรือที่ชาวอันนัมรู้จักว่าคล้ายกับม้า สัตว์ท่ีมีขนสีแดง มีเคราสีด ายาวเทา่ ๆ  
กับสิงโต และพวกมารีช (mariches) ที่มีหน้าคล้ายสตรีเพศและมีหาง
เหมือนแมงป่อง 

เราพบว่าไม่ค่อยมีความเปลี่ ยนแปลงมา กนักใน เรื่อ งของ
ธรรมชาติของอาณาจักร เม่ือเทียบกับอาณาจักรมะละกา หรือกับ
ประเทศอ่ืน ๆ พวกผู้ชายรักผู้หญิงมาก และมีการใช้เป็นหัวข้อในการ
สนทนาด้วย มักจะแสวงหาเสื้อผ้าที่สวยงาม และส าแดงควา มมี
ยศถาบรรดาศักด์ิ มีอารมณ์สุนทรีในเรื่องดนตรี และสิ่งบันเทิงทุกอย่าง 
ส่วนใหญ่แล้วผู้ชายจะมีความเหนียมอาย แต่มีเมตตาสูง และเก็บ
ความลับ  อ่อนน้อมถ่อมตนในวาจา  มักจะให้ค าแนะน าที่ดี เข้าใจเจรจา 
มีความสามารถในด้านเกษตรกรรม 

ชาวเมืองในอาณาจักรมิได้ประกอบอาชีพทางโลหกรรมเลย แต่
จะปล่อยให้เป็นหน้าที่ของไพร่-ทาสท าแทน มีโรงเรียนส าหรับบุ คคล
ทั่วไปที่สอนวิชากฎหมายและศาสนาด้วยภาษาพ้ืนเมือง ชาวสยามมักจะ
ออกไปล่าสัตว์ โดยเฉพาะช้าง ดังเช่นที่ชาวอาระกันปฏิบัติ โดยจะจับ
ช้างโดยล้อมเป็นวงกลมในป่าทึบ ล้อมรอบด้วยแนวก าแพงที่ม่ันคง ๒ – 
๓ ชั้น มีประตูเล็ก ๆ ๒ ประตู คนจะไล่ช้างพร้อมกับตีเกราะเคาะไม้
ตะโกนไล่ช้างด้วยเสียงอันดัง และเสียงอุปกรณ์อ่ืน ๆ อีก อันจะท าให้
ช้างตกใจและหลบเข้ามายังด้านใน เม่ือช้างเข้ามาในเพนียดได้จ าน วน
เพียงพอแล้ว พรานก็จะปิดประตู และวางบาศก์เพ่ือจับช้าง โดยจะใช้
ความหิว การข่มขู่และปลอบโยนเป็นตัวล่อจับ 

ชาวสยามมีวิธีการเขียนหนังสือแบบชาวยุโรป กล่าวคือมีอักขรวิธี
ที่คล้ายคลึงกับอักษรละติน ชาวสยามมีภรรยาหลายคนและมีค าประพันธ์
ร้อยกรองแบบโคลงกลอนด้วย ดังที่ข้าพเจ้าได้ค้นพบในพะโค กลุ่มคนที่
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๕๓ 

นับถือพระโมฮัมหมัดต่างปฏิเสธส่ิงเหล่านี้เพราะตรงข้ามกับธรรมชาติ แต่
พวกต่างศาสนายังคงยึดถืออย่างเหนียวแน่น 

ชาวสยามไม่นิยมฝังศพ แต่จะเผาศพในกองไฟกองใหญ่ ศพจะ
ถูกบรรจุในโลงศพที่มีลวดลายเขียนสีและจัดองค์ประกอบงดงาม เวลา
เผาศพนั้น ชาวสยามจะน าโลงศพใส่ในกองเพลิง พร้อมกับพ่นลมเข้าไป 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในงานของชนชั้นกลาง ก็จะมีการฟ้อนร าท าเพลง
ประกอบ ชาวสยามยังตักบาตรแก่พระภิกษุสงฆ์ด้วย ลางท่านได้กล่าวว่า
ขึ้นอยู่กับว่าคนผู้นั้นได้บูชาเทพเจ้าองค์ใด เช่นหากบูชาเทพเจ้าแห่ งไฟ 
เขาก็จะประกอบพิธีเผาศพ หากแต่ถ้าบูชาเทพแห่งดิน เขาก็จะฝังศพ
แทน หากเป็นพระแม่คงคา เขาก็จะทิ้งลงน้ า ถ้าเป็นเทพเจ้าแห่งอากาศ 
ก็จะทิ้งซากศพให้แร้งกากิน เป็นต้น 

การค้าขายในอาณาจักรนี้ มีทั้งทองค า ตะก่ัว เกลือ ข้าว และ
ก ายาน ต่างเป็นสินค้าส่งออกไปยังมะละกาและที่ อ่ืน ๆ ตลาดการค้าที่
ส าคัญของอาณาจักรคือจีน ปาเซ็ม เปอร์ดีร์ เบงกอล ซุนดา กัมปาย 
กัมพูชา พม่าและเชียงใหม่ 

พระเจ้าแผ่นดินสยามมีพระปรีชาสามารถที่จะรวบรวมกอง
ก าลังพล ทั้งพลทหารราบและพลม้าได้ง่าย ในคราวสงคราม เมือง
อยุธยา (Udia) จะมีประชากรราว ๕ หม่ืนคน พระเจ้าแผ่นดินทรง
สามารถรวบรวมพลม้าได้ ๒ หม่ืนคน และพลราบราว ๒ แสน ๕ หม่ืน
คน ช้างกว่า ๓ หม่ืนเชือกในพระนครนั้น ราว ๓ พันเชือกเป็นช้า ง ศึก
สงคราม ลางคนว่ามีช้างราว ๑ หม่ืน ๒ พันเชือก ซ่ึงประมาณ ๔ พัน
เชือกนั้นพร้อมส าหรับสงคราม นอกจากนี้ ยังมีกองเรือที่ เรียกว่า ไพร่ 
(praïe) ที่มีลักษณะคล้ายเรือรบยาวของเรา 

พระเจ้าแผ่นดินสยามทรงเป็น “พระเจ้าแผ่นดิน” ทั้งหมดใน
ราชอาณาจักร และพระราชทานที่ดินแก่ไพร่ ชาวนา ให้ท างานตลอดทั้ งปี 
หรือพระราชทานให้แก่ขุนนางเป็นรางวัล ทั้งเป็นสิทธ์ิตลอดชีวิต หรือ
ชั่วคราวก็มี ขุนนางมีหน้าที่รับใช้พระเจ้าแผ่นดินในยามสงคราม พร้อม 
พลราบหรือพลม้า พลช้าง แต่ก็ไม่ปรากฏว่ามีการสืบทอดสิทธิการเป็นขุนนาง 
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๕๔ 

ในความคิดของข้าพเจ้าแล้ว ดูจะเป็นความจริงที่ต้องยอมรั บว่า
สยามเป็นรัฐบรรณาการ พระเจ้าแผ่นดินมิทรงอนุญาตให้ชาวต่างชาติ
คนใดได้เข้าไปชมพระราชวัง หากมิใช่บรรดาราชทูตหรือเข้ามาเป็นทาส
ในพระราชวัง พระราชวังด้านนอกบุด้ วยดีบุกและบุทองค าที่ด้านใน 
พระเจ้าแผ่นดินเสด็จออกให้ประชาชนเฝ้าฯ เพียง ๒ ครั้งต่อปี แต่ละ
ครั้งที่ เสด็จออกจะเสด็จพร้อมด้วยขุนนางและช้างกว่า ๒๐๐ เชือก 
นอกเหนือไปจากช้างเหล่านี้  พระเจ้าแผ่นดินยังทรงสั่งให้ทหารมา
ประดับเครื่องม้าทองค า ๑๒ ตัว ออกไปด้วย พระเจ้าแผ่นดินประทับบน
พระคชาธารเชือกหนึ่งที่ประดับอย่างงดงาม เดินน าหน้า มหาดเล็กก็ขึ้น
นั่งบนช้างตัวอ่ืนถือพระแสงดาบทองค าในมือ ส่วนพระมหากษัตริ ย์ก็
ทรงถ้วยขนาดใหญ่ท าจากเงินที่จะทรงโปรยไปตามทาง โดยปกติแล้ว
ก าลังพลที่อารักขาพระมหากษัตริย์จะมีราว ๕ – ๖ พันนาย เราอาจมี
โอกาสเห็นพระมหากษัตริย์พระองค์นี้จากคนอ่ืนที่อยู่ในฐานะรา ชทูต 
แม้ว่าจะไม่ได้เข้าไปถวายต้นไม้เงิน ต้นไม้ทอง อันเป็นสัญลักษณ์แห่ง
ความภักดี พระเจ้าแผ่นดินจะพระราชทานหมวกทองค าและเรือที่มี
ลักษณะเหมือนกับพวกเราที่ใส่เครื่องก ายาน ด้วยพระเดชานุภา พอัน
ยิ่งใหญ่เกรียงไกร ทุกปีจะมีเรือส าเภาจากพระเจ้ากรุงจีนน าราชทูตมา
ถวายเครื่องมงคลราชบรรณาการ ที่สุดแล้วหากจะมีพวกมุสลิ มที่
ต้องการเข้าไปในเขตพระราชวัง เขาก็ไม่อนุญาตให้พกอาวุธแต่อย่างใด 

อาณาจักรนี้เป็นต้นก าเนิดของลัทธิบูชาเทวรูปมาก ความเชื่อ
ทางศาสนาประกอบด้วยนิกายต่าง ๆ ซ่ึงเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวางใน
แถบจีน ญี่ปุ่น พะโค มีศาสนาอยู่หลายศาสนาหรือบางทีเรียกว่าส งฆ์ผู้
อุทิศตนทางศาสนา โดยจะอาศัยอยู่ในเมืองและมีอ านาจมาก พระสงฆ์
นั้นแต่งงานไม่ได้หรือแม้แต่จะพูดกับสตรีเรื่องความตาย ท่านต้องไม่สวม
รองเท้า ใส่เสื้อผ้าซอมซ่อ ไม่มีราคา  และฉันเฉพาะข้าวกับพืชผักตา มที่
ได้บิณฑบาตมา พระสงฆ์จะต้องออกไปยืนกลางแดดจัด รู้จักการทน
ทุกข์ทรมานอย่างยาวนานกับความร้อนและแมลงที่มีมากมา ย ใน
ประเทศนี้ ทั้งจะเป็นบาปอย่างมากที่ด่ืมสุราเมรัย ในอาคารพระอุโบสถ
ของพวกเขาจะมีที่ประกอบกิจทางศาสนา โดยมีที่นั่งทั้ง ๒ ฝัง่ส าหรับ
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สวด โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตอนเย็นและเที่ย งคืน หลังจากที่ได้ลั่นระฆัง
แล้ว พระสงฆ์จะตีระฆังในตอนเช้าเพ่ือเป็นสัญญาณออกบิณฑบาต 
หมายถึงพระสงฆ์จะเดินทางไปบิณฑบาตอาหารจากบ้านหนึ่งไปอีกบ้าน
หนึ่งพร้อมบาตร (panier) ในมือ พระสงฆ์จะสวดให้พรแก่คน ว่าโลกใน
ปัจจุบันขณะนี้ไม่มีพระเจ้าที่ปกครอง เพราะพระเจ้าที่ผ่านมา ๓ 
พระองค์สิ้นไปแล้ว และก าลังรอองค์ที่ ๔๑  พระสงฆ์จะอ่านและสวด
ชาดกต่าง ๆ 

ในศาสนานี้ พระสงฆ์บางรูปจะได้รับการแต่งต้ังในต าแหน่งมหา
สังฆราช (Massauchaches)  ที่จะเป็นหลักและจะปฏิบัติศาสนากิจกับ
พระเจ้าแผ่นดิน ล าดับที่สองเรียกว่า Nascesdeches  ซ่ึงเทียบเท่ากับ 
สังฆราช (Evêques) ของพวกเรา  ชั้นที่สามเรียกว่า Mitiers มีค่าเท่ากับ
บาทหลวง ซ่ึงในกลุ่มนี้อาจประกอบด้วยทั้งต าแหน่ง Chapuzes และ 
Sazes ซ่ึงเป็นสมณศักด์ิต่ าสุด 

ลางคนยืนยันว่าชาวสยามนับถือเทพเจ้าแห่งช้างด้วย แต่คนที่ได้
ข้อมูลมาใหม่ก็บอกว่าพวกเขาบูชาพระเจ้าที่ชื่อว่า Probar Missur ซ่ึง
เป็นผู้สร้างโลกและท้องฟ้า  อีกองค์หนึ่งชื่อ Pralocussur ซ่ึงมีพลานุ
ภาพเป็นหนึ่งในสามเรียกว่า Praissur จากพลานุภาพทั้งหมดของ 
Probar Missur อีกองค์หนึ่งมีชื่อว่าพระศรีอาริยเมตไตรย ( Praput 
Prasur Metrie) 

ชาวสยามนับว่าสวรรค์ที่ ๒๗ ชั้น เหมือนกับสวรรค์ของพวกพระ
มะหะหมัด ที่ซ่ึงพวกเขาจะได้เสพ ด่ืมอาหารรสทิพย์พร้อมด้วย อัปสร
หน้าตางดงาม สวรรค์ชั้นสูงสุดนั้นส าหรับพระสงฆ์ในศาสนาของพวกเขา 

อาณาจักรนี้ มีผู้น าถือศาสนาพระมะหะหมัดอยู่มาก ในเมือง
หลวงมีมัสยิด ๗ แห่ง และมีสุเหร่าส าหรับพวกตุรกีและอาหรับ มี
บ้านเรือนพวกมัวร์ราว ๓,๐๐๐ หลังคาเรือน ที่สวดคัมภีร์อัลกุรอ่านเพียง

                                                             
๑ ตามความเชื่อในพุทธศาสนา ภัทรกปันีมี้พระพุทธเจา้มาตรัสรู้แล้ว ๔ พระองค์ องค์ปัจจุบนัคือพระ
ศากยโคตมะ  ส่วนพระองค์ที่ ๕ คือพระศรีอาริยเมตไตรย 
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๕๖ 

อย่างเดียว โดยอ้างว่าพระเจ้าแผ่นดินไม่ทรงขัดขวางผู้ใดในด้านการ
ศาสนา เพราะทรงเป็นเจ้าชีวิตแต่เพียงกายเท่านั้น หาใช่จิตใจด้วยไม่ 

ส าหรับชาวคริสต์ ภารกิจด้านศาสนาในสยามเริ่มต้นขึ้น ต้ังแต่ 
ค.ศ. ๑๖๐๖ ในเดือนกันยายน  เม่ือพระเจ้าแผ่นดินสยามพระอง ค์ให ม่๑ 

ทรงส่งราชทูตนายหนึ่ง ไปเฝ้าอุปราชโปรตุเกสที่เมืองกัว  เพ่ือเชื่อม
สัมพันธไมตรีกับโปรตุเกส รวมทั้งเพ่ือการเจรจาการค้าในเมืองท่าต่าง ๆ 
ด้วยเหตุฉะนี้  บาทหลวงบัลตาซาร์ ดือ ซือไกร่า ( P. Baltazar de 
Sequeira) จึงได้รับการแต่ง ต้ั งเป็นบาท หลวงประจ าภู มิภ า ค ใน
อาณาจักร บาทหลวงผู้นี้เดินทางมาถึงอยุธยา และพบว่ามีชาวคริสต์เป็น
จ านวนมาก หลากหลายเชื้อชาติ และท่านได้ดูแลปกครอง อารามคริสต์
ต่าง ๆ ขึ้นตรงต่อบาทหลวงแห่งโคชิน ซ่ึงได้มอบอ านาจเต็มทางจิต
วิญญาณให้แก่ท่าน ท่านได้ประกอบพิธีเข้ารีตให้กับพ่อค้าชาวญี่ปุ่น คน
หนึ่ง และได้ประกอบศา สนกิจ ต่า ง  ๆ กับประชาชนในประ เท ศ 
โดยเฉพาะกับพวกพระสงฆ์ในพุทธศาสนา แต่ก็ไม่ค่อยได้รับประโยชน์
อะไรมากนัก  ท่านได้เฝ้ากราบบังคมทูลกับพระเจ้าแผ่นดินถึง ๒ ครั้ง 
ซ่ึงพระราชทานเกียรติแก่ท่านมากกว่าพระสงฆ์รูปอ่ืน ๆ 

พระมหากษัตริย์แห่งกรุงสยามมีพระนามว่าศรีเชษฐาธิราช (Siri 
Zacobedera)๒ ซ่ึงครองราชย์ ต้ังแต่ ค.ศ. ๑๕๒๒ หากแต่พวกอันนั ม
กลั บ เรี ย กชื่ อ เ มืองออก เป็ น  ๒ น า ม ต้ั งแ ต่ที่ เ ร า รั บ รู้ เ รื่ อ งราว
ประวัติศาสตร์ของประเทศนี้จนกระทั่ง ค.ศ. ๑๕๖๗ อันเป็นปีที่พระเจ้า
แผ่นดินพะโคพร้อมด้วยกองทัพประมาณ ๔๐,๐๐๐ คน เข้ามายึด
อ านาจจากพระมหากษัตริย์สยามในพระราชวัง ในระยะเวลา ๒๑ เดือน 
พระมหากษัตริย์สยามทรงถูกวางยาพิษเสด็จสวรรคต ท าให้พระราช
โอรสและพระราชอาณาจักรทั้งปวงต้องตกอยู่ในอุ้งมือข องผู้ ชน ะ  
 

                                                             
๑ หมายถึงสมเด็จพระเอกาทศรถ ที่ทรงส่งราชทตูไปเฝ้าอปุราชโปรตุเกสทีเ่มืองกัว ในอินเดีย  
๒ หมายถึงสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ ดังที่พระราชพงศาวดารฉบบัหลวงประเสรฐิจดไว้ว่า “ศักราช ๘๕๓ 
กุนศก สมเด็จพระบรมราชาธิราชเจ้านฤพาน จึงสมเดจ็พระเชษฐาธิราชสมบัติพระนครศรีอยุธยา ทรง
พระนามสมเด็จพระรามาธิบดี” 

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๕๗ 

พระราชโอรสของพระองค์ถูกน าตัวไปยังเมืองพะโค แต่ทรงหลบหนีมาได้ 
พระราชโอรสองค์โตมีพระนามตามภาษามาลายูว่า “ราชาอะปิ หรือ
ราชาอภัย” (Raja Api) ซ่ึงหมายถึงมหาราช (พระราชาที่ทรงมหิธานุภาพ) 
หรือบ้างก็เอ่ยนามพระองค์ว่าพระองค์ด า หลังจากที่พระเจ้าแผ่นดิน
เมืองพะโคสวรรคตแล้ว พระองค์ได้เสด็จไปตีเมืองกัมพูชา ล้านช้าง 
(laniangh) นครศรีธรรมราช (Ligor) ปัตตานี (Patane) ตะนาวศรี 
และเมืองอ่ืนๆ อีกมาก จนเสด็จสวรรคตเม่ือ ค.ศ. ๑๖๐๕ พระเจ้า
แผ่นดินพระองค์นี้ไม่มีพระราชโอรส ดังนั้นราชบัลลังก์จึงตกอยู่แก่พร ะ
อนุชาที่เรียกว่าพระองค์ขาว และเป็นช่วงเวลาที่สงบร่มเย็น พระเจ้า
แผ่นดินพระองค์นี้ เสด็จสวรรคตในค.ศ. ๑๖๑๐ โดยออกกรมนายไวย๑ 
(Iockrommevvay ) ซ่ึงเป็นขุนนางที่ส า คัญคนหนึ่งในราชส านัก (ที่
พยายามแย่งชิงราชสมบัติ) ได้จับพระราชโอรสพระองค์หนึ่งที่ยั งทรง
พระเยาว์๒ และทรงสิทธิ์ในบัลลังก์ไปประหารชีวิต ต่อมาอาณาจักร
กัมพูชาและอาณาจักรล้านช้างเป็นกบฏ ใน  ค.ศ. ๑๖๑๓ พระเจ้า 
กรุงล้านช้างยกทัพเข้ามาประชิดกรุงศรีอยุธยา ใช้เวลาเดินทาง ๓ วัน 
แล้วพระเจ้ากรุงกัมพูชาและพระเจ้าล้านช้างก็ร่วมมือกันต่อสู้กับพระเจ้า
กรุงสยามที่มีพระชนม์เพียง ๒๒ พรรษา เพ่ือก าจัดออกจากราชบัลลังก์ 
และหลังจากนั้นเป็นต้นมา เราก็ไม่ได้รับข่าวอันใดอีกเลย 

 

********** 

บรรณานุกรม 

ปรีดี พิศภูมิวิถี. สยามศึกษาในสายตาฝร่ังเศส. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, ๒๕๖๑ 

Pierre Davity, Description Générale de l’Asie, Paris, 1660.  

                                                             
๑ ต่อมาคือสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม 
๒ พระศรีเสาวภาคย์ 
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๖๑ 

ราชอาณาจักรสยามในบันทึกของฌอง–บัพติส ตาแวร์นิเยร์ 
(Jean–Baptiste Tavernier)* 

 

ความน า 

ชื่อฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ (Jean – Baptiste Tavernier) อาจไม่เป็นที่
รู้จักเท่ากับชาวฝรั่งเศสคนอ่ืนร่วมสมัยในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เช่น 
บาทหลวงกีย์ ตาชาร์ด (Guy Tachard) หรือบาทหลวงเดอชัวซี (De Choisy) เพราะ
ไม่ได้มีบทบาทด้านการศาสนาและการเมืองโดดเด่นเทียบเท่า หรืออาจเป็นเพรา ะ
ผลงานที่เป็นหลักเก่ียวกับสยามของชาวฝรั่งเศสท่านนี้ไม่มีโดยตรง ทว่าเป็นบันทึก
เรื่องราวของการเดินทางในหลากหลายภูมิภาค และเก็บข้อมูลเรื่องราวมาจากการ ได้
ยิน ได้ฟังบุคคลอ่ืน ดังนั้น หากจะกล่าวไปแล้ว งานของฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์
อาจเป็นเอกสารสังเคราะห์ขึ้นจากเอกสารชั้นต้นอีกครั้งหนึ่ง 

 ฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ เป็นชาวฝรั่งเศส เกิดเม่ือ  ค.ศ. ๑๖๐๕/พ.ศ. 
๒๑๔๘ ในครอบครัวโปรแตสแตนท์ และได้รับการศึกษาเฉกเช่นผู้ ดีคือเรียนรู้สรรพ
วิทยาการสมัยใหม่ในขณะนั้น เช่น คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ดาราศาสตร์ ทั้งนี้
ตาแวร์นิเยร์ได้รับรู้ เรื่องราวของโลกจากผู้ เป็นอา คือ เมลชิออร์ ตาแวร์นิเยร์ 
(Melchior Tavernier) ซ่ึงเป็นนักแผนที่ท่ีมีชื่อเสียง ดังที่เขาเองได้ระบุไว้ในค าน าของ
หนังสือชุดแรกในเรื่อง “การเดินทาง” (Voyages) ว่าขณะที่มีอายุได้ ๒๒ ปี ได้มี
โอกาสเห็นภาพแผนที่ของยุโรปอันงดงาม และส าหรับตะวันออกแล้วเป็นภูมิภาคที่ ม่ัง
ค่ังและมีชื่อเสียงมาก 

 งานเขียนของตาแวร์นิเย่ร์ที่มีคุณค่ามากคือการเปิดเผยให้ เห็นเส้นทางการค้า
ระหว่างทะเลเมดิเตอร์เรเนียนและภูมิภาคตะวันออก และอาจนับได้ว่าเป็นนักการค้า 
(รุ่นบุกเบิก) เครื่องประดับและอัญมณีด้วยก็เป็นได้ เพราะชื่อเสียงของท่านเก่ียวข้ อง
กับต านานเรื่องเล่าเพชรสีน้ าเงินซ่ึงเขายอมขายให้กับพระเจ้าหลุยส์ที่ ๑๔ เม่ือ ค.ศ. 
๑๖๖๘/ พ.ศ. ๒๒๑๑ ด้วย ทั้งนี้เนื่องมาจากเขาแต่งงานกับมารี ก๊วซ (Marie Goisse) 
                                                             
* ปรับปรุงจากบทความเรื่องราชอาณาจักรสยามในบันทึกของฌอง–บัพตสิ ตาแวรน์ิเยร ์ (Jean–
Baptiste Tavernier) ในหนังสือ ๘๐ ทัศ หม่อมราชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศร,ี ๒๕๕๕ 
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๖๒ 

ธิดาของพ่อค้าเครื่องประดับนั่นเองที่ท าให้เขาต้องออกเดินทางไปทุกที่เพ่ือค้าขายและ
แสวงหาทรัพยากรอันมีค่า 

 ใน ค.ศ. ๑๖๖๙/ พ.ศ. ๒๒๑๒ เขาได้รับแต่งต้ังเป็นขุนนางและได้รับต าแหน่ง
บารอนแห่งโอบอนน์ (la baronnie d’Aubonne) ในสวิตเซอร์แลนด์ ซ่ึงเป็นที่ท่ีเขา
ต้องหลบลี้ภัยมาจากประเทศฝรั่งเศสหลังการประกาศยกเลิกพระราชก าหนดเ มือง
น้องต์ (la révocation de l’Édit de Nantes) 

 ตาแวร์นิเยร์เสียชีวิตราว ค.ศ. ๑๖๘๙/ พ.ศ. ๒๒๓๒ บ้างก็ว่าที่เมืองมอสโคว์
หรือบางเอกสารว่าที่เมืองโคเปนเฮเกน มีผลงานส าคัญคือหนังสือว่าด้วยเรื่องการ
เดินทางครั้งส าคัญ ๖ ครั้ง (Les six voyages de Jean-Baptise Tavernier) นับเป็น
บันทึกส าคัญของการค้าที่บรรจุเนื้อหาทั้งเส้นทางการค้า ลักษณะการค้า เงินตรา 
มาตราชั่งตวงวัด ตลอดจนกฎเกณฑ์การเก็บภาษี และวัฒนธรรมประเพณีของเ มือง
ต่าง ๆ จึงนับได้ว่าผลงานของตาแวร์นิเยร์เป็นคู่มือที่ ดีที่สุดเล่มหนึ่งที่พิมพ์เม่ือ ค.ศ. 
๑๖๗๖/ พ.ศ. ๒๒๑๙ ในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 

 ในส่วนที่เก่ียวกับสยามนั้นปรากฏอยู่ในบทที่ ๑๘ ว่าด้วยราชอาณาจักรสยาม 
ตาแวร์นิเยร์อาจไม่ได้เดินทางเข้ามายังอยุธยาในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 
แต่สันนิษฐานว่าได้เดินทางเข้ามาท าการค้าที่เมืองตะนาวศรีและได้รับข้อมูลเก่ียว กับ
อยุธยา และการค้า ตลอดจนเรื่องราวของผู้คน ประเพณีของอยุธยาไปจากพ่อค้าและ
ลูกค้าวาณิชที่เดินทางเข้าออกอยุธยาอย่างสม่ าเสมอ  ในครั้งนี้ ผู้แปลได้แปลจากภาษา
ฝรั่ ง เศส เรื่ อ ง  Les six voyages de Jean-Baptise Tavernier en Turquie, en 
Perse et aux Indes, Paris : Gervais Clouzier et Claude Barbin พิมพ์เม่ือ ค.ศ. 
๑๖๗๖/ พ.ศ. ๒๒๑๙  หน้า ๔๓๑ – ๔๓๗ และได้ท าเชิงอรรถเพ่ิมเติมเพ่ือให้สมบูร ณ์
ยิ่งขึ้นด้วย  

********** 
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๖๓ 

บทท่ี ๑๘ เรื่องเก่ียวข้องกับราชอาณาจักรสยาม 

ค าแปลภาษาไทย 

พ้ืนที่ส่วนใหญ่ของราชอาณาจักรสยามต้ังอยู่ระหว่างอ่าวที่ มีชื่อ
เดียวกันและอ่าวเบงกอล ต่อเนื่องกับพะโคทางเหนือ และคาบสมุทรมะ
ละกาทางตอนใต้ เส้นทางส่วนที่แคบที่สุดและดีที่สุดที่ชาวยุโรปพึงจ ะ
ใช้ได้เพ่ือที่จะเดินทางไปสู่สยามนั้น คือเดินทางจากเมืองอีสฟาฮาน๑ ไป
ถึงฮอร์มูซ๒ จากฮอร์มูซมาถึงเมือง สุรัต๓ จากสุรัตมายังเมืองกอลกอน
ดา๔ จากกอลกอนดามาเมืองมาสุลีปะตัม๕ แล้วจึงเดินทางขึ้นบกไปเมือง
ตะนาวศรี ซ่ึงเป็นเมืองท่าแห่งหนึ่งของสยาม จากตะนาวศรีไปถึงเ มือ ง
หลวงที่ชื่อเดียวกับอาณาจักรใช้เวลาเดินทางราว ๓๕ วัน ช่วงหนึ่งต้อง
ลงไปตามล าน้ าแล้วจึงต้องอาศัยเกวียนหรือขึ้นช้างไป ถนนหนทางทั้ง
ทางบกและทางน้ าไม่ค่อยสะดวกสบายนักเพราะทางบกต้องระมัดระวัง
สิงโตและเสือ ส่วนทางน้ านั้นก็เป็นเพราะกระแสน้ าไหลเชี่ยวในหลาย
แห่ง จนยากที่เรือจะแล่นฝ่าไปได้ เว้นเสียแต่จะมีเครื่องมือกลช่วยเหลือ
เท่านั้น 

หากแต่ก็เป็นเส้นทางที่ข้าพเจ้าแนะน าให้สังฆราช ๓ ท่าน ที่
ข้าพเจ้าพบเม่ือคราวท่ีข้าพเจ้าเดินทางกลับไปที่ อินเดีย สังฆราชทั้ง ๓ 
นั้น คือ ท่านบิชอบแห่งเบริธ๖ ที่ข้าพเจ้าพบที่เมืองอีสฟาฮาน ท่านที่ ๒ 

                                                             
๑ อีสฟาฮาน (Ispahan) เคยเปน็เมืองหลวงของอิหร่านในช่วงครสิต์ศตวรรษที่ ๑๗  
๒ ฮอร์มูซ (Hormuz) ช่องแคบระหว่างอ่าวโอมานและอ่าวเปอร์เซีย ตั้งอยู่ทางทิศเหนือของอิหร่านเปน็
เส้นทางการค้าที่ส าคัญแต่โบราณ 
๓ สุรัต (Surat) เมืองท่าส าคัญของอินเดียทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ สินค้าทีมี่ชื่อเสียงของเมืองนี ้คือ ผา้
ประเภทต่างๆ ที่อยุธยาน าเข้ามาใช้ทัง้ในราชส านักและในวิถีชีวติของคนทั่วไป 
๔ กอลกอนดา (Golkonda) เมืองค้าขายส าคัญของอินเดยีทางตอนใต้ เป็นแหลง่อัญมณีทีส่ าคัญ 
๕ มาสุลีปะตัม (Masulipatam) เมืองท่าของอินเดียชายฝั่งตะวันออก เป็นเส้นทางการค้าที่จะตัดข้าม
มหาสมุทรอินเดยีเพ่ือมายงัสุวรรณภมิู 
๖ L’évêque de Béryte คือ สังฆราชลอมแบร์ เดอ ลามอตต์ (Lambert de la Motte) 
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๖๔ 

คือ ท่านเมเตลโลโปลิส๑ ข้าพเจ้าสวนทางกับท่านเม่ือผ่านแม่น้ ายูเฟรติส๒ 
และสังฆราชเฮลิโอโปลิส๓ ซ่ึงมาถึงเมืองอเล็กซานเดร็ตตา๔ ในขณะที่
ข้าพเจ้าจะออกเดินทางกลับไปยุโรป  

ราชอาณาจักรสยามทั้งหมดนั้นอุดมสมบูรณ์มาก ทั้งข้าวและไม้
ผล ส่วนใหญ่แล้วมีชื่อเรียกว่ามะม่วง ทุเรียนและมังคุด ผืนป่าอุดม
สมบูรณ์ไปด้วยกวาง ช้าง เสือ แรด และลิง ป่าทุกแห่งล้วนอุดมไป ด้วย
ต้นไผ่ที่สูงยาวเป็นปล้องลู่ลมไปมาแต่แข็งราวกับเหล็กกล้า  ที่ส่วนปลาย
สุดต้นไผ่มีรังแมลงขนาดเท่าศีรษะคนแขวนอยู่ รังเหล่านี้เป็นสิ่งที่แมลง
ท าขึ้นจากดินเหนียว มีรูเล็ก ๆ ที่ก้นรังที่แมลงสามารถเข้าไปได้ และใน
รังเหล่านี้เหมือนกับรังผึ้งที่จะแบ่งเป็นห้องเล็ก ๆ แยกกัน แมลงจะสร้าง
รังไว้บนยอดไผ่ เพราะถ้าสร้างรังไว้บนพ้ืนดินแล้ว ในฤดูฝนที่กินเวลา
ราว ๔-๕ เดือน รังก็จะถูกท าลายไปหมด เพราะน้ าท่วมเมือง บางคน
ต้องระมัดระวังงูเม่ือเดินทางกลางคืน มีงูบางประเภทที่ยาวถึง ๒๒ ฟุต 
และมี ๒ หัว แต่หัวงูข้างหนึ่งจะกลืนกินหางตัวเอง  พอกินหมดแล้วก็จะ
ไม่อ้าปากเลย ทั้งไม่ขยับอยู่หลายเดือน ยังมีสัตว์มีพิษมากอีกในสยา มที่
ยาวไม่ถึงฟุต แต่หางของมันมีลักษณะเป็น ๒ ง่าม๕ รูปร่างหน้าตา
เหมือนกับที่เราเรียกซาลาแมนเดอร์ 

แม่น้ าในอาณาจักรนี้งดงามมาก และสายหนึ่งในสยามก็มีขนาด
ไล่เลี่ยกันทั้งหมด สายน้ าสะอาดมาก แต่ก็เต็มไปด้วยจระเข้หลายขนาด
ที่มักจะกินคนที่ลงไปโดยไม่มีคนคอยป้องกัน แม่น้ าจะเอ่อท้นท่วม
ในช่วงฤดูที่พระอาทิตย์ยกผ่านขึ้นไปทางทิศเหนือซ่ึงจะท าให้ผืนดินอุดม
สมบูรณ์ และด้วยเหตุของน้ าท่วมนี้ท าให้ข้าวเจริญเติบโตดีด้วย 

                                                             
๑ L’évêque de Metellopolis หมายถึง ท่านสังฆราช Cotolendi ซึ่งในบันทึกของอาเดรยีง โลเนย่์ 
ระบุว่าได้พบกับตาแวร์ นิเยร่์ขณะที่ผา่นแม่น้ ายเูฟรติส (Euphrates) 
๒ แม่น้ ายูเฟรติสมีต้นน้ าอยู่ทีเ่ทอืกเขาบริเวณประเทศตุรกี ไหลไปลงอ่าวเปอร์เซีย 
๓ L’évêque d’Héliopolis ท่านสังฆราช ฟรองซัวส ์ปัลลู (François Pallu) 
๔ Alexandretta เมืองส าคัญแถบทะเลเมดเิตอเรเนียน ทั้งในดา้นการค้าขายและศิลปวัฒนธรรม 
๕ อาจหมายถึง แมลงป่อง  
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เมืองหลวงของอาณาจักรนี้ชื่อสยาม๑ พระราชวังที่ประทับของ
พระมหากษัตริย์นั้นล้อมรอบด้วยก าแพงโดยรอบยาวราว ๓ ลิเออ๒ เมือง
นี้ต้ังอยู่บนเกาะ มีแม่น้ าล้อมรอบทุกด้าน๓ คูคลองจึงเป็นสิ่งที่สร้างขึ้น
แทนถนนได้ง่ายที่สุด เพียงพระเจ้าแผ่นดินจะทรงอุทิศทองค าส่วนหนึ่งที่
ทรงใช้สอย อย่างในการสร้างรูปเคารพทางศาสนา๔มาไว้เพ่ือสร้างขึ้น 

ชาวสยามมีตัวอักษร ๓๓ ตัว เขียนจากซ้ายไปขวาเช่นเดียวกับ
เรา และตรงกันข้ามกับพวกญี่ปุ่น จีน โคชินจีน และตังเก๋ียที่เขีย นจาก
ขวาไปซ้าย และจากบนลงล่าง 

คนทั่วไปในสยามล้วนเป็นไพร่ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะขึ้นตรงกับพระเจ้า
แผ่นดินหรือกับขุนนาง ผู้หญิงตัดผมสั้นเหมือนชาย เสื้อผ้าเครื่องประดับ
ก็ไม่ค่อยโดดเด่นนัก ในบรรดากฎเกณฑ์ของเมืองที่พวกเขามักพึงปฏิ บัติ
ระหว่างกัน ข้อหนึ่งคือจะไม่ส่งผู้ใดผู้หนึ่งไปพบคนที่เราเคารพมากกว่า 
โดยไม่ขออนุญาตเสียก่อน นั่นคือจะต้องยกมือทั้งสองขึ้นพนม คนที่
ร่ ารวยมากมักมีภรรยาหลายคน เหมือนเช่นในรัฐอัสสัมนั้นแล 

เงินตราที่ใช้กันในเมืองนี้เป็นแร่เงิน มีรูปทรงเกือบจะเท่ากระสุน
ปืน๕ อัตราเงินต่ าที่สุด คือ เบี้ยหอยที่ต้องน าเข้ามาจากมะนิลา แต่
อย่างไรก็ดี ในสยามก็มีเหมืองแร่ดีบุกที่ดีด้วย 

                                                             
๑ ชาวต่างชาติจะเรียกเมืองหลวงของอาณาจกัรวา่ “สยาม” แทนที่จะเป็น “อยธุยา” แต่ในเอกสารของนิ
โกลาส์  แชรแวส ได้อธิบายเรื่องของเมืองหลวงของอาณาจกัรว่า “นครหลวงนั้นคนสยามเรียกว่าเมืองศรี
อยุธยา Meuang Sijouthia และชาวต่างประเทศเรยีกวา่อยธุยา Juthia หรือโอเดีย Odiaa อันเปน็นามที่
คนจีนตั้งให้ ชาวต่างประเทศ เรียกสยาม Siam เป็นนามราชอาณาจักร แต่คนพ้ืนเมืองรู้จักแต่ค าว่า
เมืองไทย  Meuang – Thay หรือไม่ก็เมืองกรุงเทพมหานคร Meuang Croung Thep Maanacone”,  
นิโกลาส์ แชรแวส, ประวัติศาสตร์ธรรมชาติและการเมอืงแห่งราชอาณาจักรสยาม, กรุงเทพฯ: ศรีปญัญา 
หน้า ๕๓ 
๒ ๑ ลิเออ เท่ากับ ๔ กิโลเมตร 
๓ กรุงศรีอยุธยามีแม่น้ าเจ้าพระยากั้นทางทิศตะวันตกและทิศใต้ แม่น้ าลพบุรอียู่ทางทศิเหนือ และแม่
น้ าป่าสักทางทิศใต้และทิศตะวันออก 
๔ คงหมายถึงพระพุทธรูป 
๕ คือเงินพดด้วง  
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พระเจ้าแผ่นดินสยามทรงร่ ารวยที่สุดพระองค์หนึ่งในดินแดน
ตะวันออก และทรงเรียกพระองค์เองว่าทรงเป็นพระมหากษัตริ ย์แห่ง
แผ่นฟ้าและแผ่นดิน๑ อย่างไรก็ตาม ทรงรับเป็นเมืองใต้บรรณาการของ
พระเจ้ากรุงจีน พระองค์ได้ปรากฏพระองค์แก่ประชาชนด้วยแต่น้อยครั้ง
นัก และมักเสด็จออกขุนนางเฉพาะแต่ในราชส านักเท่านั้น ผู้คนแปลก
หน้าย่อมไม่มีสิทธิ์ล่วงเข้าในเขตพระราชฐาน พระองค์ทรงว่าราชการ
ผ่านเสนาบดีต่าง ๆ ซ่ึงมักจะใช้อ านาจไปในทางที่ไม่ชอบเสมอเ พ่ือ ให้
ได้มาซ่ึงผลประโยชน์ของตน พระเจ้าแผ่นดินจะเสด็จออกให้ประชาชน
ได้เฝ้าเพียง ๒ ครั้งต่อปีเท่านั้นซ่ึงเป็นการเสด็จพระราชด าเนินอย่าง
ยิ่งใหญ่ ครั้งแรกจะเสด็จพระราชด าเนินยังพระอารามในพระนคร มีพระ
ปรางค์ปิดทองทั้งภายในและภายนอก ดูสูงเด่นเป็นสง่า๒ พระอารามนี้
ประดิษฐานรูปเคารพ ๓ องค์ สูงต้ังแต่ ๖-๗ ฟุต และหล่อขึ้นจากทองค า
แท้ ทรงบริจาคทานแก่คนจน และพระราชทานสิ่งของแก่พระสงฆ์ ซ่ึง
ทรงเชื่อว่าพระกรณียกิจเหล่านี้ล้วนแต่จะสร้างความสุขและควา มพึง
พอใจให้เกิดขึ้น แก่พวกเขา พระเจ้าแผ่นดินจะเสร็จพร้อมด้วยข้า ราช
ส านัก ด้วยกระบวนเสด็จอันงดงามหรูหรา ในกระบวนนี้สิ่งที่แสดงความ
ยิ่งใหญ่คือเหล่าช้างกว่า ๒๐๐ เชือกในสยาม เชือกหนึ่งเป็นช้างเผื อก
และดู เห มือนว่ า เจ้ า แผ่ น ดินจ ะ มี พร ะนา มอี ก อย่ า ง ห นึ่ ง ว่ า  
“พระเจ้าช้างเผือก” บรรดาช้างเหล่านี้ ต่างมีชีวิตอยู่มานานหลาย
ศตวรรษดังที่ข้าพเจ้าได้สังเกตเห็นนั้นแล 

การเสด็จพระราชด าเนินครั้งที่ ๒ ของพระเจ้าแผ่นดินออกไปสู่
สาธารณะคือการเสด็จไปยังพระอารามอีกแห่งหนึ่งที่ ต้ังอยู่ไกลออกไป  
๕-๖ ลิเออ จากเมืองหลวงขึ้นไปตามแม่น้ า๓ ไม่มีผู้ใดสามารถเข้าไป ใน

                                                             
๑ หมายถึง ทรงเป็นเจ้าฟ้าเจา้แผน่ดนิ 
๒ อาจหมายถึง วัดพระราม เพราะตั้งอยู่ในบริเวณเดียวกับหนองโสน และมีพระปรางค์ที่สันนิษฐานวา่
สร้างขึ้นสมัยอยุธยาตอนต้น หรืออาจเป็นวัดพระศรีสรรเพชญก็ได้ เพราะข้อความทีร่ะบุว่ามีรูปเคารพสงู
ใหญ่นั้นอาจหมายถงึพระพุทธรูปพระศรีสรรเพชญทีป่ระดิษฐานในพระวิหารหลวง 
๓ อาจหมายถึงการล่องขึ้นไปตามแม่น้ าเจ้าพระยา หรืออาจล่องไปตามล าน้ าป่าสักก็เป็นได้ เพราะที่
อ าเภอนครหลวงนัน้มีพระต าหนกันครหลวงเป็นที่ประทับพักร้อนอยู่ แต่ความทีอ่ธิบายดูจะเป็นการลอ่ง
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๖๗ 

พระอารามได้ยกเว้นพระเจ้าแผ่นดินและพระสงฆ์เท่านั้น ส าหรับ
ประชาชนแล้ว ทันทีท่ีเขามองเห็นเพียงจากประตูก็ต้องก้มหน้าลงกับ พ้ืน 
ในโอกาสนี้เองที่พระเจ้าแผ่นดินจะปรากฏพระองค์ในกระบวนพยุหย า
ตราทางชลมารคด้วยเรือพระที่นั่งราว ๒๐๐ ล าที่งดงามไปด้วยทอง 
ประดับตกแต่งเรืออย่างวิจิตร บางล ายาวมากมีฝีพายราว ๔๐๐ นาย
ทีเดียว การเสด็จพระราชด าเนินออกมาของพระเจ้าแผ่นดินครั้งนี้จ ะอยู่
ในเดือนพฤศจิกายน๑ เม่ือระดับน้ าเริ่มลดลง พระสงฆ์ได้สั่งสอนให้เชื่อว่า
มีเพียงพระเจ้าแผ่นดินพระองค์เดียวเท่านั้นที่จะทรงห้ามน้ าได้โดยที่
จะต้องทรงสวดมนต์และพระราชทานสิ่งของแก่พระอารามนี้ คนเหล่านี้
จึงเชื่อว่าพระเจ้าแผ่นดินจะทรงพระแสงฟันน้ า และทรงสั่งให้น้ าไหลไป
ลงทะเลโดยเร็วได้๒ 

นอกจากนี้ พระเจ้าแผ่นดินยังเสด็จพระราชด าเนินไปยังพร ะ
อารามที่ ต้ังอยู่บนเกาะซ่ึงโรงสินค้าของพวกดัตช์ ต้ังอยู่โดยไม่มีผู้ใด
ติดตามพระองค์ด้วย๓ ที่พระอารามนี้มีรูปเคารพในอิริยาบถนั่ง เฉกเช่น
พวกอิริยาบถของพวกเรา กล่าวคือเอามือหนึ่งวางบนหัวเข่า ส่วนอีกข้าง
หนึ่งวางที่ด้านข้าง รูปเคารพนี้สูงราว ๖๐ ฟุต รอบ ๆ นั้นยังมีรูปเคารพ
ขนาดต่าง ๆ อีกกว่า ๓๐๐ องค์ ทั้งมีอิริยาบถต่างกันทั้งชายและหญิง 
รูปเคารพทั้งหมดหล่อขึ้นจากทองค า และมีคุณภาพดีที่สุดที่พบในพระ
อารามทั้งหลายในเมืองนี้ ทั้งนี้เป็นผลมาจากที่ว่าชาวสยามที่ร่ ารวยมาก 

                                                             

แม่น้ าเจ้าพระยาลงไปด้านใต้มากกว่าทวนขึ้นเหนอื แต่ถ้าเปน็ไปตามที่อธิบายนีก้็หมายถึงเสดจ็ขึ้นไปยงั
อ าเภออ่างทอง เช่น ที่วัดป่าโมกซึ่งตั้งอยูร่ิมน้ า หรืออาจจะไปตามล าน้ าป่าสักทีว่ัดใหม่ประชุมพล 
๑ กฎมณเฑียรบาลในกฎหมายตราสามดวงระบุวา่เดอืนพฤศจกิายนมีพระราชพิธีอาสยุชในเดือน ๑๑ คือ 
พระราชพิธีแข่งเรือ และพระราชพิธีจองเปรียงลดชุดลอยโคมในเดือน ๑๒ 
๒ หมายถึง พระราชพิธีไล่ เรือเกิดขึ้นในเดือนอ้าย ตามที่ปรากฏในกฎมณเฑียรบาลในกฎหมาย 
ตราสามดวง 
๓ หากสันนิษฐานตามเอกสารของตาแวร์นิเยร์ระบุนี้ก็หมายถึงวัดพนัญเชิง เพราะตั้งอยู่ใกล้กับบริเวณ
บ้านฮอลันดาที่อยู่ถัดลงมาทางทิศใต้ไม่ไกลนัก และประดิษฐานพระพุทธรูปนั่งปางมารวิชัยขนาดใหญ่ 
“เอามือหนึ่งวางบนหัวเข่า ส่วนอีกข้างหนึ่งวางที่ด้านข้าง” ที่ตาแวร์นิเยร์ว่าตั้งอยู่บนเกาะนั้นแสดงให้
เห็นว่าแนวคลองสวนพลู และแนวคลองเดิมที่มาออกปากน้ าแม่เบี้ยซึ่งปากคลองอยู่ถัดไปจากบ้าน
ฮอลันดานั้น ยังคงใช้การอยู่ จึงท าให้บรเิวณวัดพนญัเชงิมีสภาพเป็นเกาะ 
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๖๘ 

จะสร้างวัดขึ้นแห่งหนึ่งเป็นที่ระลึก วัดเหล่านี้มีหอระฆัง ๑ และระฆัง
แขวน ฝาผนังด้านในเขียนลวดลายและปิดทองฐานชุกชีประดิษฐาน รูป
เคารพที่มีค่า โดยทั่วไปมี ๓ องค์ที่มีขนาดลดหลั่นกันไป พระอารามทั้ง 
๒ แห่ง ที่ข้าพเจ้าได้กล่าวถึงว่าพระเจ้าแผ่นดินเสด็จไปนี้ ที่ด้านนอก มี
พระเจดีย์งดงามมากมาย ทั้งหมดปิดทองอร่าม ส่วนบริเวณเกา ะนั้ นก็
เป็นที่ต้ังของโรงสินค้าของฮอลันดาซ่ึงอยู่ ติดกับวัดด้วยซ่ึงมีหน้ าบั นที่
งดงามประณีตมาก ตอนกลางของวัดมีวิหารขนาดใหญ่สีทองอร่าม 
ภายในมีอัจกลับ และเทียน ๓ เล่ม จุดสว่างหน้าฐานชุกชีตลอดเวลา มี
รูปเคารพที่ท าจากทองค าแท้และทองแดงปิดทอง พระอารามที่อยู่กลาง
พระนคร และอีกหนึ่งในสองแห่งที่พระเจ้าแผ่นดินเสด็จพระราชด า เนิน
ไปครั้งหนึ่งต่อปี  ดังที่ข้าพเจ้าพูดถึงนั้น ประดิษฐานรูปเคารพกว่า 
๔,๐๐๐ องค์ และรอบ ๆ เมืองราว ๖ ลิเออนั้น มีพระเจดีย์จ านวนมาก
รายรอบ ความงามที่ประจักษ์นี้ท าให้ผู้คนต่างประหลาดใจกับการ
อุตสาหกรรมของชนชาตินี้ 

เม่ือพระเจ้าแผ่น ดินปรา กฏพระองค์ ประตูหน้าต่างของ
บ้านเรือนต้องปิดหับหมด ประชาชนต้องลงมาหมอบกราบที่ พ้ืนโดยไ ม่
กล้ามองพระองค์ และเนื่องจากว่าไม่มีผู้ใดจะอยู่บนพ้ืนที่ท่ีสูงกว่า พร ะ
เจ้าแผ่นดินได้ เม่ือเสด็จพระราชด าเนินผ่านไปตามท้องถนน ผู้คนที่อยู่
ในบ้านก็ต้องลงมาอยู่ที่ พ้ืน เม่ือพระเจ้าแผ่นดินทรงเครื่องใหญ่๒ บาท
บริจาริกาผู้หนึ่งของพระองค์จะรับหน้าที่นี้ เพราะไม่พระราชทานพระ
ราชอนุญาตให้เจ้าพนักงานยกมือสูงเกินพระเศียร พระเจ้าแผ่นดิน
พระองค์นี้๓ ทรงผูกพันกับช้างบางเชือกเป็นอย่างมาก ซ่ึงเป็นพระราช
นิยมส่วนพระองค์ และเป็นเครื่องแสดงเกียรติยศแห่งราชอาณาจักร เม่ือ
ช้างเหล่านี้ล้มป่วยลง ขุนนางชั้นผู้ใหญ่ของอาณาจักรจะรับเป็นธุ ระใน

                                                             
๑ ต้นฉบับใช้ว่า Tour 
๒ ตัดผม 
๓ ต้นฉบับใช้ค าว่า prince ซึ่งโดยทั่วไปในเอกสารฝรั่งเศสจะมีความหมายถึงพระมหากษัตริย์  คือ
หมายถึง สมเด็จพระนารายณ์มหาราช แต่อย่างไรก็ดีอาจหมายถึงเจ้าชายก็ได้ กล่าวคือหมายถึง พระ
เพทราชาซึ่งว่าการกรมคชบาล 
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๖๙ 

การเยียวยารักษาเพ่ือเอาใจพระเจ้าแผ่นดินด้วย และเม่ือช้างล้มก็จ ะมี
พิธีเผาศพเช่นเดียวกับขุนนางของอาณาจักร พิธีการเผาศพขุนนา งจ ะ
กระท าขึ้นโดยล าดับดังนี้ – โกศศพจะได้รับการประดับตกแต่งด้วยไ ม้
จ าพวกอ้อไผ่และประดับทั้งสองด้านด้วยกระดาษหลากสี ศพจะบรรจุ
อยู่ตรงกลางของโกศ จากนั้นพระสงฆ์จะสวดมนต์จนกระทั่งเผาไหม้ เป็น
เถ้าถ่าน ผู้ มีอันจะกินจะเก็บเถ้าไว้ในโกศที่ท าจากทองหรือเงิน แต่
ส าหรับคนยากจนแล้วก็จะปล่อยไปกับสายลม หากแต่ส าหรับนักโทษที่
ตายอย่างไร้เกียรติยศ ชาวสยามจะไม่เผาศพนั้น แต่จะฝังแทน 

พระเจ้าแผ่นดินสยามจะทรงอนุญาตให้มีหญิงงามเมือง๑ ได้ แต่
จะมีย่านที่อยู่แยกเป็นของตนเองต่างหาก มีผู้ควบคุมคอยปกป้องจาก
การว่ากล่าวนินทา เม่ือผู้หนึ่งผู้ใดตายลง ร่างก็จะไม่ได้รับการเผา
เช่นเดียวกับหญิงชั้นสูง แต่จะโดยไปให้เป็นอาหารสุนัขและฝูงกา 

ในราชอาณาจักรนี้ มีพระสงฆ์อยู่ราว ๒๐๐,๐๐๐ รูป ซ่ึงได้รับ
การเคารพนับถือทั้งจากในราชส านักและจากบุคคลทั่วไป พระเจ้า
แผ่นดินทรงนับถือบางรูปว่ ามีคุณวิเศษและถ่อมตนต่อหน้าพระองค์ 
ความเคารพอย่างสูงสุดที่ทุกคนมีให้พระสงฆ์นี้ท าให้บางครั้งก่อให้ เ กิด
ความทะเยอทะยานมากไป ถึงกับพยายามจะยึดครองราชบัลลั ง ก์ก็ มี
หากเม่ือพระเจ้าแผ่นดินทรงค้นพบความจริงแล้ว ก็จะทรงส าเร็จโทษ
ทั้งสิ้นเหมือนกรณีหนึ่งนานมาแล้วท่ีพระสงฆ์รูปหนึ่งเป็นกบฏ๒ เป็นต้น 

พระสงฆ์เหล่านี้ มีจีวรสีเหลือง และมีผ้าสีแดงคาดที่ เ อว ๓ 
พระสงฆ์ได้แสดงให้เห็นความอ่อนน้อมถ่อมตนอย่างยิ่งใหญ่ และจะ 
 

                                                             
๑ ต้นฉบับใช้ว่า des femmes publiques  คือหญิงสาธารณะ เช่นบริเวณทศิใต้ภายในเกาะ
พระนครศรีอยุธยา มีย่านนายก่ายหรือนายไก่ หรือทีล่าลแูบร์ระบชุื่อว่ามี ออกญามีนเปน็ผูดู้แล
ผลประโยชน์จากหญิงงามเมืองเหล่านี้ 
๒ อาจหมายถึงคราวกบฏพระศรีศิลป์ในรัชกาลสมเด็จพระมหาจกัรพรรดกิ็เปน็ได้ เพราะพระศรีศิลปอ์อก
บวชอยู่ช่วงเวลาหนึ่งแล้วคิดกบฏ โดยไปขอฤกษ์จากพระพนรัตน์วัดป่าแก้ว เ ม่ือสมเด็จพระมหา
จักรพรรดิทราบความก็สั่งประหารชวีิตทั้งหมด  
๓ ประคดเอว หรือรัดประคด คือผ้าคาดเอวของพระสงฆ์ 
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๗๐ 

ไม่ให้เห็นความอยา กใดๆ ให้ปรากฏเลย พระสงฆ์จะต่ืนขึ้ น ร า ว  
๔ นาฬิกาเวลาเช้า ย่ าระฆังเพ่ือบอกให้พระลุกขึ้นมาสวดมนต์และจ ะ
กระท าการเช่นอีกครั้งในตอนเย็น มีบางช่วงเวลาใน ๑ ปีที่พระสงฆ์จะ
งดพูดจาซ่ึงกันและเข้าอยู่ในระหว่างพรรษา๑บางรูปด ารงชีวิตอยู่ ด้ วย
การรับบริจาค บางรูปมีอารามพ านัก ตราบเท่าที่พระสงฆ์ยังครองผ้าอยู่
นั้นจะมีภรรยาไม่ได้ และต้องลาสิกขาก่อนหากต้องการจะแต่งงาน ส่วน
ใหญ่แล้วพระสงฆ์ไม่ค่อยรู้เรื่องอะไร และไม่รู้ ด้วยว่าตนนั้นเชื่ออะไร  
อย่างไรก็ดีพระสงฆ์พวกนี้ ก็เหมือนกับพวกนับถือรูปเคารพในอินเ ดีย คือ
เชื่อในเรื่องสังสารวัฏที่จิตวิญญาณจะเข้าไปสิงสู่ในร่างกาย พระสงฆ์ห้าม
ฆ่าสัตว์ตัดชีวิต แต่บางทีก็ไม่มีศีลห้ามเก่ียวกับการกินเนื้ อสัตว์ท่ีถู กฆ่า 
หรือตายตามธรรมชาติ  พระเจ้าที่พวกเขานับถือคือผี ซ่ึงพวกเขาจะพูด
ถึงอย่างคนตาบอด พวกเขามุ่งม่ันที่จะเก็บความผิดพลาดอันนี้ไว้ และ
ยากที่จะท าให้พวกเขายอมจ านน เขาบอกว่าพระเจ้าในคริสต์ศา สนา
และพระเจ้าของพวกเขานั้นเป็นพ่ีน้องกัน แต่ของพวกเขาแก่กว่าเท่านั้น 
แต่หากใครมาถามว่าแล้วพระเจ้าอยู่ที่ไหนละก็ เขาจะบอกว่าท่านหาย
ตัวไปและไม่รู้ว่าอยู่ที่ไหนด้วย  กองทัพของอาณาจักรประกอบด้วยกอง
ทหารราบ ที่ค่อนข้างมีระบบ พวกทหารคุ้นเคยกับความเหน็ดเหนื่ อย 
และมีเพียงผ้าดิบชิ้นเดียวพันกายเอาไว้ ส่วนอ่ืนของร่างกายต้ังแ ต่คาง 
แผ่นหลัง แขน และต้นขา ล้วนเปลือยเปล่า ผิวหนังก็สักเต็มไปหมด เป็น
ทั้งลายสัตว์และดอกไม้หลายอย่าง หลังจากที่สักลงไปบนผิวหนั งแล้ว 
เลือดก็ไหลออกมา แล้วรูปรอยลายดอกไม้หรือรูปสัตว์ก็จะปรา กฏขึ้น
เป็นสีตามที่ลงไว้ ครั้นเม่ือเห็นทหารเหล่านี้ในระยะไกล เราอาจบอกว่า
พวกเขานุ่งห่มด้วยเสื้อผ้าไหมทอลายดอกไม้ หรือผ้าดิบพิมพ์ลาย  
ก็เป็นได้ เพราะสีที่ลงไว้นั้นลงเพียงครั้งเดียวก็ไม่ซีดจางไป พวกทหารมี
อาวุธ คือ ธนู ลูกศร หน้ากาก หอก และทวนยาว ๕-๖ ฟุต ปลายเป็น
เหล็กแหลมที่สามารถท าให้คู่ต่อสู้เจ็บปวดได้ 

                                                             
๑ ปกติเริ่มนับตั้งแต่วันแรม ๑ ค่ า เดือน ๘ ของทุกปี (หรือเดือน ๘ หลัง ถ้ามีเดือน ๘ สองหน) และ
สิ้นสุดลงในวันขึ้น ๑๕ ค่ า เดือน ๑๑ 
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ในปี ค.ศ. ๑๖๖๕ มีบาทหลวงจากอิตาลีท่านหนึ่งชื่อโทมัส๑ 
เดินทางมายังสยาม ท่านได้ไปสร้างที่ประทับของพระเจ้าแผ่นดิน ซ่ึง
ต้ังอยู่ริมแม่น้ า๒ ทั้งยังได้ไปสร้างแนวรั้วของทั้งสองฝั่งไว้ด้วย ดังนั้น พระ
เจ้าแผ่นดินจึงอนุญาตให้ท่านได้พักอยู่ในเมือง มีโบสถ์ขนาดเล็กพร้อม
บ้านพัก ซ่ึงทั้งท่านลอมแบรต์ มุขนายกแห่งเบริธก็ได้เคยมาพักอา ศัย
ขณะท่านมาอยู่ในสยาม แต่ทั้งสองท่านนี้ก็ไม่ถูกกันมานานแล้วและท่าน
มุขนายกเองก็มีโบสถ์แห่งใหม่ของท่านเองต่างหาก 

ท่าเรือซ่ึงบรรดาเรือที่มาจากโคชินจีนและจากที่ อ่ืนเดินทาง
มาถึงนั้น อยู่ห่างจากเมืองเพียงครึ่งลิเออเท่านั้น และเนื่องจากว่ามีชาว
คริสต์มากมายเดินทางไปมาท่านมุขนายกแห่งเบริธ จึงได้สร้างบ้านพัก
ขนาดเล็กพร้อมโบสถ์ไว้เพ่ือประกอบพิธีมิสซาด้วย 

 

 เอกสารของฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ อาจไม่ได้เป็นที่รู้จักมากเท่ากับชาว
ฝรั่งเศสท่านอ่ืนที่พรรณนาถึงกรุงสยาม เพราะเนื้อหาทั้งหมดของหนั งสือเรื่อง “การ
เดินทาง (Voyages)” ล้วนพรรณนาถึงเมือง และเส้นทางการค้าต่าง ๆ ที่ เชื่อมต่อโลก
ตะวันออกและตะวันตก อย่างไรก็ดีเนื้อหาของบทที่ว่าด้วยสยามก็มีประเด็นที่น่าสนใจดังนี้  

 ๑. แม้ว่าฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ อาจจะไม่เคยเดินทางเข้า มา ถึ ง
พระนครศรีอยุธยาก็ตาม แต่ข้อมูลที่เก่ียวข้องกับสยามก็มีความน่าเชื่อถือและเป็น ไป
ในทางเดียวกับเอกสารที่ชาวต่างชาติผู้อ่ืนเรียบเรียงไว้ในช่วงเวลาเดียวกัน ในแง่ของ
สถานะของผู้ เขียนเอกสารอาจนับได้ว่าองค์ความรู้เรื่องตะวันออกเป็นที่รับรู้และ

                                                             
๑ บาทหลวงโทมัส วัลนาเกร่า (Thomas Valnageira) ชาวอิตาเลียนเป็นผู้ออกแบบพระราชวังเมือง
ละโว้และสิ่งก่อสร้างอื่นๆ ในลพบุร ีเช่น ป้อมปราการ แนวก าแพงเมือง ประตู ตลอดจนอาคารอืน่ๆ ทีใ่ช้
ในการรับรองชาวฝรั่งเศส แต่ปี ค.ศ. ๑๖๖๕ (พ.ศ. ๒๒๒๘) ที่ให้ไว้ยังดูสับสนอยู่ เพราะสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชทรงสร้างพระราชวังเมืองลพบุรีขึน้ในราว พ.ศ. ๒๒๐๘ – ๒๒๐๙ โดยได้รับอิทธิพลการ
ก่อสร้างและแนวคิดจากอิหร่านเปอร์เชีย เป็นไปได้ว่าบาทหลวงโทมัส อาจเข้ามาปรับปรุงอาคารและ
สิ่งก่อสร้างอื่นๆ เพ่ิมเติมขึ้นหรือก่อป้อมปราการแบบตะวันตกเพ่ิมขึ้นก็เป็นได้ 
๒ คือสร้างพระราชวังเมืองละโว้ ซึ่งเป็นที่ประทับของสมเด็จพระนารายณม์หาราช 
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แพร่หลายพอประมา ณในยุโรป ทั้งความก้าวหน้า ในการ ศึกษาดารา ศา ส ตร์  
วิทยาศาสตร์ เป็นส่วนช่วยให้การเข้าถึงข้อมูลมีเพ่ิมมากขึ้น 

 ๒. เป็นที่สังเกตได้ว่าเม่ือชาวตะวันตกเริ่มบันทึกเรื่องอันน่าสนใจใคร่รู้ที่
เก่ียวกับตะวันออกนั้นจะเริ่มด้วยภูมิศาสตร์ที่ ต้ังเสมอ ดังเช่นที่ตาแวร์นิเยร์บันทึกถึง
ที่ ต้ังของสยามไว้อย่างถูกต้องว่า “พ้ืนที่ส่วนใหญ่ของราชอาณาจักรสยามต้ังอยู่
ระหว่างอ่าวท่ีมีชื่อเดียวกันและอ่าวเบงกอล ต่อเนื่องกับเมืองพะโคทางเหนือ และ
คาบสมุทรมะละกาทางตอนใต้” แม้จะไม่ได้ให้รายละเอียดของเมืองใด ๆ หรืออาณา
เขตเมือง หรือรัฐข้างเคียงใด ๆ แต่ก็แสดงให้เห็นว่าวิชาภูมิศาสตร์เป็นเรื่องส าคัญของ
ชาวตะวันตกมาก ตาแวร์นิเยร์ไปให้ความส าคัญกับการเดินทางมาสยาม เพราะได้
พยายามอธิบายเส้นทางการเดินทางที่ใกล้ที่สุดที่สามารถเข้าสู่สยามโดยไม่ต้องปร ะสบ
อุปสรรค 

 ๓. ข้อมูลด้านความอุดมสมบูรณ์ของแผ่นดินสยาม เป็นประเด็นส าคัญต่อจาก
สภาพภูมิประเทศ ตาแวร์นิเยร์พรรณนาถึงความอุดมสมบูรณ์ของสยามเช่นเดียว กับที่
ลาลูแบร์ (La Loubère) ได้เขียนไว้ เช่น เรื่องผลไม้ประเภททุเรียน มะม่วง ป่าไผ่ รวม
ไปถึงสัตว์ต่างๆ แต่บันทึกของตาแวร์นิเยร์นี้เขียนขึ้นก่อนที่ลาลูแบร์จะเดินทางเข้ามา 
จึงแสดงว่าข้อมูลเรื่องผลไม้และพืชพรรณต่าง ๆ ของสยามนั้นเป็นที่รู้จักกันดีในบรรดา
พ่อค้าแล้ว 

 ๔. ตาแวร์นิเยร์พรรณนาชื่อเมืองสยามได้สอดคล้องกับที่เอกสารต่างชาติร ะบุ
ไว้ ทั้งลักษณะเมืองอยุธยาที่เป็นเกาะ มีคูคลองมากมาย รวมทั้งเรื่องตัวอักษรก็มีความ
ถูกต้องเช่นกัน แต่ตาแวร์นิเยร์ว่าสยามมีตัวอักษร ๓๓ ตัว ซ่ึงต่อมาลาลูแบร์อธิบายว่า 
“ภาษาสยามมีพยัญชนะ ๓๗ ตัว และภาษาบาลีมี ๓๓ ตัว” แสดงว่าในที่นี้ตาแวร์นิเยร์  
อาจนับพยัญชนะไม่ครบหรือเข้าใจว่าภาษาบาลีเป็นภาษาสยามก็เป็นได้ 

 ๕. เรื่องของพระเจ้าแผ่นดินเป็นข้อมูลที่ฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ ให้
น้ าหนักในการพรรณนามากที่สุด เพราะได้กล่าวถึงที่ประทับของพระเจ้าแผ่นดินและ
ความม่ังค่ังของราชส านักไว้ในหลายครั้ง รวมทั้งได้เล่าถึงพระราชกรณียกิจของพระ
เจ้าแผ่นดินในช่วงการเสด็จพระราชด าเนินออกให้ประชาชนได้เข้าเฝ้า คือการเสด็จ
พระราชด าเนินไปยังพระอารามทั้งในและนอกพระนคร และการพระราชพิธีต่างๆ ซ่ึง
ดูเหมือนว่าตาแวร์นิเยร์จะได้ข้อมูลในช่วงที่พระเจ้าแผ่นดินเสด็จออกในพระราช พิธี
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ไล่เรือ และพระราชพิธีจองเปรียงในช่วงเดือนพฤศจิกายน – มกราคม ในกระบวน 
พยุหยาตราทางชลมารค แต่ด้วยเหตุที่ผู้บันทึกไม่ได้เข้ามาที่อยุธยาอย่างแท้จริง จึง
สับสนในทิศทางของกระแสน้ าที่กระบวนพยุหยาตราทางชลมารคเกิดขึ้น เพราะหาก
เป็นพระราชพิธีไล่เรือแล้ว พระเจ้าแผ่นดินจะเสด็จลงไปทางทิศใต้ถึงบริเวณบ้านรุน 
และจะทรงโบกพัชนีไล่ลม เพ่ือให้น้ าลดเร็วขึ้นแต่ก็มีบางคราวท่ีกระบวนนี้จะเสด็จขึ้น
ทางล าน้ าป่าสัก เช่น สมเด็จพระนารายณ์มหาราชจะเสด็จยังพระราชวังเมืองลพบุรี  
ซ่ึงอาจจะทรงหยุดพักที่บริเวณปราสาทนครหลวง หรือเจ้าปลูกก็เป็นได้ 

 ๖. ตาแวร์นิเยร์ยังสนใจเรื่องพระสงฆ์ด้วย ทั้งการแต่งกายของพระสงฆ์และกิจ
ของสงฆ์ รวมทั้งความเชื่อที่เก่ียวข้องกับวิญญาณ ประเด็นนี้ดูเหมือนบรรดาบาทหลวง
ต่าง ๆ จะให้ความสนใจและเปรียบเทียบกับความเชื่อทางคริสต์ศาสนาอยู่บ่อยครั้ง 

 สรุปได้ว่าข้อมูลที่ได้จากบันทึกของฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ เป็นข้อมูลจาก
เอกสารชั้นต้นที่บันทึกเก่ียวกับพระนครศรีอยุธยาเป็นส่วนใหญ่ มิได้ให้ภาพของเมือง
อ่ืนในพระราชอาณาจักรหรือแม้แต่เมืองท่าทางการค้า เช่น ตะนาวศรี มะริด ทวาย 
ซ่ึงได้เดินทางเข้ามาโดยตรง ดังนั้น เนื้อหาของข้อมูลจึงสันนิษฐานได้ว่าถูกน ามาจาก
แหล่งอ่ืนหรือผ่านค าบอกเล่าของคนอ่ืนซ่ึงในที่นี้คงเป็นกลุ่มพ่อค้าที่เดินทางเข้าออก
สยามและแวะพักตามเมืองท่าต่าง ๆ ซ่ึงฌอง – บัพติส ตาแวร์นิเยร์ คุ้นชินอยู่แล้วก็
เป็นได้ข้อมูลที่พบปรากฏทั้งเรื่องภูมิศาสตร์ที่ต้ังของอยุธยา เรื่องพระมหากษัตริย์  ช้าง 
พระสงฆ์ และเรื่องอ่ืน ๆ ที่ “ดูแปลก” ในสายตาตะวันตก นับได้ว่าบันทึกนี้ช่วยท าให้
เห็นภาพความคึกคักของเมืองอยุธยาได้ส่วนหนึ่ง 

********** 

บรรณานุกรม 

ศุภวัฒย์ เกษมศรี, หม่อมราชวงศ์. ๘๐ ทัศ พลตรี หม่อมราชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศรี. กรุงเทพฯ : 
เดือนตุลา, ๒๕๕๕  
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แผนที่อยุธยาที่ชาวฝรั่งเศสเขียนไว้ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 
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ราชอาณาจักรสยามในสารานุกรมประวัติศาสตร์ ค.ศ. ๑๖๘๙* 
 

 เรื่องราชอาณาจักรสยามนี้ เป็นส่วนหนึ่งของหนังสือสารานุกรมประวัติศาสตร์ 
ชื่ อ  Supplément ou Troisième Volume du Grand Dictionnaire Historique 
ou mélange curieux de l’Histoire sacrée et profane qui contient des 
matières de même nature…, tôme troisième  พิมพ์ที่ Denys Thierry Paris ปี 
๑๖๘๙/ พ.ศ. ๒๒๓๒ เป็นสารานุกรมประวัติเมืองต่าง ๆ ในโลกในคริสต์ศตวรรษที่ 
๑๗ โดยรวบรวมเนื้อหาข้อมูลมากจากแหล่งต่าง ๆ เช่น บันทึกการเดินทาง จดหมาย
ราชการ เอกสารสัญญาการค้า ฯลฯ และประมวลรวมเป็นความรู้ส าหรับคนที่สนใจ 
ซ่ึงในเล่ม ๓ นี้มีเรื่องราชอาณาจักรสยามและเมืองอยุธยารวมอยู่ด้วยที่หน้า ๑๑๐๔ 
ถึง ๑๑๐๙ 

********** 

ราชอาณาจักรสยาม 

ค าแปลภาษาไทย 

เป็นราชอาณาจักรขนาดใหญ่เกือบจะเท่าเกาะในอินเดีย ต้ังอยู่
เหนืออ่าวเบงกอล ทางเหนือของอาณาจักรติดกับอาณาจักรพะโคและ
อังวะ ทางตะวันออกจรดอาณาจักรกัมโพช อาณาจักรลาว อาณาจักร
เชียงใหม่ และอาณาจักรตองอู  ทางตอนกลางติดกับอ่าวสยาม และทาง
ทิศตะวันตกติดกับอ่าวเบงกอล ลักษณะรูปทรงจึงเป็นเกือบครึ่งว งกลม 
มีระยะทางราว ๔๕๐ ลิเยอร์ มีบางคนบอกว่าอาณาจักรสยามทอดยาว
ลงไปจรดมะละกาทางใต้ จรดอาณาจักรพะโคและอาณาจักรลาว ซ่ึง
เป็นพรมแดนทางเหนือ มีทะเลจีนทางทิศตะวันออก และมีกลุ่มบุร พ
ทวีปทางทิศตะวันตก ด้วยเหตุดังนั้นจึงดูเหมือนว่าสยามมีรูปทรงเห มือน
เกาะขนาดใหญ่ พวกเขายังเสริมไว้ด้วยว่า แผนที่ภูมิศาสตร์ที่มีนั้นไม่ ได้

                                                             
* พิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกพุทธศักราช ๒๕๖๔ ผู้แปลได้จัดแบ่งยอ่หน้าใหม่เพ่ือให้อ่านได้ง่ายขึ้น 
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ระบุภาพชัดเจนถึงเมืองและพรมแดนของอาณาจักรนี้ และว่าก าลังมี
การท างานเพ่ือท าแผนที่ท่ีถูกต้องชัดเจนยิ่งขึ้น  

โดยทั่วไป เราแบ่งเขตจังหวัดในอาณาจักรสยามออกเป็น ๑๑ 
เมือง ซ่ึงเมืองเหล่านี้ในอดีตต่างก็เคยเป็นอาณาจักรมาก่อนทั้งสิ้น เมือง
ทั้ง ๑๑ เมืองได้แก่ สยาม เมาะตะวัน ซีอารา ตะนาวศรี เคดาห์ เประ 
ยะโฮร์ จังซีลอน ปราน ปารานะ และลิกอร์ เมืองบางเมืองยังคงใช้นา ม
เมืองประเทศราช  แต่ผู้ครองเมืองก็ต้องถวายเครื่องราชบรรณาการแก่
พระเจ้ากรุงสยาม บางเมืองยังคงรักษานามเมืองเดิมไว้และยังเป็น เมือง
ภายใต้อ านาจของพระเจ้ากรุงสยาม ดังเช่น  อาณาจักรกัมโพช 
อาณาจักรยะโฮร์ อาณาจักรปาตานี อาณาจักรเคดาห์ อาณาจักรสิงโกระ  
เป็นต้น ซ่ึงส่วนใหญ่จะเข้ามาถวายดอกไม้ทองทุกปี สภาพอากาศของ
ราชอาณาจักรสยามดีมาก และชาวต่างชาติก็คุ้นชินเป็นอย่างดี ริม
ชายฝั่งทะเลมีประชากรอยู่หนาแน่น เพราะว่าเป็นพ้ืนที่การค้าขาย  

สยามค้าขายกับทางญี่ปุ่น จีน หมู่เกาะในฟิลิปปินส์ ตังเก๋ีย  
โคชินไชน่า จามปา กัมโพช หมู่เกาะในช่องแคบซุนดา และทุกส่วนของ
อินเดียเหนือลุ่มแม่น้ าคงคาและอ่าวเบงกอล คือไปถึงเปอร์เซียและ 
อารเบีย รวมทั้งค้าขายกับอาณาจักรหลายแห่งในยุโรปด้วย ประเทศ
สยามมีความอุดมสมบูรณ์มาก มีเมล็ดพันธุ์พืชมากมาย ส่วนใหญ่แล้วคือ
ข้าวและผลไม้เกือบทุกประเภท มีการท าเหมืองตะก่ัว  เหมืองดีบุก 
เหมืองเงินและเหมืองทองค า แต่ก็ได้ปริมาณไม่มากนัก ช้างในสยามให้
ปริมาณงามากพอสมควร การค้าขายส่วนใหญ่เป็นสินค้าที่มีราคามากใน
เอเชีย เช่นผ้าไหม ผ้าฝ้าย ไม้จากเมืองจีน เครื่องกระเบื้อง ทองค า เงิน 
เครื่องเงิน เครื่องทอง เครื่องมุก และอัญมณีต่าง ๆ ชาวฝรั่งเศสเองก็ มี
โรงสินค้าต้ังอยู่แห่งหนึ่ง ชาวโปรตุเกสมีจ านวนมากราว ๆ ๙ หรือ ๑๐ 
ครอบครัวท่ีเป็นชาวโปรตุเกสแท้ ๆ และมากกว่า ๑,๐๐๐ คนเป็นลูกครึ่ง 
หมา ยถึ งคนที่ เ กิ ดจ าก พ่อ เป็ น โปรตุ เกสและแ ม่ เป็ น ชา วสยาม  
มีครอบครัวชาวโคชินไชน่าประมาณ ๑๐๐ ครอบครัวส่วนใหญ่เป็น 
ชาวคริสต์ ส่วนชาวตังเก๋ียที่ ต้ังรกรากในสยามนั้น ประมาณ ๗ ถึง ๘ 
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ครอบครัวนับถือคริสต์ศาสนา ส่วนพวกอาร์เมเนียส์ก็มีบ้างเช่นกัน 
ประมาณ ๑๔ ถึง ๑๖ ครอบครัว ทั้งหมดเป็นชาวคริสต์นิกายคา ทอลิก 
ชาวฮอลันดาและชาวอังกฤษต่างก็มีโรงสินค้าแห่งหนึ่งเช่นกัน เราพบ
เห็นพวกตุรกีจ านวนมากและพวกที่นับถือพระมะหะหมัดด้วย ส่วน 
ชาวพระโคก็มีจ านวนเกือบเท่า ๆ กับจ านวนของชาวสยามแท้ ๆ เลย
ทีเดียว  

บ้านเรือนของชาวสยามนั้นสร้างด้วยไม้ ยกพ้ืนสูงด้วยเสา
เพราะว่าทุกปีจะเกิดน้ าท่วมเสมอ แต่ชาวจีนและแขกมัวร์ จ ะ ต้ั ง
บ้านเรือนของตนโดยก่ออิฐ ถือปูน รูปทรงสวยงาม ความร่ ารวยของ
อาณาจักรนี้อาจปรากฏผ่านพระเจดีย์หรือวัดวาอารามที่มีผลงาน
ประณีตท าจากทองค าเป็นจ านวนมากที่ใช้เป็นเครื่องประดับ โครงสร้าง
สถาปัตยกรรมวัดก็งดงามยิ่งใหญ่และมีจ านวนมาก ในราชอาณาจักร
สยามมีแม่น้ าขนาดใหญ่ที่งดงามหลายสายซ่ึงส่วนใหญ่จะท่วมท้นตลิ่ง
เม่ือพระอาทิตย์ยกขึ้นราศีเมษทางทิศเหนือ ในราวเดือนมีนาคมจนถึง
เดือนกันยายน ภาวะที่น้ าท่วมนี้ท าให้เกิดความอุดมสมบูรณ์ตามชนบท 
ด้วยเหตุนี้ ต้นข้าวจึงทะลึ่งขึ้นพ้นน้ า ในราชอาณาจักรนี้ มีคนพบ งู
ประหลาด ตัวยาวกว่า ๒๐ ปิเย่ด์ มีสองหัว หัวข้างที่อยู่ปลายข้างหางจะ
ไม่อ้าปากเลย และก็ไม่ขยับเขยื้อนใด ๆ เรายังพบสัตว์มีพิษร้ายอีก ตัว
ยาวประมาณ ๑ ปิเย่ด์ หางมีลักษณะเหมือนแส้มีสองเเฉกรูปลักษณ์
เหมือนกับที่เรารู้จักกันว่าเป็นตัวซาลามานเดอร์ 
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พระเจ้ากรุงสยาม 

พระเจ้ากรุงสยามทรงไว้ยิ่งพระราชอ านาจสูงสุดและไพร่ฟ้า
ประชากรทั่วไปต่างก็จงรักภักดีต่อพระองค์ยกย่องเทิดทูน แต่เม่ือ
ปรากฏพระวรกายให้เห็นนั้นย่อมเป็นสัญญะที่ส า คัญยิ่ง  ในที่ประชุม
เสนาบดีบางคราวซ่ึงอาจกินเวลากว่า ๔ ชั่วโมง เหล่าเสนาบดีขุนนางจะ
หมอบกราบราบพ้ืนเฉพาะเบื้องพระพักตร์ เม่ือเสด็จพระราชด าเนินออก 
ทุกคนก็จะต้องถอยหลัง ไม่มีใครกล้าที่จะขวางทางเสด็จพระราชด าเนิน 
เว้นเสียแต่คนที่ได้รับค าสั่งเป็นการเฉพาะเท่านั้น บ้านเรือนผู้คนที่ อยู่
ตามทางเสด็จต้องหับประตูหน้าต่างทั้งสิ้น การเสด็จนี้ก็จะเป็นไปเฉพาะ
คราวท่ีเสด็จออกในงานพระราชพิธีเท่านั้น  

เม่ือคราวท่ีราชทูตฝรั่งเศสเข้าเฝ้าในปี ๑๖๘๕ พวกเราเองก็ได้
แจ้งแก่ชาวฝรั่งเศสไว้ให้อยู่ในย่านบ้านของตน ไม่มีใครได้รับอนุญาตให้
เข้าไปใกล้พระบรมมหาราชวังขณะที่พระเจ้าแผ่นดินประทับอยู่ หาก
เสด็จพระราชด าเนินไปในเมืองพระองค์จะประทับบนพระราชยานทอง 
มีเจ้าพนักงาน ๑๒ นายหามพระราชยานบนบ่า หากเป็นพระรา ช พิธี
พิเศษส าคัญที่จัดขึ้น พระองค์จะเสด็จพระราชด าเนินโดยช้างพร ะที่ นั่ง
โดยประทับบนพระสัปคับทอง หากเสด็จพระราชด าเนินทรงส าราญพระ
ราชอิริยาบถในแม่น้ า ก็จะประทับเรือพระที่นั่งทรงอันงดงามยิ่ง ทอด
พระราชอาสน์ หุ้มผ้าตาดทอง แวดล้อมด้วยเหล่าขุนนาง ขุนนาง 
คนอ่ืน ๆ และผู้ใหญ่ในราชส านักตามเสด็จพระราชด าเนินแต่ละคนก็  
จะมีเรือของตน บางครั้งบางคราวรวมเรือกว่า ๑,๐๐๐ ล า ในวันเทศกาล
เฉลิมฉลอง เหล่าขุนนางจะสวมใส่ชุดที่มีสีเหมือนกันทุกคนซ่ึงสีนี้จ ะต้อง
เป็นสีซ่ึงพระเจ้าแผ่นดินทรงเลือกเองว่าจะโปรดสีใด พระเจ้ากรุงสยาม
จะเสด็จออกปรากฏพระองค์เพียงสองครั้งต่อปีเท่านั้นพร้อมกับควา ม
ยิ่งใหญ่แห่งพระบรมราชกฤดาภินิหาร พระองค์จะเสด็จพระราชด า เนิน
ตามทางลาดพระบาท ทรงฉลองพระองค์อย่างงดงาม การปรากฏ
พระองค์ครั้งแรกนั้น เจ้าพนักงานจะต้อนช้างกว่า ๑๐๐ เชือกให้
ทอดพระเนตร ซ่ึงในบรรดาช้างทั้งหมดนั้น จะมีช้างเผือกช้างหนึ่งที ่
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พระเจ้าแผ่นดินโปรดปรานมากที่สุด ท าให้พระองค์ทรงได้รับพระราช
สมัญญาว่า พระเจ้าอยู่หัวช้างเผือก เม่ือจะน าอาหารไปให้ช้างเผือก กิน
เจ้าพนักงานจะเชิญใส่ถาดทองค า  และถ้าช้างเผือกล้มก็จะมีกา ร
ประกอบพิธีกรรมอย่างยิ่งใหญ่เช่นเดียวกับผู้ยิ่งใหญ่ของอาณาจักรเลย
ทีเดียว ครั้งที่สองที่พระเจ้าแผ่นดินจะเสด็จออกปรากฏพระองค์เป็นทาง
ชลมารค พระองค์จะเสด็จพระราชด าเนินพร้อมด้วยเรือกว่า ๒๐๐ ล า 
แต่ละล ามีฝีพาย ๔๐๐ คน และประดับประดาอย่างงดงามด้วยสี ทอง
และสีต่าง ๆ  

เนื่องจากการเสด็จพระราชด าเนินครั้งที่สองนี้เกิดขึ้นในเ ดือน
พฤศจิกายนและเป็นช่วงที่น้ าในแม่น้ าเริ่มลดลง พระสงฆ์ก็จะบอก กับ
ไพร่ฟ้าประชาชนทั่วไปว่ามีเพียงพระเจ้าแผ่นดินพระองค์เดียวเท่านั้นที่
จะทรงหยุดกระแสน้ าได้ ประชาชนจึงเฝ้าขอให้พระองค์ทรงฟันน้ า ด้วย
พระแสงดาบเพ่ือให้น้ าไหลลงทะเลโดยเร็วที่สุด นอกจากการเสด็จออก
ทั้งสองครั้งนี้แล้วพระองค์ยังเสด็จพระราชด าเนินออกไปยังวัดอีกสอง
ครั้ง วัดหนึ่งต้ังอยู่ในพระนครศรีอยุธยา (Siam) อีกแห่งหนึ่งต้ังอยู่ ทาง
เหนือทวนกระแสน้ าขึ้นไปราว ๖ ลิเยอร์ ครั้งหนึ่งพระเจ้าแผ่นดินเสด็จ
พระราชด าเนินออกจากพระบรมมหาราชวังโดยไม่มีหมายก าหนดการ
ก่อนเพ่ือเสด็จไปยังวัดแห่งหนึ่งที่ต้ังอยู่บนเกาะซ่ึงชาวฮอลันดาได้ต้ัง โรง
สินค้าอยู่ วัดทั้งสามแห่งนั้นสวยมากประดับประดาอย่างงดงามยิ่ งทั้ง
สถาปัตยกรรมก็น่าชม แท่นฐานชุกชีประดิษฐานรูปเคารพท าจากทองค า
หรือเงิน วัดที่ต้ังอยู่ในเมืองมีรูปเคารพสีทองเกือบ ๔,๐๐๐ องค์ แต่มีอยู่
สามองค์ส าคัญที่หล่อขึ้นจากทองค าทั้งองค์ ส่วนวัดที่ต้ังอยู่นอก เ มือง
ออกไป ๖ ลิเยอร์นั้น จะเปิดให้เฉพาะพระเจ้าแผ่นดินเสด็จเข้านมัสการ
เท่านั้น หรือเฉพาะพระสงฆ์ที่ได้รับอนุญาต ส่วนไพร่ฟ้าประชาชนจะอยู่
รอได้เฉพาะตรงประตูและก้มกราบหน้าผากจรดพ้ืน วัดอีกแห่งหนึ่งที่อยู่
บนเกาะใกล้กับโรงสินค้าฮอลันดา มีแนวก าแพงรอบวัดขนาดใหญ่ มีรูป
เคารพขนาดใหญ่องค์กลางและมีรูปเคารพขนาดต่าง ๆ รายรอบอีกกว่า 
๓๐๐ องค์มีท่าทางต่างๆ กันด้วย ทุกปีพระเจ้ากรุงสยามทรงส่งเรือ
ขนาดใหญ่ ๕-๖ ล าซ่ึงเราเรียกว่า ซอมเมส (sommes) ไปยังเมืองจีน
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๘๒ 

เพ่ือน าสินค้าที่เมืองจีนต้องการไปขาย นอกจากนี้ยังทรงส่งเรือสินค้าไป
ยังกัมโพช โคชินไชน่า ตังเก๋ีย ในทุกภาคส่วนของอินเดียและเปอร์เ ซีย
โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่เมืองสุรัต ในทุกที่นี้ก็ทรงค้าขายสินค้าได้อย่าง เสรี
ในราคาที่ทรงปรารถนาด้วย  

พระเจ้ากรุงสยามมีพระราชธิดาเพียงพระองค์เดียวซ่ึงเรา มักจะ
ยกย่องเสมอด้วยพระราชินี แต่ก็ยังทรงมีพระสนมอีกเป็นจ านวนมาก 
ทรงดูแลพระองค์เป็นอย่างดีเสวยแต่พระสุธารสเท่านั้น เพราะศาสนาที่
ทรงนับถือห้ามให้สุราเมรัยกับผู้ มีคุณลักษณะดีรวมทั้งกับพระสงฆ์ 
ราชอาณาจักรแห่งนี้สืบเชื้อสายต่อกันไปตามล าดับขั้น ดังนั้นส่วนใหญ่
พระอนุชาธิราชของพระเจ้าแผ่นดินจะทรงครองราชย์สืบต่อกันมา 
มากกว่าที่จะเป็นการสืบราชบัลลังก์ไปยังพระราชโอรสซ่ึงหากจะขึ้น
ครองราชย์ได้ก็ต่อเม่ือสืบต่อจากพระปิตุลาธิราชเท่านั้น 

พระเจ้าแผ่นดินที่ทรงครองราชย์อยู่ในปัจจุบันนี้ (ค.ศ. ๑๖๘๘) 
มีพระอนุชาธิราชสองพระองค์ที่ประทับอยู่ ด้วยในพระบรมมหาราชวัง
และทรงมีพระราชโอรสบุญธรรม ๑ องค์ ตามธรรมเนียมของชาว
ตะวันออกด้วย พระราชโอรสบุญธรรมนี้พระเจ้าแผ่นดินจะทรงพา ไป
ตามสถานที่ต่าง ๆ ด้วย และดูจะได้รับสิทธิพิเศษบางอย่าง  

พระราชธิดาซ่ึงเป็นพระราชธิดาเพียงพระองค์เดียวมีราชส านั ก
ฝ่ายในบังคับบัญชา ซ่ึงมีเหล่านางในที่เป็นภรรยาของขุนนางประกอบ
กันขึ้นเป็นคณะที่ปรึกษา ทรงเฉลียวฉลาดมีไหวพริบในการบริหาร
ราชการแผ่นดินตามที่พระเจ้ ากรุงสยามพระราชทานสิทธิอ านาจไว้
พระองค์เองมีแต่ข้าทาสบริวารที่เป็นผู้หญิงเท่านั้น และบุรุษเพศก็ ไม่ มี
สิ ท ธิ์ ที่ แ ม้แ ต่จ ะมอง เ ม่ือ เส ด็จ ออกภา ยนอกหรื อแ ม้แ ต่อยู่ ใ น
พระบรมมหาราชวัง เม่ือพระองค์จะเสด็จออกไปข้างนอก จะทรงพระ
คชาธารมีพระสัปคับต้ังกลาง ซ่ึงพวกเราก็อาจจะไม่เห็นพระอง ค์แล้ว 
พระเจ้ากรุงสยามซ่ึงข้าพเจ้าเอ่ยถึงพระองค์นี้โปรดชาวต่างชาติมาก
โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวฝรั่งเศส ที่นับต้ังแต่พวกเราได้กราบบังคมทูลพระ
กรุณาเล่าเรื่องราวเก่ียวกับพระเจ้ากรุงฝรั่งเศสและพระเจ้าแผ่นดิน
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๘๓ 

พระองค์อ่ืน ๆ ในยุโรปให้ทรงทราบว่าพระเจ้าแผ่นดินเรานั้นได้ทรง
แสดงพระองค์อย่างไรกับ ไพร่ ฟ้าข้าแผ่น ดินของพระองค์แ ละ กับ
ชาวต่างชาติอ่ืน  พระเจ้ากรุงสยามมีพระชนมายุร าว ๕๕ พรรษา  
มีพระวรกายเล็กแต่ดูคล่องแคล่ว สิ่งส าคัญคือความรักที่ทรงมีต่อ  
พสกนิกรของพระองค์เป็นสิ่งที่ท าให้พสกนิกรเทิดทูนบูชาและก่อให้เ กิด
ความสงบสุข แต่ถ้าไพร่ฟ้าประชากรก่อการปฏิวัติหรือว่าเจ้าชายจาก
ประเทศเพ่ือนบ้านกระท าย ายีไม่ชอบธรรมแล้วนั้น ก็ไม่มีพระเจ้ า
แผ่นดินในภูมิภาคตะวันออกพระองค์ใดที่ จะทรงแก้แค้นได้เท่ากับ
พระองค์ พระองค์ไม่ทรงผูกพันกับเรื่องอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ของพระสงฆ์
นัก และเราก็คาดหวังได้ว่าจะทรงเข้าถึงความจริงแท้ของศาสนา ของ
พวกเรา สิ่งที่ เป็นตัวห้ามและการเผยแพร่ศาสนาในอาณาจักรนี้ก็คือ
ความคิดของพวกเขาที่ว่าพระผู้ เป็นเจ้าสามารถอยู่ได้ในทุกที่ และยังมี
ความกลัวที่ว่าควา มเปลี่ยนแปลงทา งศา สนาจะเป็นสา เห ตุข อง  
ความวุ่นวายที่เกิดขึ้นในอาณาจักร 
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๘๔ 

เจ้านายและขุนนางชั้นผู้ใหญ่ในอาณาจักร 

ในราชส านักสยามมีเจ้านายอยู่ ๓ ชั้นคือ กลุ่มแรกคือเจ้านายที่
สืบสายพระโลหิตพระเจ้ากรุงก าโพช กรุงยะโฮร์ และอาณาจักรอ่ืนที่เป็น
เมืองขึ้นของสยาม กลุ่มที่สองคือเจ้าชายจากลาว เชียงใหม่ บังคา ซ่ึง
กวาดต้อนมาเป็นเชลยต้ังแต่ครั้งสงคราม และอีกบางเมืองที่ยอมอยู่ ใต้
อารักขาของสยาม กลุ่มที่สามคือกลุ่มที่พระเจ้าแผ่นดินทรงชุบเลี้ย งขึ้น
ให้เป็นเจ้า ในพระราชพิธีส าคัญเจ้านายแต่ละชั้นจะถือกระบองทองค า
หรือเงินเป็นเครื่องหมายยศของตน  

ในสยามนั้นมีขุนนางอยู่ทั้งสิ้นเจ็ดล าดับขั้นด้วยกัน มหาอุปราช
คือต าแหน่งสูงสุดรองลงมาจากพระเจ้าแผ่นดินและทรงสิทธิ์ประทับนั่ง
เม่ือเสด็จออกขุนนางได้ ถัดมาคือจักรี ดูแลด้านทหารสงครามและ
ยุติธรรม แต่ต าแหน่งทั้งสองนี้ยังว่างอยู่จนทุกวันนี้ และเราก็คิดว่าพระ
เจ้าแผ่นดินก็คงจะยกเลิกการแต่งต้ังด้วยเพราะทั้งสองต าแหน่งนี้มี
อ านาจอยู่มาก ต่อมาคือกลาโหมซ่ึงเป็นแม่ทัพบกและแ ม่ทัพ เรื อ 
ต าแหน่งออกญาวังดูแลพระราชวังและราชส านัก ต าแหน่งออกญาพระ
คลังหรือที่พวกเรา เรีย กว่าบาร์ กาลอง (Barcalon) มีหน้าที่ ดู แ ล
ชาวต่างชาติและพระคลังของหลวง ต าแหน่งออกญาพลเทพดูแล เ งิน
รายได้ภาษีอากรเข้าท้องพระคลัง ต าแหน่งออกญายมราชตัดสิ น
พิพากษาคดีความทั้งปวง นอกจากต าแหน่งขุนนางส าคัญทั้ง ๗ นี้แล้ว 
พระเจ้าแผ่นดินยังทรงแต่งต้ังออกญาภั กดีเป็นผู้ ดูแลทรัพย์สินส่วน
พระองค์ด้วย ขุนนางที่มีต าแหน่งสูงในแผ่นดินจะถวายความเห็น เรื่ อง
ต่าง ๆ ให้ทรงทราบและดูแลปฏิบัติหน้าที่ทุกสิ่งอย่าง นอกจากขุนนาง
ทั้ง ๗ นี้แล้วยังมี ออกญา ออกพระ ออกหลวง ออกขุน ออกหม่ืนอีก 
ท่านราชทูตที่เดินทางไปฝรั่งเศสเม่ือปี ๑๖๘๖ ก็เป็นท่านออกพระ 
อุปทูตเป็นออกหลวง ตรีทูตเป็นออกขุน ส่วนขุนนางที่เดินทางมาด้วยก็มี
ออกขุนสองนาย คนอ่ืน ๆ เป็นออกหม่ืน คณะที่ปรึกษาของพระเจ้า
แผ่นดินประกอบไปด้วยขุนนางหลายคนที่ถวายความเห็นแด่พร ะอง ค์ 
และพระเจ้าแผ่นดินจะทรงตัดสินพระทัยว่าจะทรงด าเนินการอย่าง ไร 
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๘๕ 

พระเจ้าแผ่นดินทรงแต่งต้ังขุนนางและต าแหน่งอ่ืน ๆ ในสยามตามที่ทรง
ปรารถนาโดยไม่จ าเป็นต้องค านึงถึงชาติวุฒิ เพราะว่าพสกนิกรของ
พระองค์ทุกคนล้วนเป็นทาสที่ทรงดูแลชุบเลี้ยงหรือลงโทษก็ได้ตาม 
พระราชประสงค์ และก็เป็นพระเจ้าแผ่นดินอีกเช่นกันที่ทรงตัดสิ น คดี
ความแม้ว่าขุนนางจะได้ตรวจตราดูคดีและส านวนต่าง ๆ ไว้ก่อนหน้านั้น
แล้ว พวกเขาก็ยังต้องส่งส านวนขึ้นถวายให้ทอดพระเนตรขณะที่ เส ด็จ
ประทับบนพระโธรนยกพ้ืนสูง และมีพระราชวินิจฉัยลงมา โดยที่  
เจ้าพนักงานคอยจดบันทึกไว้เบื้องเฉพาะพระพักตร์ หากเป็นคดีความ
ทั่วไปจะมีคณะลูกขุนตามหัวเมืองต่าง ๆ คอยพิพากษาตามตัวบท
กฎหมายที่คัดลอกไปจากคณะผู้พิพากษาในกรุงศรีอยุธยาเมืองหลวง 
คณะลูกขุนนี้จะประกอบด้วยหัวหน้าลูกขุนหนึ่ งคนและลูกขุ น อีก  
๑๒ คน วิธีพิพากษาในสยามนี้ก็คล้ายกับการพิพากษาในฝรั่งเศสอยู่บ้าง 
เว้นแต่บทลงโทษที่นี่รุนแรงมากกว่านัก 
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๘๖ 

ธรรมเนียมประเพณีของชาวสยาม 

ชาวสยามไม่ค่อยแต่งกายงดงามมากนักทั้งชายและหญิง ต่างก็
แต่งกายคล้ายกันพวกเขาจะนุ่งผ้าโจงกระเบน  (Longuis) ซ่ึงเป็นผ้าผืน
ยาวประมาณ ๒ เมตรครึ่งและกว้างประมาณสามส่วนสี่ส่วน พวกเขาจะ
เอาผืนผ้าพันรอบร่างกายเสมือนหนึ่งว่าก าลังใส่กระโปรงชั้นในโดย พัน
รอบต้ังแต่เอวลงไปจนหัวเข่า แต่ถ้าเป็นผู้หญิงก็จะพันยาวรอบข้ อ เท้า 
ถ้าอากาศหนาวหรือฝนตกหรือแดดร้อนผู้ชายก็จะมีผ้าอีกผืนหนึ่ งปก
คลุมส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย ส่วนผู้หญิงก็จะมีผ้าคุมไหล่สีขาว ทั้งหญิง
และชายตัดผมสั้น ส่วนเครื่องแต่งกายของเหล่าขุนนางนั้น ถ้าอยู่บ้านก็
ไม่ต่างอะไรจากคนทั่วไปเว้นแต่เนื้อผ้าจะมีราคาและมีความละเ อียด
มากกว่า แต่ถ้าต้องออกไปข้างนอกก็จะนุ่งโจงผ้าไหมหรือผ้าลายอย่าง
ยาว ๖-๗ เมตรพันยาวลงไปจนถึงหัวเข่า  เหล่าขุนนางที่นุ่งโจงนี้จ ะใส่
กางเกงชั้นในไว้ด้วยโดยขอบของกางเกงจะโผล่พ้นโจงออกมาให้เห็นว่า
ขลิบด้วยทองหรือเงิน พวกเขายังสวมเสื้อคลุมด้วยโดยส่วนตรงล า ตัว
และแขนจะท าจากผ้าเนื้อบางเบา สวมรองเท้าแบบอินเดียไม่มีสายรัด
หรือกระดุมเพ่ือว่าจะได้ถอดง่ายเวลาที่เข้าไปในเขตพระราชฐานที่
ประทับของพระเจ้าแผ่นดิน  

ในวันที่มีพิธีส าคัญที่เสด็จออก พวกขุนนางจะสวมลอมพอกซ่ึง
เป็นหมวกยอดแหลมสูงคล้ายปิระมิดผูกที่คางด้วยเชือก ลอมพอกนี้พระ
เจ้าแผ่นดินจะพระราชทานแก่ขุนนางบางคนเท่านั้นโดยศักด์ิของ
ลอมพอกจะขึ้นอยู่ กับดอกไม้ไหวเงินหรือทองที่ล้อมรอบลอมพอก
เช่นเดียวกับยศศักด์ิของพวกดยุ๊ค หรือ มาร์กีส์ ของฝรั่งเศส   

ชาวสยามเป็นคนซ่ือสัตย์มากและก็ปราณีชาวต่างชาติเสมอ แต่
ว่าส่วนใหญ่มักจะไม่ค่อยแสดงออกและไม่ไว้ใจความยุติธรรม ในการ
พิพากษาคดีความยังไม่ค่อยดีมากนักส่วนมากเป็นมิตรไมตรีและควา ม
สงบสุขมากกว่า หากว่ามีเรือบางล าล่มที่ชายฝั่งก็จะมีกฎหมายที่แจ้ง ให้
รีบไปส่งข่าวท่ีเมืองหลวงว่าได้รวบรวมสิ่งของอะไรไว้ได้บ้าง เพ่ือจะได้น า
ส่งคืนเจ้าของ  
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๘๗ 

ชาวสยามไม่ชอบท างานและจะสั่งให้พวกทาสและผู้หญิงออกไป
ท างานไถพรวนที่ดินในขณะที่เขาท างานอ่ืน ชายชาวสยามไม่มีทักษะใน
การเดินเรือเหมือนชาติอ่ืนในตะวันออก และเป็นชาวยุโรปที่คอยบัง คับ
บัญชาเรือหลวงของพระเจ้าแผ่นดิน ส าหรับเรือส าเภา (Jonkos) ซ่ึงเป็น
เรือจีนก็เป็นชาวจีนที่เป็นต้นหนเดินเรือ และแม้ว่าบางคนจะอ้างว่า พวก
เขาได้ประดิษฐ์เข็มทิศมานับ ๑,๐๐๐ ปีแล้ว แต่เขาก็ยังไม่ได้เก่ งกาจ
อะไรในการเดินเรือนัก  

ชาวสยามมีตัวอักษรใช้ ๓๓ ตัว พวกเขาเขียนเหมือนพวกเรา
จากซ้ายไปขวาซ่ึงต่างจากชาวญี่ปุ่น จีน โคชินไชน่า และตังเก๋ีย ที่เขียน
หนังสือจากขวาไปซ้ายและจากบนลงล่าง ส่วนเงินตราของประเทศนี้ท า
จากแร่เงิน รูปทรงเหมือนก็ลูกกระสุนแต่แบนกว่าเล็กน้อย หน่วยเงินที่ มี
ราคาต่ าที่สุดคือหอยเบี้ยที่น าเข้ามาจากเกาะมัลดีฟส์  

ชาวสยามเชื่อว่าเขาจะไม่ไว้ใจผู้ชายที่มีฟันขาวราวกับฟันสั ตว์ 
ด้วยเหตุนี้จึงมีธรรมเนียมทาฟันให้เป็นสีด าและเพ่ือให้สีติดทนเขาก็จะไ ม่
รับประทานอะไรเป็นเวลาหนึ่งถึงสองวัน ชาวสยามกิน พลู หมากและชา 
พลูนั้นเป็นใบของพืชชนิดหนึ่งที่ มีชื่อเดียวกัน ส่วนหมากเป็นผลมีขนาด
เท่าผลมะเด่ือ พวกเขาจะผ่าผลหมากออกเป็นสี่ส่ วนแล้วทาปูนที่ท าจาก
เปลือกหอยลงบนใบพลูแล้วเค้ียวรวมกัน รสชาติก็จะอร่อยลิ้น พวกเขา
กินหมากได้ทุกที่ทุกเวลา ชาวสยามจะหยิบยื่นหมากพลูให้กับแขกที่มา
เยือน ประเทศของพวกเขามีต้นพลู-ต้นหมากมากมาย แต่ยังต้องน าเข้า
ใบชาจากจีนและญี่ปุ่น 

ประชาชนทุกคนในสยามเป็นไพร่ทั้งหมด ทั้งเป็นไพร่หลวงของ
พระเจ้าแผ่นดินหรือเป็นไพร่สมของขุนนาง แต่การสืบเชื้อสายขุนนาง
นั้นไม่มี หน้าที่ของไพร่ก็ขึ้นอยู่ กับสิ่งที่ เจ้านายจะสั่งการ  แม้ว่าศาสนา
ในสยามจะอนุญาตให้มีภรรยาหลายคนได้ก็ตามแต่เราก็เห็นว่าชายชาว
สยามจะมีภรรยาหนึ่งถึงสองคน ในส่วนของสตรีสูงศักด์ิ (Dames) นั้น 
หากว่านางผ่านมาให้เห็น เราก็จะต้องหันหลังค้อมตัวให้เป็นการแสดง
ความเคารพและห้ามมองนางเหล่านั้นโดยตรง  
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๘๘ 

ชาวสยามเชื่อเรื่องไสยศาสตร์มาก รวมทั้งความเชื่อเรื่องรูป
เคารพด้วย ดังจะเห็นได้จากวัดวาอารามต่าง ๆ มากมายและท่าทีเคารพ
ยกย่องพระภิกษุสงฆ์ ว่ากันว่าในอาณาจักรนี้มีวัดอยู่กว่า ๑๔,๐๐๐ แห่ง 
มีพระสงฆ์ราว ๕๐,๐๐๐ รูป อย่างไรก็ดี เม่ือบาทหลวงมิชชันนารี
ต้องการสอนศาสนาของพวกเรานั้น พวกเขาก็ยินยอมอนุญาตให้ท า ได้
และยอมรับฟังค าสอนด้วย พวกเขาชอบงานศพที่จัดอย่างรื่นเริงและ
พระสงฆ์ก็จะสั่งสอนว่ายิ่งหากเราได้ใช้จ่ายเพ่ือคนตายไปมากเท่าใด จิต
วิญญาณของเขาก็จะได้เสวยบุญมากขึ้นเท่านั้น หมายถึงไปเกิดในร่ าง
ของเจ้านายหรือสรรพสัตว์บางตัวก็ได้ เพราะชาวสยามเชื่อในเรื่ องจิต
วิญญาณที่จะไปสิงสู่ในอีกร่างหนึ่ง  

งานศพของพวกผู้ ดีมีศักด์ิก็จะจัดขึ้นในท านองนี้ เขาจะต้ังเมรุ
ด้วยไม้ไผ่ประดับด้วยกระดาษสีสันต่างๆและจะเอาไม้หอมเป็นฟืน
ส าหรับวางซากศพ พอพระสงฆ์สวดแล้วก็จะจุดฟืน หลังจากมอด
หมดแล้วเขาจะเก็บขี้เถ้าทั้งหมดใส่ในโกศทองหรือเงิน แต่พวกเขาจะไม่
เผาศพโจรผู้ร้ายที่ปลิดชีพตัวเองด้วยวิธีการอันน่าละอาย แต่จะใช้วิธีการ
ฝังศพแทน 
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๘๙ 

ศาสนาของชาวสยาม 

ศาสนาของชาวสยามเป็นเรื่องแปลกประหลาดมาก และเราก็
อาจท าความเข้าใจอย่างลึกซ้ึงได้หากอ่านหนังสือที่เขียนด้วยภาษา บาลี 
ซ่ึงเป็นภาษาของนักปราชญ์ และก็แทบจะไม่มีใครได้ยินนอกจากพระ
เทศน์เท่านั้น  ทั้งหนังสือเหล่านี้ ก็ไม่ค่อยเก่ียวอะไรกับชาวสยา มด้วย 
ดังนี้สิ่งที่เราพึงจะแยกแยะเรื่องศาสนาได้มีดังนี้ ชาวสยามเชื่อว่ามีพร ะ
เจ้าองค์เดียวแต่เขาก็ไม่ได้มีความคิดในเรื่องนี้ เหมือนกับเรา พระเจ้าของ
เขาหมายถึงจิตปกครอง (Être Souverain) ซ่ึงประกอบด้วยทางจิต
วิญญาณและร่างกาย ซ่ึงจะมีหน้าที่ช่วยเหลือมนุษย์ หมายถึงออกกฎ
บัญญัติต่าง ๆ สั่งสอนศาสนาที่แท้จริงพร้อมทั้งความรู้ ต่างๆ ที่จ าเป็น 
ความสมบูรณ์แท้จริงอันสูงสุดที่มีก็คือการเป็นที่รวมของคุณธรรมควา มดี
ต่าง ๆ ที่เป็นล าดับขั้นกันไป ชาวสยามเชื่อในความว่องไวอันวิเศษยิ่ งว่า
สามารถเกิดขึ้นได้ในที่ ต่างๆ ของโลกตามที่จิตปกครองปรารถนา ไม่ว่า
จะไปปรากฏให้มนุษย์เห็นรูปร่างหรือกลายเป็นสิ่งที่มองไม่เห็น จิตนี้จะรู้
ทุกอย่างเป็นทั้งผู้น าและผู้สั่งสอนให้กับมนุษย์ทุกคน รูปของจิตปกครอง
นี้มีแสงสว่างผ่องใสยิ่งนักราวกับแสงของดวงอาทิตย์ พระผู้เป็นเจ้าองค์นี้
เกิดขึ้นในชั่วขณะเวลา แต่ไม่ได้ด ารงอยู่นิรันดร การเป็นพระผู้เป็น เจ้า
เกิดขึ้นหลังจากที่ได้สั่งสมบุญบารมีในกายมากจนกระทั่งจิตวิญญา ณได้
ผ่านพ้นสูงขึ้นทีละน้อยหลังจากที่ได้สลัดปลดเรื่องกิเลสของมนุษย์
ทั้งหลายในสภาวะที่จะเปลี่ยนจากกายไปสู่จิต นอกจากนี้ความสงบสุข
จะเกิดขึ้นอย่างสมบูรณ์ได้ก็ต่อเม่ือดับสูญและไม่กลับมาเกิดอีกแล้ วบน
โลก ความตายจึงเป็นการพักผ่อนอันเป็นนิรันดร์ที่พระผู้ เป็นเจ้าจ ะทรง
เสวยสุขบนสรวงสวรรค์ และจะสถิตอยู่เป็นเวลาหลายปีเพ่ือบ าเพ็ญ
เพียรต่อไปจนเป็นทิพภาวะ แล้วหลังจากนั้นก็จะมีพระผู้เป็นเจ้าอีกอง ค์
หนึ่งมาแทนที่และปกครองดูแลจักรวาล หมายความว่าจะมีหน้า ที่ สั่ง
สอนมนุษย์โลกเรื่องศาสนาที่เที่ยงแท้ พระผู้เป็นเจ้าองค์ใหม่นี้ เป็น มหา
บุรุษ มีทิพสภาพจากบุญบารมีที่ท าไว้ ใครก็ตามที่ใช้ชีวิตในทางที่ชอบก็
จะกลายเป็นเทวดาหลังจากที่บ าเพ็ญเพียรอย่างยิ่งยวด และได้ไปเ กิด
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หลายชาติภพและทนทรมานต่าง ๆ ได้เพ่ือที่จะได้เป็นพระผู้เป็นเจ้านั้นก็
จะต้องมีความเป็นทิพสภาวะอย่างสูงยิ่งกว่าสิ่งใด และจะต้องเว้นการท า
ชั่วท้ังปวง 

ทั้งหมดนี้ คือสิ่งที่ชาวสยามมีความคิดเก่ียวกับความเป็นเทพ
เทวดา พวกเขาเชื่อเรื่องสวรรค์และนรก แต่เขาก็จินตนาการว่าทั้ง
ความสุขบนสวรรค์และความทุกข์ในนรกนั้นไม่จีรั งยังยืน จะคงอยู่เพียง
ชั่วขณะเวลาเท่านั้นแต่จะสิ้นหรือยาวก็ขึ้นอยู่กับว่าเราท าบุญมากน้ อย
เพียงใดหรือท าบาปไว้มากเท่าใด ส่วนนรกตามที่พวกเขาพูดถึงกันนี้ ยัง
แบ่งเป็นแปดขั้นตามล าดับหนักเบาของโทษ และพวกเขาเชื่ออีกว่า ใน
นรกจะมีไฟที่คอยเผาผลาญคนบาปส าหรับบนสวรรค์ก็มีแปดขั้น ของ
ความงดงาม แต่สิ่งที่ดูจะพิเศษขึ้นไปนั้น ก็คือเขาจะให้บรรดาพระเจ้า
แผ่นดินเจ้านายและคนสามัญอยู่ที่สามชั้นแรก ซ่ึงในทั้งสามชั้นนี้ยัง
ผูกพันในกามภูมิคือการแต่งงานกันได้  

ชาวสยามเชื่อว่าดวงจิตของมนุษย์ที่อุบัติขึ้นในโลกเม่ือดับศูนย์
แล้วจะออกไปได้เลยสามเส้นทาง คือไปสวรรค์ ไปนรกและไปเกิดในร่าง
สัตว์ ส าหรับคนที่ดวงจิตไปยังสวรรค์ก็จะมีสัญลักษณ์พิเศษที่สังเกตได้
ต่างจากคนอ่ืน พวกเขาต้องแบ่งปันความดีงาม ความสวยงาม ความ
ผาสุก ความร่ ารวย แล้วจึงจะเกิดเป็นเจ้าชายเป็นผู้ยิ่งใหญ่หรือเ กิด ใน
รูปลักษณ์อันงดงาม นี่ คือหลักการที่คนทั่วไปเคารพ ส าหรับคนที่ถือ
ก าเนิดดีมีชาติตระกูลเพราะเขาจะคิดว่าคนเหล่านี้ในไม่ช้าก็จะกลายเป็น
เทวดาหรือมีทิพสภาวะ เพราะได้ท าคุณงามความดีมา  

ส าหรับจิตวิญญาณของผู้ที่ไปเกิดในร่างของสัตว์ก็จะมีความ
บริสุทธ์ิน้อยกว่ากลุ่มแรก แต่คนที่จะไปเกิดในนรกจะไม่มีข้อ ดีอะไร เลย
แม้แต่ข้อเดียว มีแต่ความทุกข์ทรมาน เท่านั้น พระสงฆ์จะอธิบายอีก
อย่างหนึ่งถึงเรื่องการกลับชาติมาเกิดว่า อย่างไรเสีย ก็ไม่มีความสุ ขที่
แท้จริงเม่ืออยู่บนสวรรค์หรือมีความทุกข์แสนสาหัสเม่ืออยู่ในนรกเพราะ
เม่ือมนุษย์คนหนึ่งดับชีพลงบนโลกมนุษย์แล้ว เขาก็จะไป เกิดให ม่บน
สวรรค์เพ่ือเสวยสุขในกรรมดีที่ได้ท าไว้ แต่ถ้าท าบาปไว้เม่ือเสวยสุขแล้ว
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๙๑ 

ก็จะจุติลงมาจากสวรรค์ เพ่ือไปรับผลกรรมในนรกต่อ ถ้ากรรมนั้นเบา
บางก็จะกลับมาเกิดในร่างสัตว์บนโลกมนุษย์ และเม่ือรับผลกรรมทั้งปวง
แล้วก็จะกลับมาเกิดเป็นมนุษย์อีกครั้งหนึ่งแบบเดิม ดังนั้นชีวิตของ
มนุษย์จึงผ่านจากภพชาติหนึ่งไปสู่อีกภพชาติหนึ่งจนกว่าจิตวิญญาณจะ
เป็นทิพสภาวะและเป็นพระผู้เป็นเจ้า  

ชาวสยามเชื่อเรื่องเทวดาและเป็นเทวดาที่มีรูปร่างมีเพศชาย
หญิง เขาจัดล าดับเทวดาออกเป็นเจ็ดชั้นตามสวรรค์ชั้นต่างๆ ซ่ึงก็ไม่มี
หน้าที่อะไรนอกจากสอดส่องดูแลมนุษย์และปกครองจักรวาล ในแต่ละ
ภาคส่วนของโลกจะมีผู้วิเศษ (Intelligences) ที่คอยดูแลในสิ่งที่เป็นอยู่  
ชาวสยามยังนับถือเทวดาประจ าดาวเคราะห์ดาวฤกษ์ เทวดาแห่งพ้ืน
โลก เทวดาประจ าเมือง เทวดาประจ าภูเขา เทวดาประจ าป่าเขาล าเนา
ไพร และแม้แต่เทวดาเเห่งลมและฝน แต่พวกเขาไม่รู้จักยักษ์ตน อ่ืน ใด
นอกจากจิตวิญญาณชั่วร้ายที่ออกจากนรก ซ่ึงถูกกักขังและลงโทษอยู่
ช่วงระยะหนึ่งบนโลกเพ่ือท าให้มนุษย์โลกหลงผิด  

พระผู้เป็นเจ้าที่ชาวสยามนับถือในปัจจุบันนี้ มีชื่อว่าสมณโคดม 
บรรดาพระภิกษุสงฆ์บอกว่าน้องชายของท่านชื่อเทวทัต มีความอิจฉา
ริษยาพระสมณโคดมมาก และท าสงครามรบกัน แต่ก็ไม่ได้ท าให้เหล่า
ทวยเทพพึงพอใจที่สุด แล้วเขาจึงออกมาต้ังศาสนาใหม่และแยก
ออกเป็นนิกายต่าง ๆ จ านวนมาก พวกเขายังบอกด้วยว่าชาวคริส ต์ก็ มี
ศาสนาของตนโดยดึงไปจากค าสอนของพระเทวทัตนี้ ซ่ึงท่านถูกลงโทษ
ในนรกเพราะไปท าร้ายพระสมณโคดมผู้ เป็นพ่ีชาย และเขาก็ท าให้ คน
ทั่วไปเชื่อว่าพระเยซูคริสต์ก็คือพระเทวทัตตามที่ปรากฏในคัมภีร์ของเขา
พระสงฆ์ยืนยันว่าพระสมณโคดม เม่ือได้สั่งสอนศาสนาแก่มวลมนุษย์
แล้วก็จะปรินิพพานและไม่กลับมาเกิดอีก จิตวิญญาณจะขึ้นไปสถิ ตที่
สวรรค์ชั้นแปดเสวยบรมสุข ร่างกายของท่านก็จะถูกเผาไหม้ อัฐิธาตุจะ
ถูกเก็บไว้ตราบจนปัจจุบันนี้ พวกเขาจะกราบไหว้บูชาอัฐินี้ เป็นของ
ศักด์ิสิทธ์ิที่เปล่งรัศมีออกมาปรากฏแก่สายตาได้ และจะท าให้เห็ นทิพ
สภาวะของพระสมณโคดม (หากแม้นว่าพระผู้ เป็นเจ้าองค์นี้ยังสถิตอยู่
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บนสรวงสวรรค์อย่างนิรันดรแล้วไซร้ ก็จะมีพระผู้เป็นเจ้าอีกอง ค์หนึ่ง
คอยดูแลโลกมนุษย์แทน) สิ่งส าคัญที่ต้องเน้นย้ า ก็คือพระเจ้าแผ่นดิน
สยามไม่ได้ทรงเก่ียวข้องใดใดเลยกับความเชื่อดังกล่าวมานี้  และไม่
เก่ียวข้องกับเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติที่พระสงฆ์ได้ปฏิบัติ เลยแต่จะทรง
ยึดม่ันในพระผู้ เป็นเจ้าอันเป็นนิรันดรซ่ึงมีหน้าที่ปกป้องรักษาดูแลโลก
มนุษย์อย่างไม่หยุดยั้ง 

เหล่าพระสงฆ์ ซ่ึงเป็นทั้งผู้ เทศน์สั่งสอน ผู้คงแก่เรียนของชาว
สยามได้รับการยกย่องว่าใกล้ชิดกับพระผู้ เป็นเจ้ามาก ท่านเหล่านี้ไม่
ค่อยยุ่งกับทางโลกมากนัก และไม่กราบไหว้คฤหัสถ์คนใดเลยแม้แ ต่พร ะ
เจ้าแผ่นดิน ที่พ านักของท่านก็เปรียบเสมือนเป็นโรงเรียนแห่งหนึ่ งที่ ซ่ึง
วัยรุ่นได้เข้ามาศึกษาเรียนรู้ บรรดาลูกหลานผู้ดีที่มีความสามารถเฉพา ะ
พอจะเรียนได้ก็มาที่อาราม พระสงฆ์ก็จะด ารงชีวิตแบบสมถะเพ่ือ
บ าเพ็ญบารมีโดยปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ต่าง ๆ ทางศาสนา  พวกเขาจะ
เชื่อฟังเจ้าอาวาสผู้เป็นหัวหน้าอารามใหญ่ในสยาม พระสงฆ์จะครองจีวร
สีเหลือง โกนศีรษะ ด ารงความบริสุทธิ์ แต่พวกเขาก็สามา รถลาสิ กขา
และออกไปแต่งงานได้ นอกจากนี้ยังมีความเคร่งในศาสนาบางประการ
ที่ปรากฏในบทสวดในวัด แต่ก็ไม่ใช่ค าอวยพรอะไรทั้งไม่ใช่กฎเกณฑ์
พิเศษด้วยพระสงฆ์นั้นไม่ได้มีวันส าคัญก าหนดในสัปดาห์แต่จะปฏิ บัติ
ตามข้างขึ้นแรมของพระจันทร์ นอกจากนี้ยังมีช่วงเข้าพรรษาสามเดือน 
ซ่ึงในช่วงเวลานั้นพวกเขางดเว้นการฉันเนื้อสัตว์ จะสวดมนต์ให้ผู้ที่
ล่วงลับไปแล้วที่ฝังไว้พร้อมกับมีพิธีกรรมอีกมาก นอกจากดนตรีที่
ประโคมตลอดงานศพของคนที่มีชื่อเสียงก็อาจจะมีการแสดงละครจุด
ดอกไม้เพลิง พระสงฆ์นี้เข้ากันได้ดีกับพวกที่นับถือศาสนาอ่ืน ๆ เพราะ
เขาเรียกว่าเราสามารถเคารพยกย่องได้ในทุก ๆ ศาสนา การท าความดี
และการบริจาคทาน คนทั่วไปยังบูชารูปยักษ์อยู่ ด้วยกลัวว่าพวกยั กษ์
มารนี้ จะน าความชั่วมาให้ แต่พระสงฆ์ก็พยายามท าลายความเชื่อ เช่นนี้
ลง ชาวโปรตุเกสเป็นชาติที่น าศาสนาคริสต์เข้ามาในสยามแต่ก็ไม่ประสบ
ความส าเร็จตามวัตถุประสงค์นัก แต่พระเจ้าแผ่นดินก็ทรงอนุญา ตให้
บรรดามิชชันนารีก่อต้ังสามเณราลัยคาทอลิกขึ้น พวกเราหวังว่าพระเจ้า
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แผ่นดินฝรั่งเศสจะทรงน าคริสต์ศาสนาเข้ามาในสยามได้โดยการชักจูงให้
พระเจ้ากรุงสยามเข้ารีต  

ในที่นี้เราอาจจะเพ่ิมเติมในเรื่องที่ว่าชาวสยามคิดอย่างไรกับโลก 
เขาคิดว่าโลกและสวรรค์เป็นสิ่งที่ มีอยู่แล้ว ไม่มีใครสร้างขึ้นและเป็น
นิรันดร เขาไม่ได้สนใจว่าโลกเกิดขึ้นเม่ือใดและจะดับลงเม่ือใด โลกไม่ได้
มีสัณฐานกลมเป็นพ้ืนผิวเรียบแบนซ่ึงเขาแบ่งออกเป็นสี่ส่วนที่มีลักษณะ
เป็นตารางแยกจากกันด้วยท้องน้ า โลกมนุษย์ล้อมรอบด้วยแนวก า แพง
ม่ันคงมาก สูงใหญ่ ที่ก าแพงนี้ เองจารึกตัวอักษรขนาดใหญ่ว่าด้วย
ความลับของธรรมชาติตรงกลางของทั้งสี่ส่วนในโลกมีภูเขาสูงตระหง่าน 
พระอาทิตย์และพระจันทร์ชักรถล้อมรอบท าให้ เกิดกลางวั น แล ะ
กลางคืน ใต้พ้ืนผิวโลกเป็นเวิ้งน้ าขนาดใหญ่เหมือนกับว่าเรือก าลังลอยใน
ทะเลฉะนั้น กระแสลมที่กรรโชกมาก็เหมือนกระแสน้ าที่ท าให้โลกโครง
เครง และก็ท าให้หยุดนิ่งได้จะเป็นเช่นนี้ไปนิรันดร - ม.เลอ เชอวาลิเยร์ 
เดอ โชมองต์, ราชทูตสยาม ม.ลับเบ เดอ ชัวซี และบาทหลวงตาชาร์ด 
เยซูอิต, การเดินทางสู่สยาม. 

สยาม (อยุธยา) เมืองหลวงของอาณาจักรสยามที่ข้าพเจ้ าได้
กล่าวไปแล้ว เมืองนี้ชาวโปรตุเกสเป็นผู้ขนานนามเพราะชาวเมืองเรี ยก
เมืองนี้ว่ากรุงศรีอยุธยา หรือที่บางคนเรียกว่ายูเดียหรือโยเดีย กรุง
หมายถึงเมืองอันวิเศษ นักพงศาวดารของเขาก็เรียกว่ากรุงเทพมหานคร 
อันหมายความว่าเมืองแห่งเทวดา น่าอยู่อาศัยและวิเศษยิ่ง เขาว่ากันว่า
ที่บอกว่าเป็นเมืองเทวดาเพราะมนุษย์ไม่สามารถจะไปยึดครองได้ เมือง
นี้ต้ังอยู่บนเกาะล้อมรอบด้วยแม่น้ า (หมายความว่า แม่ของน้ า) ซ่ึงกว้าง
และลึกมากพอสมควร นักเขียนบางคนบอกว่าแม่น้ านี้ เป็นสาขาของ
แม่น้ าคงคาซ่ึงเขาเข้าใจผิดไป เพราะต้นน้ ามาจากทิวเขาจากลาว ไหล
มาจากภูเขาแห่งหนึ่ง แม่น้ าสายนี้จะท่วมท้นล้นตลิ่งทุกปีและไหลท่วม
รอบเมือง แต่น้ าใสสะอาดมาก มีจระเข้จ านวนมากอาศัยอยู่ มันคอยกิน
มนุษย์ถ้าลงมาตามล าพังและไม่มีอาวุธติดกายมา  
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รูปทรงของเมืองสยามเกือบจะเป็นทรงกลมวัดโดยรอบยาว ๒  
ลิเยอร์ แนวก าแพงเมืองรอบๆ ม่ันคงแข็งแร งเช่นเดียวกับตัวเมือง 
ภายในเมืองมีถนนที่งดงามหลายสายและคูคลองตัดผ่านซ่ึงเราสา มารถ
จะเดินทางจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งโดยเรือได้ง่ายหรือไปบ้านเรือนก็
สะดวก อาคารสิ่งก่อสร้างต่าง ๆ สร้างอย่างงดงามและความงดงามของ
วัดวาอารามต่าง ๆ ก็อยู่นอกเหนือไปจากสิ่งที่ เราได้พบเห็นมาในชมพู
ทวีปทั้งหมด ทุกแห่งมีเจดีย์รูปทรงปิระมิดสีทองสวยงามเห็นได้แ ต่ไกล 
พระบรมมหาราชวังของพระเจ้าแผ่นดินต้ังอยู่ริมแม่น้ า มีขอบ เขต
กว้างขวางมากเสมือนหนึ่งว่าเป็นเมืองเมืองหนึ่งทีเดียว ทั้งบรรดา
หอคอยและสิ่งก่อสร้างรูปทรงปิระมิดล้วนเป็นสีทอง พระต าหนักของ
พระเจ้าแผ่นดินและพระราชินีล้วนงดงามหาค าบรรยายมิได้ ทองค า
และอัญมณีเปล่งประกายสีสันงดงามไปทุกทิศเราไม่เคยเห็นอะไรที่
งดงามเท่านี้ในภูมิภาคตะวันออกเลยหากจะมีก็แต่ในเมืองจีนเท่านั้น  

ในปี ๑๖๓๔ พวกฮอลันดาได้มาต้ังโรงสินค้าและบ้านเรือนซ่ึง
เป็นสิ่งของสร้างของบริษัทอินเดียตะวันออกที่สวยที่สุดในตะวันออกนี้ 
การค้าพาณิชย์ได้ดึงดูดให้ลูกค้าต่างชาติต่างภาษาเข้ามาค้าขายและ 
ต้ังบ้านเรือน แต่ก็มีเฉพาะชาวฝรั่งเศส โปรตุเกส อังกฤษ ฮอลันดา 
จีน แขกมัวร์ หรือพวกตุรกี แขกอิสลามที่สามารถอยู่ในเมืองได้เท่านั้น 
ชาติอ่ืน ๆ จะมีค่ายเป็นของตนเองรวมกลุ่มกันอยู่  

ในบรรดาวัดวาอารามในสยามวัดที่งดงามยิ่งใหญ่ที่สุดคือว่าที่
ต้ังอยู่ในบริเวณเดียวกับพระราชวังของพระเจ้าแผ่นดิน ที่ประตูวังมีวัว
อยู่ข้างหนึ่ง อีกข้างหนึ่งเป็นสัตว์ประหลาดหน้าตาน่าเกลียด ภายใน
พระราชวังทุกอย่างเปล่งประกายเป็นสีทอง แนวก าแพง พ้ืนไม้ เสาพระ
ที่นั่ง หรือเครื่องประดับต่าง ๆ ล้วนแต่เป็นสีทองหรือเหมือนกับหุ้ ม ด้วย
ทอง หากเดินเข้าไปสองสามก้าว เราจะพบกับแท่นบูชาขนาดใหญ่ 
ด้านบนมีรูปเคารพ ๔ รูปหล่อด้วยทองค าตันสูงเกือบเท่ามนุษย์ บางรูป
เป็นรูปยืน บางรูปนั่งขาไขว้แบบสยาม เหนือขึ้นไปเป็นพ้ืนที่แท่นสวดที่
งดงามที่สุดแห่งหนึ่งในอาณาจักร (เพราะว่าเรามักจะเรียกชื่อวัดตามชื่อ
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ของวัดหรือรูปเคารพที่อยู่ด้านในนี้) รูปเคารพนี้เป็นรูปยืน ศีรษะสูงจรด
เพดานหลังคา สูงราว ๔๕ ปิเยด์ กว้างราว ๗ ถึง ๘ ปิเยด์ เป็นรูปเคารพ
ที่สวยที่สุดท าจากทองค าแท้ หากพิจารณา ตามรูปทรงนี้  ก็จะหนัก
มากกว่า ๑๐๐ ปิกส์ (pics) หมายความว่า  มีโลหะผสมมา กกว่ า 
๑๒,๕๐๐ ปอนด์ (เพราะ ๑ ปิก หนัก ๑๒๕ ปอนด์) และมีราคาอย่าง
น้อย ๑๒,๕๐๐,๐๐๐ ลีฟว์ เขาบอกว่ารูปเคารพนี้หล่อขึ้นในบริเวณที่ ต้ัง
นี้ แล้วหลังจากนั้นจึงได้สร้างวัดขึ้น ที่ด้านข้างทั้งสองมีรูปเคารพอีก เป็น
จ านวนมากเล็กใหญ่ต่างกันหล่อจากทองค าทั้งสิ้น ล้วนประดับอัญมณี 

ราว ๑๐๐ ก้าวจากพระบรมมหาราชวังไปทางใต้ จะพบอีกวัด
แห่งหนึ่งไม่ค่อยงดงามมากนัก แต่สถาปัตยกรรมดีและสมส่วน วัดนี้
สร้างมีรูปทรงแบบไม้กางเขนเหมือนของพวกเรา มี ๕ ยอด ยอดตรง
กลางมีขนาดใหญ่กว่ายอดอ่ืน หลังคามุงด้วยกระเบื้องหรือดีบุกปิ ดทอง 
วัดนี้ยังมีเจดีย์รายรอบอีกกว่า ๔๔ องค์ที่งดงามยิ่ง ต้ังเป็นระเบียบ
โดยรอบ เป็น ๓ ชั้นลดหลั่นกันขึ้นไป เจดีย์เหล่านี้บางองค์ยอดแหลม 
บางองค์ยอดทรงกลมคล้ายโดม สิ่งก่อสร้างทั้งหมดและพระเจดีย์ ต้ังอยู่
ภายในพระระเบียงล้อมรอบ มีทางเดินภายใน ด้านในต้ังรูปเคารพท า
จากอิฐถือปูนทาสีทองมากกว่า ๔๐๐ องค์เรียงกันอย่างได้จังหวะอีกข้าง
หนึ่งเปิดโล่งมองเห็นวัด -  บาทหลวงตาชาร์ด เยซูอิต, การเดินทางสู่
สยาม. ม.ลับเบ เดอ ซัวซี. 

 

********** 

บรรณานุกรม 

Supplément ou Troisième Volume du Grand Dictionnaire Historique ou 
mélange curieux de l’Histoire sacrée et profane qui contient des 
matières de même nature, tôme troisième. Paris:  Denys Thierry, 1689  
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๙๙ 

บันทึกการเดินทางของเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์  
ราชทูตฝร่ังเศส มาเข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงสยาม 

 

 เชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ (Chevalier de Chaumont) เป็นราชทูตของ 
พระเจ้าหลุยส์ที่ ๑๔ ที่เดินทางเข้ามาสยามเพ่ือเจริญทางพระราชไมตรีด้านศา สนา
เป็นหลัก และมีโอกาสเข้าเฝ้าสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ซ่ึงเป็นแบบแผนการรับทูต
แบบตะวันตกที่จะสืบทอดต่อมา สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงรับทูตฝรั่งเศสท่านนี้
อย่างสมเกียรติของราชทูตจากเมืองไกล แต่แม้ว่าภารกิจของเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ 
จะไม่บรรลุผลตามที่ ต้ังไว้ คือการชักจูงให้สมเด็จพระนารายณ์มหาราชเข้ารีตเป็น
คริสต์ศาสนิกชน แต่ก็ท าให้สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงริเริ่มแต่คณะราชทูต
สยามเพ่ือเจริญทางพระราชไมตรีกับประเทศฝรั่งเศสด้วย  

 เชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ เดินทางมาถึงสยามใน ค.ศ. ๑๖๘๕/ พ.ศ. ๒๒๒๘ 
และได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระนารายณ์มหาราชที่พระนครศรีอยุธยา ซ่ึงในบันทึกได้
พรรณนาเรื่องพิธีการรับทูตเอาไว้ บันทึกของเดอ โชมองต์นี้ พบว่ามี ๒ ฉบับ คือ ฉบับ
อย่างย่อความยาว ๕ หน้ากระดาษ ดังที่ได้แปลนี้ไว้ ซ่ึงต้นฉบับเป็นฉบับพิมพ์ที่ เ มือง 
Toulouse ประเทศฝรั่งเศสใน ค.ศ. ๑๖๘๖/ พ.ศ. ๒๒๒๙ กับอีกฉบับหนึ่งเป็นฉบับ
ความพิสดารมีเนื้อหาอย่างละเอียด 

 อย่างไรก็ดี ผู้แปลพบว่า เซอร์ จอห์น เบาวริ่ง ราชทูตอังกฤษที่เข้ามาท า
สนธิสัญญากับสยามในแผ่นดินพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระสยามเทว
มหามกุฏวิทยมหาราช เม่ือ พ.ศ. ๒๓๙๘ นั้น ได้เคยแปลบันทึกฉบั บนี้ เป็ น
ภาษาอังกฤษ แล้วต่อมาพระยาภาสกรวงศ์ (พร บุนนาค) ได้แปลสรุปใจควา มเป็น
ภาษาไทย ทูลเกล้าถวายพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และต่อมาได้น าลง
พิมพ์ในหนังสือวชิรญาณ พ.ศ. ๒๔๒๘ แล้วครั้งหนึ่ง ต่อมาสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์ เธอ 
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ โปรดให้น ามารวมพิมพ์ในประชุมพงศาวดารเป็นภา คที่ 
๑๒ เม่ือ พ.ศ. ๒๔๖๒ อีกครั้งหนึ่ง แต่เนื้อความแปลในครั้งนั้น เป็นการแปลสรุปจาก
ภาษาอังกฤษ จึงมีความไม่ครบถ้วนตามต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสเดิม 
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๑๐๐ 

 ในการแปลครั้งนี้ ผู้แปลได้แปลจากฉบับพิมพ์ภาษาฝรั่งเศส ค.ศ. ๑๖๘๖/ 
พ.ศ. ๒๒๒๙ ซ่ึงเป็นเอกสารที่มีอายุกว่า ๓๐๐ ปีแล้ว นับว่ามีความน่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง 

 

 

บันทึกการเดินทาง 

ค าแปลภาษาไทย 

ราชทูตพิเศษ เชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ ราชทูตฝรั่งเศสมาเข้า
เฝ้าพระเจ้ากรุงสยาม ออกเดินทางจากเมืองแบรสต์ เม่ือวันที่ ๓ มีนาคม 
๑๖๘๕ ด้วย เรื อรบหลวงลัว โซ  มี  ซิ เยอร์  เดอ  โ วดริ กู ร ต์  เป็ น
ผู้บังคับบัญชาเรือพร้อมด้วยเรือลา มาลีญ ภายในเวลา ๗ วันหลังจาก
ออกจากท่าเรือก็เดินทางผ่านเกาะมาไดร่า และในวันที่ ๖ เมษายนก็
ผ่านเส้นศูนย์สูตร 

วันที่ ๓๑ พฤษภาคมเขาผ่านไปถึงแหลมกู๊ดโฮปซ่ึงได้พ านั กอยู่  
๗ วันเพ่ือหาน้ าจืดและเสบียงอาหาร ที่นั่นเอง เขาพบเรือของฮอลันดา 
๔ ล ามาจากเมืองปัตตาเวีย  มีผู้อ านวยการบริษัทการค้าอิน เ ดีย
ตะวันออกของฮอลันดาและซิเยอร์ เดอ เเซงต์ มาร์แตง ฟรองซัวส์ ผู้เป็น
หัวหน้ามาด้วย เขาได้รับการเคารพอย่างสมเกียรติจากฝ่ายฮอลันดาซ่ึงก็
ได้น าเสบียงอาหารทุกประเภทมาให้ รวมทั้งได้มาแสดงความเคารพผ่าน
หลานชายและเลขานุการของผู้อ านวยการบริษัท 

วันที่ ๗ มิถุนายนเขาก็ออกใบอีกครั้งหนึ่ง ครั้นวันที่ ๑๙ เขาก็
เดินทางถึงเกาะเหนือใต้บริเวณเกาะมาดากัสการ์ กระแสลมบัง คับ ให้
แล่นลงไปทางทิศใต้ที่ราว ๔๐ องศา  

วันที่ ๒๔ เรือลา มาลีญแล่นแยกห่างออกไป และจะไปพบ กัน
อีกครั้งใกล้กับเมืองปัตตาเวีย 

วันที่ ๑๘ เขาเดินทางถึงหน้าเมืองปัตตาเวียซ่ึงเขาจะทอดสมอ
พักอยู่  ๗ วัน เพ่ือน าคนป่วยลงไปรักษา ผู้อ านวยการบริษัทการค้า
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๑๐๑ 

ฮอลันดาส่งคนขึ้นมาทักทายต้อนรับและเชื้อเชิญให้เขาลงไป ทั้งยังน า
เสบียงอาหารมาให้อีก แต่เขาได้ปฏิเสธและน าเรือออกเดินทางต่อ 

วันที่ ๒๖ เขาออกเรือเพ่ือเดินทางไปสยามหลังจากได้ต้นหนคน
หนึ่ง 

วันที่ ๒๘ เขาผ่านช่องแคบบังกา แต่เรือติดสันดอน เขาต้องถอย
ออกใช้เวลาร่วม ๒ ชั่วโมง 

วันที่ ๓ กันยายน เขาผ่านเส้นศูนย์สูตรอีกครั้ง และในวันที่ ๑๕ 
เขาผ่านเมืองลิกอร์ (นครศรีธรรมราช) ซ่ึงเป็นเมืองท่าทางทะเลเมืองแรก
ของอาณาจักรสยาม 

วันที่ ๒๔ เขาทอดสมอจอดที่ปากน้ าของสยาม และส่งข่าวแจง้การ
มาถึงไปยัง ซิเยอร์ ลาโน ท่านสังฆราชแห่งเมเตลโลโปลิส โดยให้ซิเยอร์
วาเชต์ มิชชันนารี ที่มาจากฝรั่งเศสพร้อมกับขุนนางสยามเป็นผู้น าสาร 

วันที่ ๒๙ เจ้าเมืองมาเยี่ยมค านับ พร้อมกับบาทหลวง เดอ  
ลิยอนน์ ซ่ึงพักอาศัยอยู่ในสยามหลายปี นับต้ังแต่ปี ๑๖๘๑ เป็นต้นมาที่
ได้ร่วมกับสังฆราช เฮลิโอโปลิส ในการท าให้ชาวพ้ืนเมืองเข้ารีต พวกเขา
บอกกับเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ ว่า พระเจ้ากรุงสยามทรงดีพร ะทัย
มากที่ได้ทราบข่าวการเดินทางมาถึงสยาม และได้ทรงแต่งต้ังขุนน าง
สยามชั้นสูง ๒ นาย ให้มาค านับทักทูตบนเรือ  อีก ๒ วัน ต่อมาท่าน เชอ
วาลิเยร์ เดอ โชมองต์ ก็ได้ให้การต้อนรับในห้อง โดยท่านราชทูตนั่งบน
เก้า อ้ี แต่ขุนนางสยามนั่งราบกับพ้ืนที่ปูพรมตามแบบของประเทศนี้  
ขุนนางสยามกล่าวยินดีที่ท่านราชทูตเดินทางมาถึงและว่าพระเจ้ากรุง
สยามก็ทรงโสมนัสในเรื่องนี้ ด้วยทรงทราบว่าพระเจ้ากรุงฝรั่งเศส ผู้เป็น
คริสตศาสนิกชนที่ยิ่งใหญ่ ทรงได้รับชัยชนะจากสงครามปราบปรา มอริ
ราชศัตรู และน าความสงบสุขมายังทวีปยุโรป เม่ือค านับทักทูตเสร็จแล้ว 
ก็มีการเลี้ยงน้ าชาและผลไม้กวน ครั้นขุนนางสยามลากลับไปนั้น เรือ
ฝรั่งเศสก็ยิงสลุตให้เกียรติ ๙ นัด 
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๑๐๒ 

วันที่ ๑ ตุลาคม ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ สัญชาติกรีก ที่เป็นคนโปรด
ของพระเจ้ากรุงสยามมากได้ให้เลขานุการของเขาน าเสบียงอาหารมาให้
อย่างเหลือเฟือ เพียงพอที่จะกินไปอีกถึง ๔ วันทีเดียว  

วันที่ ๘ ท่านสังฆราช เดอ เมเตลโลโปลิส มาที่บนเรือพร้อมกับ
ขุนนาง ๒ นายเพ่ือถามไถ่ถึงสุขภาพของท่านราชทูตในนามของพระเจ้า
กรุงสยามและเชื้อเชิญให้ท่านขึ้นฝั่ง ขุนนางที่มาครั้งนี้ได้รับการต้อนรับ
เช่นเดียวกับขุนนางคณะแรกที่มาและได้รับเกียรติเสมอกันด้วย ท่าน
ราชทูตจึงได้ลงเรือมาดล าเล็ก ส่วนคณะที่เหลือก็ลงเรือล า อ่ืน ๆ พาย
ตามกันขึ้นไป จนถึงเย็น ได้พบเรืออีก ๕ ล าที่งดงามมาก ซ่ึงพระเจ้ากรุง
สยามได้ทรงส่งมาเป็นเรือน า เรือเหล่านี้มีสิ่งก่อสร้างรูปทรงพิเศษต้ังอยู่
กลางล า มีลักษณะเหมือนที่นั่งโล่ง หรือพระโธรน เรือลา มาลีญจอด
ทอดสมออยู่ด้วย เพราะเรือนี้ได้เข้ามาถึงสยามเม่ือสองวันก่อน เรืออีก 
๑๑ ล าที่ล าเลียงเสบียงก็เดินทางมาถึงสยามโดยที่ ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ 
เป็นคนส่งมาให้  เขาเป็นคนที่พระเจ้ากรุงสยามทรงสั่งการให้จัดหา
สิ่งของต่าง ๆ ที่จ าเป็นส าหรับการกินและอยู่อาศัยของพวกเราตลอด
การพ านักในสยาม 

วันที่ ๙ ขุนนาง ๒ นาย มาค านับท่านราชทูต ในวันเดียวกันนั้น
เขาก็เดินทางมาถึงเรือนพักที่สร้างขึ้นชั่วคราวเพ่ือใช้ในการต้อนรับ เรือน
พักหลังนี้ประดับประดาตกแต่งด้วยผ้าจากชมพูทวีปอย่างงดงาม ที่ผนัง
แขวนพรม มีผ้าทอลายตาราง และมีเตียงที่สวยงามมาก ห้องพักท่าน
ราชทูตมีเครื่องเรือนตกแต่งอย่างงามมาก ผ้าลาดเพดานเตียงขลิ บทอง 
มีเก้าอ้ีนั่งทาสีทอง และเครื่องเรือนที่สวยงามอ่ืน ๆ อีกมาก ขุนนางอีก 
๒ นาย มาเยี่ยมค านับ ณ ที่พักแห่งนี้  หลังจากที่พักผ่อนแล้วก็ออก
เดินทางต่อในตอนเย็น และถึงเมืองบางกอกซ่ึงต้ังอยู่ห่างจากทะเลราว 
๑๒ ลิเออร์ เม่ือเดินทางถึง ป้อมทั้ง ๒ ฝั่งแม่น้ ายิงปืนใหญ่สลุต แล้วเขา
ก็พบเรือนพักรับรองอีกหลังหนึ่งที่งามไม่แพ้กับหลังแรก 
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๑๐๓ 

วันที่ ๑๐ หลังจากที่ได้รับการแสดงความเคารพเหมือนกัน เม่ือ
วันก่อนจากขุนนางอีก ๒ นายแล้ว เขาก็เดินทางพร้อมด้วยเจ้าเมือง
บางกอก 

วันที่ ๑๑ เขาแวะรับประทานอาหารในเรือนพักแห่งหนึ่ง และ
เข้าพักในเรือนอีกแห่งหนึ่ง ได้รับเกียรติยศเหมือนเช่นวันก่อน ๆ 

วันที่ ๑๒ เวลาเย็น เขาเดินทางห่างจากอยุธยาราว ๒ ลิเออร์ 
และจะพักคอยอยู่ที่บ้านซ่ึงเตรียมไว้จนกว่าจะถึงวันที่เดินทางเข้าไป  
ขุนนาง ๒ นาย และบรรดาหัวหน้าโรงสินค้าของบริษัทการค้าของ
อังกฤษ ฮอลันดา ต่างก็แวะมาทักทาย 

วันที่ ๑๓ เขาได้แจ้งต่อพระเจ้าแผ่นดินให้จัดส่งบุคคลที่มีควา มรู้
ความสามารถดีมาพบเพ่ือปรึกษาเรื่องพิธีการเข้าเฝ้า 

วันที่ ๑๔ ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ เดินทางมาพบในนามของพระเจ้า
กรุงสยามพร้อมด้วยสังฆราช แห่งเมเตลโลโปลิสท่ีคอยเป็นล่าม พวกเขา
สรุปกันว่าการเข้าเฝ้าจะด าเนินไปตามกฎเกณฑ์พิเศษที่ไม่เคยเกิดขึ้น มา
ก่อนในราชส านักสยาม 

วันที่ ๑๕ และ ๑๖ ชาวตังเก๋ียและโคชินไชน่าที่อยู่ในสยาม มา
ค านับทักทายท่านราชทูต 

วันที่ ๑๗ ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ น าเรือที่งดงามมากมา ๔ ล าเพ่ือ
ขนถ่ายเครื่องราชบรรณาการของพระเจ้ากรุงฝรั่งเศสไปทูลเกล้าถวาย
พระเจ้ากรุงสยาม ในวันเดียวกันนั้น ตัวแทนชาติต่าง ๆ ที่อยู่ในสยาม
ราว ๔๐ คน แต่งกายด้วยชุดประจ าชาติได้มาเยี่ยมค านับท่านราชทูต 

วันที่ ๑๘ เป็นวันที่จะเดินทางเข้าไปอยุธยา ขุนนางราว ๔๐ 
นาย โดยมีขุนนางชั้นออกญา ๒ นาย ซ่ึงเป็นต าแหน่งเทียบเท่าดยุ๊คของ
ฝรั่งเศส เดินทางมารับท่านราชทูตเพ่ือน าไปยังพระราชวัง ล าดับแรก
พวกเขาอัญเชิญพระราชาสาส์นของพระเจ้ ากรุงฝรั่งเศส ผู้ทรงเป็น
คริสตศาสนิกชนที่ยิ่งใหญ่ วางบนพานทองค าที่ ต้ังอยู่บนโต๊ะ ท่าน
ราชทูตเชิญพระราชสาส์นมาถือไว้แล้วก้าวเดิน ๗-๘ ก้าว จากนั้นก็ส่งให้

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๑๐๔ 

บาทหลวง เดอ ชัวซี รับถือไว้จนกระทั่งถึงริมฝั่งน้ า แล้วท่านราชทูตก็รับ
พานมาจากบาทหลวง เดอ ชัวซี ถือน าลงไปในเรือโดยมีขุนนาง ๒ คน
ประคอง และมีร่มลักษณะพิเศษก้ันกาง ขุนนางอ่ืน ๆ ก็ลงในเรือของตน
ตามท่านราชทูตทั้งบาทหลวง เดอ ชัวซี และคณะทั้งปวงรวมกันกว่า 
๒๐๐ คน ดูงดงามยิ่งใหญ่มาก ชาติต่าง ๆ ก็ลงเรือของตนเอง ท้องน้ าจึง
คลาคล่ าไปด้วยล าเรือ ส าหรับพระราชสาส์นของพระเจ้าอยู่หัว เรือ ๒ 
ล าที่ เชิญพระราชสาส์นและให้ท่านราชทูตนั่งนั้นลอยล าอยู่ตรงกลาง 
เม่ือถึงฝั่งแล้วปืนใหญ่ก็ยิงสลุตต้อนรับ ซ่ึงการยิงสลุตนี้ไม่เคยมีธรรม
เนียมยิงให้กับราชทูตอ่ืนใดมาก่อนเลย พวกเขาอัญเชิญพระราชสา สน์
ขึ้นบนราชรถทองค า ส่วนตัวท่านราชทูตเองขึ้นนั่งบนเสลี่ยงทองค ามีคน
หาม ๑๐ คน บาทหลวง เดอ ชัวซี ขึ้นนั่งบนเสลี่ยงอีกตัวหนึ่ง บรรดาผู้ดี
และขุนนางต่างขี่ม้าตามขบวน ส่วนชาวต่างชาตินั้นก็เดินตามเป็นแถว 
เม่ือท่านราชทูตเดินทางถึงท าเนียบเจ้าเมือง ก็มีทหารยืนแถวทั้ง ๒ ฝั่ง
ถนนเป็นเกียรติยศ ทหารทุกนายมีอาวุธครบ ทั้งหอก หลาว ธนู รวมทั้ง
มีนักดนตรีอีกจ านวนหนึ่งที่ถือเครื่องดนตรีพ้ืนเมืองของสยาม หลังจาก
ผ่านถนนสายนี้มาแล้ว ท่านราชทูตก็เข้าไปในลานกว้างใหญ่ที่ มีช้า งยืน
อยู่ที่ริมก าแพง ช้างเหล่านี้ เป็นช้างในการสงครามทั้งสิ้น บริเวณลาน
พระราชวัง มีนายทหารพร้อมอาวุธกว่า ๒,๐๐๐ นาย นั่งชันเข่าอยู่ มี
ช้างศึกหลายเชือกอยู่ทางด้านซ้าย มีพลทหารม้าถืออาวุธยาวกว่า ๑๐๐ 
นาย ท่านราชทูตเดินผ่านลานกว้างอีก ๒ แห่ง ซ่ึงมีทหารประจ าและมี
ช้างเช่นเดิม บริเวณลานชั้นในนี้จะมีเฉพาะชาวฝรั่งเศสผู้ติดตามเข้า ไป
ด้วยได้เท่านั้น ครั้นพอเขาผ่านลานชั้นที่ ๓ เข้าไป ก็พบขุนนางจ านวน
มากหมอบกราบ มีม้า ๖ ตัวที่ใส่เครื่องม้าท าด้วยทองค า เงิน ไข่มุก 
ทับทิมและเพชร และมีช้างอีกหลายเชือกที่มีผ้าคลุมหลังงดงามประดับ
วงแหวนสีทอง ขุนนางที่เข้ามาในท้องพระโรงที่จะเสด็จออกประทับบน
พระแท่นราชบัลลังก์ ซ่ึงมีลักษณะเป็นที่นั่งตรงช่องหน้าต่างยกสูง เชอวา
ลิเยร์ เดอ โชมองต์ เดินเข้าไปในท้องพระโรง พร้อมด้วยพระคลัง ซ่ึงเป็น
เสนาบดี ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ และบาทหลวง เดอ ชัวซี ซ่ึงอัญเชิญพระ
ราชสาส์น 
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๑๐๕ 

เม่ือพ้นพระทวารเข้าไป เขาก็ถวายความเคารพพระเจ้าแผ่น ดิน
ครั้งหนึ่ง เม่ือถึงกลางห้องท้องพระโรงก็ถวายความเคารพอีกครั้ งหนึ่ง 
และเม่ือถึงที่ เขาจะต้องนั่งลงก็ถวายความเคารพอีกครั้งหนึ่ง หลังจาก
นั้นจึงนั่งลงและถอดหมวก จากนั้นท่านราชทูตก็กราบบังคมทูลเป็น
ภาษาฝรั่งเศสว่าด้วยพระราชประสงค์ในพระเจ้ากรุงฝรั่งเศส และส าแดง
ความพอพระราชหฤทัยที่พระเจ้ากรุงสยามทรงดูแลอุปถัมภ์เหล่า
สังฆราชฝรั่งเศสและบรรดาชาวฝรั่งเศสทั้งปวง และว่าพระเจ้ากรุง
ฝรั่งเศสจะทรงโสมนัสยิ่งหากว่าพระเจ้ากรุงสยามจะทรงรับศาสนาคริสต์
ไว้ในอ้อมพระกรของพระองค์ 

จบแล้ว ซิเยอร์ กองสต๊องได้แปลค ากราบบังคมทูลเป็นภาษา
สยาม แล้วเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ ก็รับพระราชสาส์นจากบาทหลวง 
เดอ ชัวซี เพ่ือทูลเกล้า ฯ ถวายพระเจ้ากรุงสยาม เราคิดกันว่า ท่าน
ราชทูตน่าจะถือพานที่วางพระราชสาส์นโดยจับที่ ก้านทองค าควา มยาว
ราว ๓ ปิเยด์ แล้วชูขึ้นสูงเสมอช่องสีหบัญชรเสด็จออก แต่การณ์ก็มิได้
เป็นไปตามนั้น ท่านราชทูตไม่ได้ชูพานขึ้น พระเจ้ากรุงสยามจึงต้องโน้ม
พระองค์ลงมารับพระราชสาส์นนั้น แล้วพระเจ้ากรุงสยามมีรับสั่ งถา ม
ท่านราชทูตถึงข่าวคราวของพระเจ้ากรุงฝรั่งเศส ทรงไต่ถามถึงพระ
ราชวงศ์ทุกพระองค์ และชัยชนะที่ทรงน าทัพออกรบ พระองค์รับสั่ง ถึง
คณะราชทูตที่ทรงส่งไปกับเรือโซเลย์ ดอริยองต์ และทรงไต่ถามเรื่องราว
เก่ียวกับประเทศฝรั่งเศสและยุโรปอีกมาก ทรงแสดงความยินดียิ่งเม่ือเชอ
วาลิเยร์ เดอ โชมองต์ กราบบังคมทูลให้ทรงทราบว่าพระเจ้ากรุงฝรั่งเศส
ทรงได้รับชัยชนะในสงครามและท าให้ยุโรปสงบสุขอีกครั้ง ทรงมีรับสั่งว่า
จะทรงพยายามทุกหนทางที่จะท าให้พระเจ้ากรุงฝรั่งเศสพอพระราช
หฤทัยตามที่ทรงพระราชประสงค์ การเข้าเฝ้านี้กินเวลาราว ๑ ชั่วโมง ซ่ึง
ตลอดระยะเวลานั้นขุนนางสยามก็หมอบกราบอยู่ในท่าเดิม เม่ือเสร็จพิธี
เจ้าพนักงานพระวิสูตรปิดช่องสีหบัญชรแล้วเสด็จขึ้น ท่านราชทูตก็กลับ
ออกมาโดยทรงให้พาไปชมช้างเผือกซ่ึงมีถาดอาหารท าจากทองค า เป็น
เครื่องยศ เสร็จแล้วจึ งพากลับมายังเรือนพักรับรอง ซ่ึงที่นั่นมีขุนนาง
รักษาการณ์ที่คอยจัดหาอ านวยความสะดวกต่าง ๆ ที่จ าเป็น เป็นผู้รับใช้ 
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๑๐๖ 

วันที่ ๑๙ ขุนนางสัญชาติต่างชาติที่อยู่ในสยามมาเยี่ยมค านับ
ตามพระราชโองการของพระเจ้าแผ่นดินที่ทรงสั่งผ่านซิเยอร์ กองสต๊องซ์ 
ในวันเดียวกันนั้น สั งฆราช เดอ เมเตลโลโปลิส รับค าสั่งให้เข้าไปใน
พระราชวัง เพ่ือแปลพระราชสาส์นของพระเจ้ากรุงฝรั่งเศส 

วันที่ ๒๒ พระเจ้ากรุงสยามทรงส่งผ้าเนื้อดีหลายผืน ทั้งผ้าจาก
ญี่ปุ่น กระดุมทองค า และของอ่ืน ๆ อีกมากส าหรับท่านราชทูตและ
คณะชาวฝรั่งเศส 

วันที่ ๒.. ท่านราชทูตได้เข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงสยามอีกครั้งหนึ่ง
หลังจากนั้นได้พระราชทานเลี้ยงอาหารพร้อมทั้งคณะ ท่านราชทูตได้ใช้
จานชามท าด้วยทองค า คนอ่ืน ๆ ใช้ภาชนะท าด้วยเงิน เสนาบดีพระคลัง
และขุนนางผู้ใหญ่ก็ร่วมรับพระราชทานอาหารด้วย 

วันที่ ๒๙ ท่านราชทูตได้ไปเยี่ยมค านับพระคลัง พร้อมกับท่าน
สังฆราช เดอ โมเตลโลโปลิส ซ่ึงคอยเป็นล่าม 

วันที่ ๓๐ ท่านราชทูตได้ไปชมวัดแห่งหนึ่งขนาดใหญ่ห รื อ
เรียกว่าวัดของชาวสยาม ซ่ึงสถาปัตยกรรมมีความงดงามไม่แพ้โบสถ์ของ
เราเลยทีเดียว เขาได้สังเกตเห็นรูปเคารพหล่อด้วยทองค าสูงราว ๔๐  
ปิเยด์ และรูปเคารพอ่ืน ๆ อีกมาก ที่ด้านหน้านั้นพระสงฆ์ได้จุดเทียนให้
แสงสว่างไว้ จากนั้นท่านราชทูตก็เดินทางไปชมอีกที่หนึ่ง เป็นหลุมฝังศพ
พระราชินีที่สวรรคตไปก่อนหน้านี้ ๔ ปี และหลุมฝังศพพระเจ้าแผ่น ดิน
สยาม มีลักษณะเป็นรูปเคารพขนาดใหญ่หล่อด้วยทองแดงปิดทอง 
สูงกว่า  ๒๕ ปิเยด์ จากนั้นได้ไปชมช้างอีกเป็นจ านวนมากซ่ึงพระเจ้า 
กรุงสยามทรงครอบครองไว้ 

วันที่ ๔ พฤศจิกายน ท่านราชทูตได้ไปรอเฝ้าพระเจ้ากรุงสยาม 
เพราะในวันนั้น พระองค์เสด็จพระราชด าเนินไปยังพระอารามซ่ึงเส ด็จ
เป็นประจ าทุกปี ขุนนางสยามต่างนุ่งผ้าสีแดงอันเป็นสีที่พระเจ้าแผ่น ดิน
ทรงเลือกให้ใส่ พระองค์เสด็จพระราชด าเนินโดยเรือพระที่นั่งอันงดงา ม 
ล าเรือทาสีทองเป็นประกาย ตลอดจนพายก็เป็นสีทองด้วย ต่อจากเรือ
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๑๐๗ 

พระที่นั่งเป็นเรือขุนนางอีกกว่า ๑๕๐ ล า และมีคนจ านวนมากมืดฟ้ามัว
ดินที่มาคอยเฝ้าชมพระบารมีเม่ือเสด็จผ่าน 

วันที่ ๘ พระเจ้าแผ่นดินเสด็จประพาสเมืองละโว้ ซ่ึงมีพร ะ
ต าหนักประทับพักพระราชอิริยาบถ ต้ังอยู่ห่างจากอยุธยาราว ๒๐  
ลิเออร์ ซ่ึงมักจะเสด็จไปประทับเป็นระยะเวลาหนึ่งในแต่ละปี 

วันที่ ๑๕ ท่านราชทูตออกเดินทางไปเมืองละโว้เพ่ือ เฝ้ า ฯ 
ระหว่างทาง ท่านได้พักในเรือนรับรองหลังหนึ่งที่สร้างขึ้นเฉพาะกิจ และ
ได้รับการดูแลปรนนิบัติเฉกเช่นเดียวกับที่เคยได้รับเม่ือเดินทางมา ถึง
สยาม 

วันที่ ๑๙ ท่านราชทูตได้เข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงสยามเป็นกรณีพิเศษ 
และในช่วงเย็น ท่านก็ได้ออกไปนั่งช้างเที่ยว 

วันที่ ๒๓ พระเจ้าแผ่นดินทรงให้จัดการแสดงช้างให้ท่านราชทูต
ชม พระองค์เสด็จเข้าไปใกล้กับซิเยอร์ เดอ โวดริกูรต์ กัปตันเรือและ
กัปตันเรือฟรีเกต ซ่ึงถวายความเคารพพระองค์โดยที่ยังคงนั่งอยู่บนหลัง
ช้าง พระเจ้าแผ่นดินพระราชทานดาบให้คนละ ๑ เล่ม ดาบนั้นด้ามและ
โซ่คล้องท าจากทองค า ฝักดาบท าด้วยทอง นอกจากนี้ยังพระราชทาน
เสื้อท าจากผ้าทองแล่งและชุดกระดุมด้วย 

วันที่ ๒๔ ท่านราชทูตขี่ม้าไปพร้อมกับพระเจ้ากรุงสยามทรง ม้า
ออกไปดูการจับช้าง ช้างพังเพศเมียถูกน ามาขังไว้ในเพนียดไม้แข็งแรง ซ่ึง
เป็นพ้ืนที่จับช้าง แล้วเราก็จะปล่อยช้างเข้ามาภายใน แล้วพยายามเอา
เชือกคล้องที่ขาหลังให้ได้ จากนั้นจึงจะพาไปเลี้ยงให้เชื่อง 

วันที่ ๒๕ ท่านราชทูตไปดูการแสดงเสือกัดกับช้าง ๓ เชือก เสือ
เข้าโจมตีก่อนด้วยความกล้าหาญ แต่ในที่สุดเสือก็ถูกฆ่าตาย  

วันที่ ๒๖ ท่านราชทูตไปชมการจุดคบไฟในพระราชวัง ซ่ึงจะมี
การจุดทุกปี ทุกช่องอาคารล้วนแล้วแต่ตามไฟสว่างไสวด้วยตะเกียง
จ านวนมาก และมีโคมสีสันต่าง ๆ เทศกาลตามไฟนี้จะจัด ๘ วัน และใน
วันเดียวกันนี้เองที่ท่านราชทูตได้เข้าเฝ้าพระเจ้าแผ่นดินเป็นกรณีพิเศษ 
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๑๐๘ 

วันที่ ๑ ธันวาคม ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ น าของขวัญพระราชทาน
จากพระเจ้าอยู่หัวมามอบให้กับบาทหลวงเดอ ชัวซี และคณะชาว
ฝรั่งเศส เป็นของขวัญล้ าค่า ทั้งเสื้อผ้าแบบญี่ปุ่น ตู้จากเมืองจีน เครื่อง
กระเบื้อง และสิ่งของล้ าค่าอ่ืน ๆ ในอาณาจักร 

วันที่ ๑๐ มีการคล้องช้างหน้าพระที่นั่งให้พระเจ้าแผ่นดิน
ทอดพระเนตร และเราจับได้ถึง ๑๐ ตัว การคล้องช้างนี้ยังด าเนินต่อไป
ในวันรุ่งขึ้นอีกด้วย ท่านราชทูตได้กราบบังคมทูลกับพระเจ้าแผ่นดิน เป็น
เวลานาน ครั้งนี้ได้ทรงขอตัวเชอวาลิเยร์ เดอ ฟอร์บัง นายร้อยโทประจ า
เรือรบ และซิเยอร์ เดอ ลา มาร์ วิศวกรให้อยู่ท างานในสยาม ทั้ง ๒ คน
ต่างตกลง แล้วพระเจ้ากรุงสยามก็พระราชทานของขวัญอันล้ าค่าต่าง ๆ 
ให้เชอร์วาลิเยร์ เดอ โชมองต์ ซ่ึงเตรียมตัวท่ีจะเดินทางกลับในวันรุ่ งขึ้น 
จึงได้กราบบังคมทูลแนะน าคณะชาวฝรั่งเศสที่จะออกเดินทางกลับ 

วั นที่  ๑๒ ท่ า น ร า ชทู ต ไ ด้ ไป เข้ า เฝ้ า กร า บบั งคมทู ลลา  
พระเจ้าอยู่หัวได้พระราชทานถาดทองค าใบใหญ่ ซ่ึงเป็นเครื่องยศของ
ขุนนางชั้นออกญาหรือชั้นขุนนางผู้ใหญ่ในสยามให้เขา มีรับสั่งว่าได้ทรง
จัดพิธีการรับทูตพิเศษขึ้นด้วยเกรงว่าการรับทูตจะไม่สมพระเกียร ติพร ะ
เจ้ากรุงฝรั่งเศส บาทหลวง เดอ ลิยอนน์ และซิเยอร์ วาเชต์ ก็ไปเข้าเฝ้า
ด้วยเพ่ือกราบบังคมทูลลา จึงพระราชทานไม้กางเขนทองค าบนแท่น
ทองแดงฐานเงินให้ หลังจากเข้าเฝ้าเสร็จแล้ว ท่านราชทูตได้รับเชิญไปที่
ห้องแห่งหนึ่งในพระราชวัง พระเจ้าแผ่นดินพระราชทานเลี้ยงอาหาร มี
อาหาร ๓-๔ จานวางบนโต๊ะ ท่านราชทูตได้รับการปฏิบัติตามธรรมเนียม
แบบที่เคยได้รับมาก่อน มีขุนนางเข้าร่วมจ านวนมาก ตามถนนใน
พระราชวังเต็มไปด้วยช้าง และทหารม้า รวมทั้งทหารราบอาวุธพร้อมมือ  

วันที่ ๑๓ ราชทูตเดินทางลงมาถึงกรุงศรีอยุธยา พร้อมด้วยขุนนาง
ที่ทรงพระกรุณาแต่งต้ังให้เป็นราชทูตไปฝรั่งเศส และพระราชสาส์น ของ
พระเจ้ากรุงสยาม มีขบวนแห่อย่างพิเศษ เราน าของขวัญมาให้ท่าน
ราชทูตในนามของพระเจ้าแผ่นดิน ทั้งยังมอบให้กับบาทหลวง เดอ ชัวซี 
และคณะชาวฝรั่งเศสอีกเป็นจ านวนมากด้วย ท่านราชทูตได้ขอบ คุณ  
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๑๐๙ 

ซิเยอร์ กองสต๊องซ์ และขุนนางรวมทั้งคนอ่ืน ๆ ที่คอยดูแลเอาใจใส่เป็น
อย่างดี 

วันที่ ๑๔ เวลาเย็น ท่านราชทูตออกเดินทางจากอยุธยาไป
บางกอกด้วยกระบวนเรือ พระเจ้าแผ่นดินได้ให้ท่านราชทูตแวะชมป้อม
ปราการและให้แสดงความเห็นไว้ ทั้งให้ก าหนดพ้ืนที่ท่ีจะสร้างโบสถ์ขึ้น
ด้วย 

วันที่ ๑๖ หลังจากทั้ง ๒ ป้อมริมฝั่งแม่น้ ายิงสลุตท าความเคารพ
แล้วท่านราชทูตก็ออกเดินทางต่อราว ๑๖ นาฬิกา ก็ถึงปากแม่น้ า ซ่ึงมี
เรือเล็กจอดรออยู่ ท่านราชทูตขึ้นบนเรือที่จอดทอดสมออยู่ราว ๑๙ 
นาฬิกา 

วันที่ ๑๗ เรือฟรีเกตพร้อมที่จะออกเดินทาง น าคณะราชทูต
สยามรวมทั้งพระราชสาส์นซ่ึงประดิษฐานในกล่องทองค า และเครื่อง
มงคลราชบรรณาการที่จะน าไปถวาย พระราชสาส์นประดิษฐานอยู่ตรง
ก่ึงกลางล าเรือต้ังฉัตรแวดล้อม จากนั้นก็มีการยิงสลุตหลายนัด 

บาทหลวงเยซูอิต มิชชันนารี ที่จะต้องเดินทางไปเมืองจีนยั งคง
พ านักอยู่ในสยามต่อไป ซ่ึงก่อนที่ท่านราชทูตจะเดินทางกลับนั้น พวก
บาทหลวงก็ได้สังเกตการณ์ดาราศาสตฺร์หน้าพระที่นั่งด้วย 

วันที่ ๒๒ ธันวาคม เวลา ๓ โมงเช้า เรือออกใบ และวันที่ ๑๑ 
มกราคม ๑๖๘๖ เรือก็ทอดสมอที่เมืองบันตัม 

วันที่ ๑๓ มีนาคม ถึงแหลมกู๊ดโฮปและออกเดินทางอีกครั้ ง ใน
วันที่ ๒๖ ท่านราชทูตเดินทางถึงเมืองแบรสต์อย่างปลอดภัยในวันที่ ๑๘ 
เดือนที่ผ่านมา (มิถุนายน) โดยระหว่างทางอันยาวนานได้สูญเสียคน ไป
จ านวน ๑๒ คน รวมทั้งซิเยอร์ เอบูร์วิลล์ นายทหารเรือที่ เสียชีวิ ตลง
แถบเมืองลิกอร์ (นครศรีธรรมราช) 

 เขียน ณ เมืองปารีส ที่ท าการอัดเดรส วันที่ ๑๑ กรกฎาคม 
๑๖๘๖  

โดยได้รับอนุญาต 
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๑๑๐ 

Chevalier de Chaumont. Relation de voyage du Chevalier de Chaumont 
Ambassadeur de France vers le Roy de Siam. Toulouse: Jean Boude le 
Jeune, 1686. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนที่เส้นทางเดินทางจากเมืองแบรสต์มายังกรุงสยาม 
ของเชอวาลิเยร์ เดอ โชมองต์ พ.ศ. ๒๒๒๘ 
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๑๑๗ 

การปฏิวัติ ค.ศ. ๑๖๘๘ ในแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ฯ  
จากจดหมายพ่อค้าอังกฤษและทหารฝร่ังเศสนิรนาม 

 

การปฏิวัติ ค.ศ. ๑๖๘๘ นับเป็นเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่ เกิดขึ้นเป็น
เหตุการณ์สุดท้ายในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ถือเป็นการสิ้นสุดรา ชวงศ์
ปราสาททอง และเริ่มต้นราชวงศ์บ้านพลูหลวงโดยพระเพทราชา และโดยนัยก็คือว่า
เป็นการปิดฉากความสัมพันธ์ระหว่างประเทศระหว่างอยุธยา -ฝรั่งเศส ในสมัย
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ ด้วย  

การศึกษาเหตุการณ์การปฏิวัติในครั้งนั้น เป็นเรื่องที่น่าสนใจและมีผู้ ศึกษาไว้
มากพอสมควร ทั้งมีเอกสารทั้งฝ่ายไทยและตะวันตก โดยเฉพาะเอกสารฝรั่งเศสที่
เผยแพร่ออกมาจ านวนหนึ่ง เหตุการณ์การปฏิวัติที่ เกิดขึ้นมิใช่เกิดขึ้น เฉพาะใน ค.ศ. 
๑๖๘๘ เท่านั้น แต่มีร่องรอยว่ามีแผนการต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นต้ังแต่ปีก่อนหน้านั้น หรืออีก
นัยหนึ่งก็คือเม่ือคณะราชทูตสยามเดินทางกับมาถึงอยุธยาในราวเดือนตุลาคม ค.ศ. 
๑๖๘๗ พร้อมด้วยกองเรือและทหารฝรั่งเศสที่เข้ามาต้ังม่ันที่เมืองบางกอก 

แผนการการคิดปฏิวัติอาจจ าแนกและแบ่งกลุ่มคนได้เป็นหลายกลุ่ม และมี
เง่ือนไขในการปฏิวัติหลายประเด็น ซ่ึงทั้งหมดมีความเชื่อมโยงกันอย่างแยกไม่ออก ใน
ที่นี้จะอธิบายเหตุการณ์และเง่ือนไขของกลุ่มต่าง ๆ ตามล าดับ ดังนี้ 

กลุ่มสยาม กลุ่มสยามเป็นกลุ่มใหญ่ที่แบ่งขั้วอ านาจและผลประโยชน์ต่างๆ เป็น
กลุ่มย่อยหลายกลุ่ม ที่ส าคัญคือฝ่ายขุนนางด้ังเดิม พระสงฆ์ และประชาชนทั่ วไปที่
รวมอยู่ในกลุ่มของพระเพทราชา ขุนนางด้ังเดิมนี้อาจเป็นขุนนางที่เสี ยผลประโยชน์
จากการค้าที่ถูกฝ่ายต่างชาติเข้ายึดครองพ้ืนที่อ านาจและรวมไปถึงสูญเสียต าแหน่ง
หน้าที่ไปด้วย ในกลุ่มชาวสยามเองก็อาจแบ่งเป็นผู้ที่ มีอ านาจอิงกับสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชหรือแสดงให้เห็นว่ามีความชอบธรรมในราชบัลลังก์เช่นกลุ่ มของ  
เจ้าฟ้าน้อย และเจ้าฟ้าอภัยทศ ที่สามารถอ้างสิทธิ์ในการขึ้นครองราชย์สืบต่อจาก
สมเด็จพระนารายณ์มหาราชได้ หรือกลุ่มของพระปีย์ พระราชโอรสบุญธรรมของ
สมเด็จพระนารายณ์มหาราชที่ คิดเอาเองว่าตนเองเป็นผู้ที่ มีความชอบธรรมใน ราช
บัลลังก์และคิดว่ามีกลุ่มทหารฝรั่งเศสสนับสนุน ส่วนกลุ่มของพระเพทราชาน่าจะ เป็น
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๑๑๘ 

กลุ่มที่ มีความเคลื่อนไหวอย่างลับ ๆ มากที่สุดและมีอ านาจต่อรองมาก เนื่องจาก
สถานะของพระเพทราชาที่อยู่เหนือคนอ่ืน มีความใกล้ชิดกับพระเจ้าแผ่นดิน และอาจ
มีเชื้อสายเจ้านายวงศ์สุพรรณภูมิ ทั้งยังควบคุมกองก าลังทหารไว้มาก 

พระเพทราชามีความคิดในการปฏิวัติต้ังแต่ต้นปี ๑๖๘๘ โดยการพยายามจ ากัด
สิทธิ์และพ้ืนที่ของชาวฝรั่งเศสที่ ต้ังอยู่ที่หัวเมืองรอบนอกอยุธยา เช่นบาทหลวงที่
พิษณุโลกรายงานว่าการเผยแผ่ศาสนาที่พิษณุโลกประสบปัญหาต่าง ๆ และไม่สามารถ
เดินทางไปไหนได้ง่ายเช่นดังก่อน และเม่ือเห็นว่ามีทหารฝรั่งเศสเดินทางเข้ามาที่
บางกอกต้ังแต่เดือนตุลาคม ค.ศ. ๑๖๘๗/ พ.ศ. ๒๒๓๐ แล้ว ก็พยายามจะแบ่งจ านวน
ทหารฝรั่งเศสให้น้อยลงเพ่ือการจัดการให้ง่ายขึ้น จึงต้องสั่งให้ทหารฝรั่ง เศส  
จ านวนหนึ่งน าโดย เดอ บรูออง (De Bruant) น าทหารไปมะริดเพ่ือปราบเหล่า 
โจรสลัดในน่านน้ าทะเลอันดามันที่เข้ามาก่อกวนการค้าทางฝั่งตะวันตก  

กลุ่มชาวต่างชาติ ชาวต่างชาติในอยุธยามีจ านวนมากและมีหลายกลุ่มตาม
ประเทศของตนที่มีวัตถุประสงค์ในการด าเนินกิจกรรมทางการเมืองและทางเศรษฐกิจ
ที่ต่างกันออกไป ฮอลันดากับอังกฤษนั้นให้ความสนใจการเมืองเฉพาะเรื่องที่ เก่ียวข้ อง
กับผลประโยชน์ของบริษัทตน ส่วนฝรั่งเศสพยายามชักจูงทุกเรื่องในสยามให้ตนเอง
ได้รับสิทธิพิเศษหรือเพ่ิมผลประโยชน์ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง ซ่ึงฝรั่งเศสเองก็ยังแบ่ง เป็น
กลุ่มของคอนสแตนติน ฟอลคอน กลุ่มบาทหลวง และกลุ่มพ่อค้า ที่ ต่ างก็ถือ
ผลประโยชน์ของตนเป็นใหญ่ 

นักวิชาการเช่นอาจารย์อนันท์ กาญจนพันธุ์ สรุปไว้ในบทความว่า วิกฤตการณ์
การเมืองในปี ๒๒๓๑ ไม่ใช่การต่อต้านอ านาจของฝรั่งเศสที่มีมากขึ้น แต่เป็นการต่อสู้
แย่งชิงอ านาจภายในของราชส านักอยุธยามากกว่า ในแง่นี้การก าจัดฟอลคอนและ
แผนการต่าง ๆ ของพระเพทราชาจึงเป็นแผนการที่จะขึ้นสู่ราชบัลลังก์มากกว่าที่จ ะ
ก าจัดชาวฝรั่งเศสให้หมดไปจากสยาม เพราะในจดหมายของเจ้าพระยาศรีธรรมราช 
(ปาน)  อธิบายเหตุผลของการปฏิวัติที่ส่งไปถึงบาทหลวงเดอ ลา แชส (La Chaise) ก็
ระบุว่าพระเพทราชายังทรงปรารถนาจะสานไมตรีกับฝรั่งเศสดังเดิม  ส่วนอาจารย์
เฉลิม  อยู่เวียงชัย อธิบายว่าการปฏิวัติในครั้งนี้มีส่วนสัมพันธ์กับปัญหาการค้าระหว่าง
บริษัทการค้าของอังกฤษในภูมิภาคกับบริษัทการค้าของฝรั่งเศสด้วย และแสดงอ านาจ
ของฝ่ายพระเพทราชาว่าได้มีผู้สนับสนุนอย่างมากกระทั่งสามารถจัดการฟอลคอนไ ด้ 
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และการปฏิวัติที่แท้จริงนั้น น่าจะเริ่มต้นเม่ือพระเพทราชาและหลวงสรศักด์ิล้อม
พระราชวังเมืองลพบุรี แล้วสังหารเจ้าฟ้าอภัยทศ พระปีย์ และฟอลคอน   

โดยสรุปแล้ว การปฏิวัติในปลายรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ไม่ใช่เป็น
เหตุการณ์ที่พระเพทราชาต้ังใจจะใช้ในการขับไล่ฝรั่งเศสออกไปจากอาณาจักรหรือ
เพียงเพ่ือก าจัดฟอลคอนเท่านั้น ซ่ึงเสมือนเป็นข้ออ้างในการปฏิวัติที่ ดูฟังขึ้น แต่เป็น
การเมืองภายในของอยุธยาที่การล้มล้างราชบัลลังก์ต้องแสวงหาความชอบธรรมและ
เพ่ิมบารมีให้กับผู้ที่จะขึ้นเป็นพระมหากษัตริย์พระองค์ต่อไป หากในปี ๒๒๓๑ นั้น 
หมากหลายตัวท่ีถูกจัดวางให้ต้องก าจัดออกไปมีความเก่ียวกันทั้งทางการค้า การเมือง
และการต่างประเทศ จึงดูเหมือนว่า การขับไล่ฝรั่งเศสและการก าจัดฟอลคอนเ พ่ิมค่า
น้ าหนักในการปฏิวัติมากกว่าประเด็นอ่ืน 

หลักฐานที่พูดถึงการปฏิวัติในปี ๑๖๘๘ มีทั้งหลักฐานฝ่ายไทยที่อาจพูด เ พียง
เล็กน้อยในพระราชพงศาวดารฉบับต่าง ๆ เอกสารฝรั่งเศสจ านวนมากที่ได้น าเสนอไป
ทั้งบันทึกของฝ่ายทหาร  จดหมายของบาทหลวงทั้งที่อยุธยาและเมืองอ่ืน ๆ ที่พิมพ์ใน
ประชุมพงศาวดาร เอกสารพ่อค้าเช่นบันทึกของเวเรต์ ว่าด้วยการปฏิวัติก็ให้ข้ อ มูล
และมุมมองที่น่าสนใจมาก เอกสารภาษาอ่ืนก็ปรากฏเช่นกันแต่อาจยังไม่เป็นที่รู้จักกัน
มากนัก เช่นจดหมายของพ่อค้าอังกฤษ และบันทึกของนายทหารฝรั่งเศสนิรนาม  ซ่ึง
ในที่นี้จะได้น าเสนอเอกสาร ๒ ฉบับ ดังนี้ 

 

จดหมายวิลเลียม โซม (William SOAME) พ่อค้าอังกฤษ 

จดหมายของพ่อค้าอังกฤษคนหนึ่งชื่อวิลเลียม โซม (William SOAME) เป็น
หลักฐานเชิงพยานของเหตุการณ์การปฏิวัติในครั้งนั้นที่น่าสนใจ ที่มาของจดหมาย
ฉบับนี้พบรายละเอียดในวารสารสยามสมาคม ฉบับที่ ๘๐ เล่มที่ ๑ ปี ๑๙๙๒ เรื่อง A 
Contemporary Letter by an English Merchant about the crisis in Siam, 
๑๖๘๘ มีรายละเอียดที่มาของจดหมายและต้นฉบับจดหมายเดิมที่เป็นลายมือเขียน
พร้อมบทปริวรรตเป็นภาษาอังกฤษ 

บทน าของการแนะน าจดหมายฉบับนี้ระบุว่า ผู้เขียนจดหมายเป็นพ่อ ค้าชาว
อังกฤษคนหนึ่งชื่อ วิลเลียม โซม (William SOAME) ซ่ึงเป็นพ่อค้าของบริษัทอินเ ดีย
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ตะวันออกของอังกฤษ ได้ส่งจดหมายฉบับถึงถึงเพ่ือนที่เมืองมัทราส ในอินเดีย และเล่า
เรื่องการปฏิวัติในสยาม รวมทั้งเหตุการณ์ช่วงเดือนพฤษภาคมถึงเดือนธันวาคม ค.ศ. 
๑๖๘๘ ผู้เขียนเองอาจไม่ได้ประสบเหตุการณ์การปฏิวัติโดยตรง แต่อาจจะได้ข้อมูล
ต่าง ๆ มาจากพ่อค้าจร สันนิษฐานว่าวิลเลียมน่าจะได้ประจ าการที่เมืองท่ามะริด แถบ
ชายฝั่งอันดามัน เพราะเป็นสถานีการค้าที่ติดต่อกับบริษัทท่ีอินเดียโดยตรง 

ตันฉบับของจดหมายเป็นลายมือเขียนจ านวน ๗ หน้ากระดาษ เป็นกรรมสิทธิ์
ของคุณประกายเพชร อินทุโสภณ อดีตรัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงอุตสาหกรรมใน
รัฐบาลนายกรัฐมนตรีสัญญา ธรรมศักด์ิ เป็นอดีตเลขาธิการนายกรัฐมนตรี และอดีต
สมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งชาติ ตามประวัติที่บันทึกในวารสารสยามสมาคมฯ ระบุว่า 
ต้นฉบับเดิมพบที่ประเทศสิงคโปร์ ต่อมาได้ถูกขายให้กับนักสะสมชาวไทยคือคุณ
อาณัฐชัย รัตตกุล ซ่ึงต่อมาได้น าออกประมูลที่ประเทศอังกฤษ จนกระทั่งคุณประกาย
เพชร ได้พบและซ้ือไว้ในครอบครองในที่สุด นับได้ว่าทุกท่านได้มีส่วนช่วยให้เอกสาร
ส าคัญทางประวัติศาสตร์นี้ได้เติมเต็มประวัติศาสตร์ในช่วงรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์
มหาราชได้เป็นอย่างดี  

จดหมายลายมือที่อ่านยากนี้ได้รับการปริวรรตเป็นภาษาอังกฤษโดยคุณมาร์ ติน 
อี. ฮาร์ดี (Martin E. Hardy) ผู้ช่วยผู้อ านวยการแผนกเอกสารตะวันตก กองทุน
การเงินระหว่างประเทศ กรุงวอร์ชิงตัน ดี.ซี. ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้รับการตรวจ
แก้ไขจากบรรณาการกิตติมศักด์ิของวารสารสยามสมาคมฯ และคุณเวอร์จิเนีย เอ็ม. ดิ 
ครอกโก (Virginia M. Di. Crocco)  

อนึ่ง จดหมายฉบับนี้  เคยได้รับการพิมพ์เป็นภาษาไทยมาแล้วครั้งหนึ่งใน
วารสารสยามอารยะ ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒๐ เดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๓๗/ ค.ศ. ๑๙๙๔ 
หลังจากที่ลงพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษในวารสารสยามสมาคมแล้ว ๒ ปี แต่ในครั้งนั้น
กองบรรณาธิการวารสารสยามอายระ ไม่ได้ระบุที่มาที่ชัดเจนของเอกสาร และไม่ได้
ระบุผู้แปล แต่ในฉบับภาษาอังกฤษของวารสารสยามสมาคมระบุชื่อผู้แปลเป็น
ภาษาไทยว่าคือ ดร.อุษณีย์ เหล่าธรรมทัศน์ การแปลใหม่ครั้งนี้ผู้แปลได้พยายา มอ่าน
แปลค าและความใหม่อีกครั้ง รวมทั้งอธิบายเชิงประวัติศาสตร์เพ่ิมเติมด้วย 

**********  
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บทแปลจดหมายพ่อค้าอังกฤษ 

ค าแปลภาษาไทย 

เมืองมะละกา ๒๐ ธันวาคม ๑๖๘๘  
ถึง ท่านที่นับถือ   

ท่านคงจะทราบถึงการกบฏกรุงสยามจากข่าวกรองที่น่าเชื่อถือ
แล้ว อย่างไรก็ดี แม้ว่าข่าวสารเรื่องราวที่ได้ทราบมานั้นไม่ครบถ้วน
ถูกต้อง แต่กระผมก็ได้รวบรวมขึ้น เพราะแน่ใจว่าท่านคงไม่ทราบ เรื่ อง
ทั้งหมด และเห็นว่าสมควรกราบเรียนให้ท่านทราบดังนี้  

เม่ือต้นเดือนมีนาคม ขณะนั้นพระเจ้าอยู่หัวทรงอยู่ในสภาพที่ ไม่
สามารถจะดูแลกิจการบ้านเมืองได้ จึงทรงแต่งต้ังให้นายทหารชั้นผู้ใหญ่
ท่านหนึ่ง คือออกพระเพทราชา (Upra Pipera Chai) เป็นผู้ส า เร็จ
ราชการแทนพระองค์ มีอ านาจดูแลการปกครองในขณะนั้น โดยมี 
พระปีย์ (Frape) ผู้ เป็นพระโอรสบุญธรรม ออกญาฟอลคอน (Oya 
Phaulkon) และเจ้าฟ้าหญิงพระราชธิดา (Princess Daughter) เป็น  
ผู้ร่วมรับทราบและตกลงใจในเรื่องราชการ เป็นผู้ด าเนินการปกครอง
ร่ วมกัน  เจ้ า ฟ้า อนุ ช า  ๒ พระอง ค์  ( ซ่ึ งตา มกฎหมา ยทร ง เป็น
มกุฎราชกุมารตามล าดับ) ผู้เป็นราชบุตรไม่ได้ก าเนิดแต่พระมเหสี คือ
โอรสที่ไม่ถูกต้องตามกฎหมาย ถูกกีดกันออกจากการมีส่วนร่วมปกครอง
บ้านเมืองเหตุการณ์ด าเนินไปดังต่อไปนี้  

พวกฝ่ายราชบุตรที่ไม่ถูกต้องตามกฎหมายถูกกีดกันออกจาก
สายราชวงศ์ทั้งกลุ่ม ได้พากันต้ังตัวเป็นผู้ที่สมควรได้รับเลือก เป็ น
พระมหากษัตริย์สืบราชบัลลังก์องค์ต่อไปขึ้นอีกพวกหนึ่ง ทั้งสองฝ่าย
ต่างเห็นว่า ตนควรได้เป็นมกุฎราชกุมาร ขณะนั้นพระเจ้าอยู่หัว มีพร ะ
อาการประชวรที่น่าวิตก (ไม่มีทางฟ้ืนไข้หายเป็นปกติได้) ต่างฝ่ายก็
พยายามหาพรรคพวกในพระราชวัง และให้ก าลังมาต้ังอยู่หมู่บ้าน
ใกล้เคียง  

สศ
ว.เ
ทพ
สต
รี



๑๒๒ 

ออกญาฟอลคอนได้รับอนุมัติจากคณะผู้ส าเร็จราชการให้ติดต่อ
นายพลทหารฝรั่งเศสในนามของพระเจ้าอยู่หัว ขอให้ส่งทหารจ าน วน
หนึ่งมาที่กรุงละโว้ (Levo) เพราะมีเหตุขัดแย้งในกรุงสยาม ท่านนายพล
ได้รับค าแนะน าจากบาทหลวงฝรั่งเศสจึงกลับลงไปบางกอก โดยอ้างกับ
ออกญาฟอลคอนว่า เขาได้ทราบข่าวลือเรื่องพระเจ้าอยู่หัวสวรรคตแล้ว 
ทั้งสองฝ่ายยินยอมให้กองทหารฝรั่งเศสเข้ามาสู่ราชส านัก ฝ่ายหนึ่งให้
เข้ามาสนับสนุนก าลังทหาร อีกฝ่ายหนึ่งเพ่ือให้มาแบ่งแยกก าลังให้ อ่อน
ลงเพ่ือง่ายต่อการโจมตี ต่อมามีข้อเรียกร้องต่อนายพลฝรั่งเศสอีกครั้ง
หนึ่งให้เข้ามาโดยพาบุตรชายคนโตของท่านนายพลมาด้วย แต่มาสาย
เกินไปที่จะมาช่วยฝ่ายพระปีย์ ท าให้ทั้งสองฝ่ายผิดหวังมาก  

นายพลสยามหรือออกพระเพทราชาผู้สมหวังได้เตรียมพร้ อมที่
จะเข้าครอบครองป้อมปราการทั้งหมด ส่วนนายพลฝรั่งเศสได้รับ
อนุญาตให้ออกจากเมืองได้ โดยจับบุตรชายทั้งสองไว้เป็นตัวประกัน แต่
ไม่ว่าจะสัญญาอย่างไร  ท่านนายพลฝรั่งเศสก็ไม่ยอมละทิ้งป้อมจนกว่า
ภารกิจทั้งหมดจะส าเร็จเสียก่อน จึงจะยอมออกจากราชอาณาจักร  

ประมาณวันที่ ๑๐ พฤษภาคม ออกพระเพทราชามีค าสั่งให้
ประหารชีวิตพระปีย์ พระโอรสบุญธรรม โดยสับเป็นท่อน  ๆ ภายใน
พระราชวังนั้นเอง หลังจากนั้นก็ได้พบหลักฐานที่โต๊ะท างานส่วน ตัว ใน
ห้องหนังสือของพระปีย์เป็นกระดาษมีรายชื่อขุนนางที่จะได้รับแต่ง ต้ัง
เป็นขุนนางชั้นผู้ใหญ่ ซ่ึงระบุไว้ว่าหากพระเจ้าอยู่หัวสวรรคต ให้มอบ
ต าแหน่งผู้ปกครองอาณาจักรให้พระปีย์ ราชบุตรบุญธรรมขึ้นเป็น
กษัตริย์ ส่วนออกญาฟอลคอน ให้ได้รับต าแหน่งเป็นผู้ ดูแลบริหาร
ราชการ ออกพระเพทราชาซ่ึงเห็นสมควรว่าองค์กษัตริย์ยังทรงพระชน ม์
อยู่ก็ตัดสินว่าฝ่ายพระปีย์กับพวกเป็นกบฏ จึงเรียกตัวออกญาฟอลคอน
มาสอบสวน และเม่ือมาถึงก็ถูกจับลงอาญา แล้วจากนั้นช่วงระยะเวลา
หนึ่ง คือวันที่ ๒๕ เวลากลางคืน ก็ได้ถูกพาตัวออกไปนอกประตูเมือง ทั้ง
ที่ตีตรวนอยู่ และถูกประหารชีวิตตามค าสั่งของพระเพทราชา ผู้ส าเร็จ
ราชการแทนพระองค์ โดยไม่ให้สารภาพใดใดทั้งสิ้น ออกพระเพทราชา
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๑๒๓ 

กล่าวเป็นภาษาสยามว่า “การซ่ือสัตย์ต่อพระมหากษัตริย์ท าให้ท่านต้อง
เดือดร้อน ทั้งหมดนี้ท าไปก็เพราะความซ่ือสัตย์และหวังดี” ฟอลคอนถูก
ปลดเปลื้องเครื่อ งแ ต่งกายและเครื่อ งยศต่างๆ ที่ ได้รับจากพระ
สันตะปาปา รวมทั้งเครื่องรางศักด์ิสิทธิ์ท่ีครอบครองคืออัฐิของนักบุญ
หลายองค์ โดยฟอลคอนได้ยกให้บาทหลวงคริสเตียนผู้หนึ่งชื่อจอห์น 
สเปนซ์ (John Spens) การประหารชีวิตของออกญาฟอลคอนระหว่าง
เป็นนักโทษ เขาถูกยืนประหารครั้งเดียวให้คอหลุดจากบ่า ร่างถูกตัดเป็น 
๒ ท่อน ถูกน าไปฝังไว้ในหลุมบริเวณใกล้ที่ประหารพร้อมกับศพบุตรชาย
ชื่อจอห์น (ซ่ึงศพถูกเก็บไว้ในโลงไม้ มีโลงเงินครอบต้ังไว้ในโบสถ์
ประมาณ ๔ เดือน) โดยไม่มีพิธีรีตองแต่อย่างใด  ภรรยาของเขานั้น ได้
ทราบว่าหนีรอดไปได้ ส่วนพ่อและญาติบางคน ถูกค้นและจับทรมาน
เพ่ือค้นหาความจริง ซ่ึงต่อมามีผู้ที่เคารพในศาสนาคริสต์ได้พยายามขอ
ซ้ือไว้เป็นเจ้าของแต่ไม่ส าเร็จ  

เป็นที่รู้กันว่ายังมีพระอนุชาอีก ๒ พระองค์ ซ่ึงพระเจ้าอยู่หัวเป็น
พระเชษฐาทรงท าโทษโดยตัดขาดออกจากราชวงศ์ คิดจะแก้แค้น
พระองค์ แม้กระทั่งพระศพของพระเจ้าอยู่หัวก็ได้พยายามเข้าไปท าลาย 
แต่ถูกพระชายาขอร้องไว้ให้รอจนกว่าใกล้สวรรคตจึงค่อยเข้าไปฆ่า เป็น
การแก้แค้น  

วันที่ ๒๘ มิถุนายน เวลาค่ า ออกพระเพทราชา ผู้ส าเร็จราชการ 
ได้จับพระอนุชา ทั้ งสองพระอง ค์และพระชายา ส า เร็ จโท ษด้ วย 
ท่อนจันทน์จนสิ้นพระชนม์เม่ือค่ าวันที่ ๓๐ มิถุนายน ประมาณ ๒ ทุ่ม 
หลังจากนี้ ออกพระผู้ส าเร็จราชการได้ต้ังตนเป็นกษัตริย์และราชวง ศ์สืบ
ต่อมา  

ความวุ่นวายในพระราชวังสงบลง ตามเหตุการณ์ดังกล่าวพวก
ทหารสยามพยายามเข้ายึดป้อมปราการคืนแต่ไม่ส าเร็จ ต้องการต่อรอง
เรื่องก าลังพล การหยุดพักรบ พวกฝรั่งเศสเห็นว่าควรรีบน าเรือออกก่อน
ฤดูมรสุม แต่ทว่าน้ าต้ืนท าให้เรือติดอยู่ในแม่น้ า ออกไปไม่ได้ จึงถูกยึด
แต่มีทหารให้การว่าได้ยิงต่อสู้ และระเบิดข้าศึกตายประมาณ ๒๐๐ คน 
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๑๒๔ 

หลังจากนั้นมีการเจรจาสงบศึก ฝ่ายสยามให้เรือเสบียงอาหาร แต่
ต่อรองให้กัปตันวิ ลเลียม (William) และกัปตันโฮเวล (Howell) 
ทหารเรืออังกฤษอีกจ านวนหนึ่งน าร่องไป  

ประมาณวันที่ ๒๕ กันยายน มาดามฟอลคอนและบุตรชาย 
ได้รับการช่วยเหลือจากบาทหลวงเยซูอิตพวกเดียวกับสามีของนาง พา
หนีมายังบางกอกโดยปลอดภัยได้ส าเร็จ ท าให้เหตุการณต่าง ๆ ยุติลง
ชั่วคราว คงมีแต่การเตรียมการอ่ืนต่อไป  

นายพลฝรั่งเศสและคณะกรรมการสงครา ม (Council of 
Warfinding) พบปะประชุมกัน การเดินทางถูกขัดขวาง การเผยแผ่
ศาสนาประสบปัญหาเพราะเหตุผลท่ีเคยช่วยเหลือมาดามและบุตรให้ หนี
รอด หลังจากการประชุมกันได้ ๑๒ วัน ฝรั่งเศสจึงยอมแพ้เม่ือวันที่ ๘ 
ตุลาคม  

วันที่ ๒๓ ตุลาคม พวกฝรั่งเศสน าตัวประกันทั้ง ๒ ขึ้นเรือพร้อม
ทั้งของ ๓๐ กว่าชิ้น มีทหารบนเรือ พาเรือออกไปตอนกลางคืนโดยมี ตัว
ประกันทั้งสองที่กักตัวไว้ คือหัวหน้าหรือนายพลฝรั่งเศสและบุตรชายคน
รองของนายพล เม่ือเข้ามาให้เรือพวกทหารเกิดความกลัว พวกอยู่บน
บกต้องขึ้นไปบนเรือคงเหลือแต่บาทหลวงท่านเดียว  

ท่านนายพลจอดเรืออยู่ที่สันดอน ๓ วัน และส่งสาสน์มา ว่าจะ
จอดรออยู่ อีก ๖ วัน ที่ เกาะฮอลันดา (Dutch Island) เพ่ือรอเรือมา
ติดต่อแต่ไม่ได้รับค าตอบ จึงออกเรือไปเม่ือวันที่ ๓ พฤศจิกายน  

อนึ่ง เม่ือวันที่ ๔ กรกฎาคม นายโจเซฟ บาร์พูล ( Joseph 
Barpoole) ถูกจับกุมใส่โซ่ตรวน และถูกจ าคุก มีการทรมาน  ท าให้ต้อง
ยอมรับสารภาพเก่ียวกับสมบัติที่ เป็นมรดกของออกญาฟอล คอน 
ภายหลังเขายังถูกจ าคุกต่อไป  

ฯพณฯ โฮดเจอร์ (Hodger) ยังอยู่ที่ละโว้เม่ือตอนเกิดกบฏ ถูก
จับได้ ถูกล่ามโซ่ตรวนหลายวันหลายคืนในเรือก าปั่น มีผู้ คุมคอยให้
อาหาร ถูกคณะกรรมการพิจารณาโทษปลดปล่อย เ ม่ือวันที่ ๓๑ 
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๑๒๕ 

กรกฎาคม และท่านโฮดเจอร์ได้พบหม่อมปาน (Munpann) ผู้เป็นอดีต
ราชทูตไทยไปฝรั่งเศส หลังจากถูกปลดปล่อยได้ปรากฏตัวครั้งแรกที่ ตึก
พระคลัง อันเป็นที่ท างานของหม่อมปาน หลังจากที่เขาได้รับการปล่อย
ตัว หม่อมปานกล่าวกับเขาว่า 

“ท่านผู้เป็นชาวอังกฤษซ่ึงได้ท าการค้าเป็นท่านแรกที่ตะนาวศรี 
ข้าพเจ้าขอพูดว่า ความจริงพวกท่านเป็นฝ่ายผิด และฝ่ายเราก็ไม่ใช่ว่า
จะไม่ผิดเลย สิ่งที่เกิดขึ้นแล้วไม่สามารถแก้ไขได้  พระเจ้าอยู่หัวองค์ก่อน
โปรดให้ชาวต่างประเทศเข้ามารับราชการ เช่น คอนสแตนติน ฟอลคอน  
ซ่ึงได้ถูกพิจารณาลงโทษไปแล้ว ต่อมาภายหน้าถ้ามีการติดต่อค้าขายกับ
อังกฤษตามที่เป็นประเพณีนิยม และสิทธิพิเศษที่เคยได้รับมาแต่เดิม ก็
ขอให้เป็นไปอย่างเดิม”    

มิตรจากเมืองเมอร์เกน (Mergen) ผู้มาถึงก่อนที่กระผมจะ
เดินทางจากสยาม ๒ วัน ได้รับการท าโทษอย่างสมควรแล้ว ส่วน
มิสเตอร์เทรเดอร์ (Threders) ก็ถูกลงโทษหนักถึงตายด้วยเช่นกัน  

คณะเราคิดว่าจะเดินทางต่ออีก ๘ ถึง ๑๐ วัน และระหว่า งนี้
กระผมหวังเป็นอย่างยิ่งว่าจะได้รับเกียรติให้ได้พบท่านที่เมืองมัทราส 
ตามก าหนดไว้ขณะนี้ และหวังว่าท่านมีสุขภาพสมบูรณ์ทุกประการ  

ขอรับใช้ท่านด้วยความเคารพ 

William SOAME   

 

(ด้านหลังต้นฉบับแผ่นสุดท้ายมีข้อความว่า 

เมืองมะละกา ๒๐ ธันวาคม ๑๖๘๘ 

จาก มิสเตอร์โซม 

ถึงเพ่ือนคนหนึ่งในอินเดีย 

ว่าด้วยการปฏิวัติในสยาม) 
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๑๒๖ 

บันทึกทหารฝรั่งเศสนิรนาม 

บันทึกของทหารฝรั่งเศสที่มีส่วนรู้ เห็นการปฏิวัติในปลายแผ่นดินสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชมีอยู่จ านวนหนึ่ง นายทหารฝรั่งเศสที่เดินทางเข้ามาพร้อมกับ
ราชทูตลาลูแบร์นั้น น าโดยนายพลเดส์ฟารจ์ ซ่ึงกระจัดกระจายอยู่ตามเมืองต่าง ๆ 
ทั้งบางกอก ลพบุรี สงขลา มะริด  ครั้นเม่ือเกิดเหตุการณ์การปฏิวัติใน ค.ศ. ๑๖๘๘ 
ขึ้น ต่างก็ประสบชะตากรรมต่าง ๆ และได้บันทึกเรื่องที่ เกิดขึ้นในมุมมองของตนไว้ 
บางฉบับระบุผู้เขียนชัดเจนเช่นบันทึกของนายพลเดส์ฟาร์จที่บางกอก บันทึกของพัน
ตรีโบชองที่ลพบุรี บ้างก็เป็นเอกสารนิรนาม แต่จากข้อความในจบันทึกหรือจดหมาย 
แสดงให้เห็นว่าเป็นนายทหารที่มีส่วนในการต่อสู้กับพระเพทราชา และมีความที่แสดง
ถึงเหตุการณ์ก่อนการปฏิวัติด้วย ซ่ึงรวมทั้งการเมืองภายในราชส านัก 

บันทึกนายทหารฝรั่งเศสนิรนามฉบับหนึ่ง ต้นฉบับไม่พบเป็นภาษาฝรั่ ง เศส 
คาดว่าคงสูญหายไป แต่ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษไว้ และได้พิมพ์ในหนั งสื อ 
The Journal of the Siam Society, volume  V (part 4) ต้ังแต่ ค.ศ. ๑๙๐๘/ 
พ.ศ. ๒๔๕๑ หน้า ๔๑ – ๔๖ ในปลายรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ครั้งนั้นพิมพ์ในชื่อ The Massacre in Siam: After the Death of the 
King and the vigorous resistance of the French in the Fortress of the 
Bangkok, written by an Officier of the French troops who served in these 
fortresses to one of his friend  ซ่ึงยังไม่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยมานานกว่า 
๑๐๐ ปี นับเป็นบันทึกที่มีคุณค่ายิ่ง ที่สะท้อนการเมืองไทยสมัยสมเด้จพระนาราย ณ์
มหาราชได้เป็นอย่างดี 

********** 
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๑๒๗ 

การสังหารหมู่ในสยามหลังจากการสวรรคตของพระเจ้าแผ่นดิน 

และการต่อต้านอย่างเข้มแข็งของชาวฝรั่งเศสท่ีป้อมใน
ราชอาณาจักร 

เขียนโดย นายทหารฝรั่งเศสคนหน่ึงประจ าป้อมถึงเพ่ือนคนหน่ึง 

ค าแปลภาษาไทย 

ฯพณฯ ท่าน 

เม่ือตอนที่ข้าพเจ้าจากท่านมาเพ่ือมายังสยามในฐานะผู้บั งคับ
การ ซ่ึงข้าพเจ้าได้พยายามท าหน้าที่อย่างดีที่สุดแล้วนั้น ท่านได้บอกกับ
ข้าพเจ้าให้บอกกล่าวถึงความส าเร็จของการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ใน
ดินแดนที่แสนไกลนี้ อย่างที่ข้าพเจ้าได้มีจดหมายบอกไปในฉบับก่อน ๆ 
ก็คงจะท าให้ท่านได้พอใจบ้าง เพราะท่านเองก็ได้ตอบสรรเสริญข้า พเจ้า
มา แต่ท่านก็ยังไม่เชื่อว่าชาวประชาชนอันล้าหลังเช่นนี้จะเข้าถึงและตา
สว่างในปาฏิหาริย์และความศรัทธาในศาสนาของเราในเวลาอันสั้น ได้
อย่างไร ข้าพเจ้าขอต าหนิท่านว่าท่านเข้าใจผิดไป และขอแจ้งให้ ท่าน
เห็นว่าพระเจ้าแผ่นดินของเราก็ได้ทรงพยายามทีละน้อยส าหรับงานอัน
ยิ่งใหญ่นี้ และท่านก็จะเห็นพ้องกับข้าพเจ้าว่าด าริต่าง ๆ ทางศาสนาที่
ต้ังใจไว้ว่าจะเกิดขึ้นก็เริ่มก่อร่างสร้างตัวแล้ว สวรรค์ก็คงจะประทาน
สิ่งของจ าเป็นต่าง ๆ เพ่ือช่วยในการครั้งนี้ส าเร็จลงเป็นแน่ นอกจากทุก
อย่างจะด าเนินไปด้วยดีแล้ว ดูเหมือนกับว่าศาสนาคาทอลิกในสยามก็ได้
ปกครองครอบคลุมประชาชนในอาณาจักรอันกว้างใหญ่นี้ด้วย แต่พระผู้
เป็นเจ้า ผู้ซ่ึงท าให้ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นที่ประจักษ์ โดยการดล
บันดาลสิ่งที่ดูจะเป็นไปไม่ได้ส าหรับเรา ทรงมีพระประสงค์ให้เหล่า อริ
ของศาสนาปลุกปั่นสร้างปัญหาใหม่ ๆ ในประเทศนี้ เพ่ือที่ว่ากษัตริย์ของ
พวกเราจะได้ทรงเริ่มงานใหม่อีกครั้ง ขณะที่พระองค์ถูกรุกรานจากอริ
กลุ่มเดียวกันกับศัตรูทางศาสนาในรัฐของพระองค์เอง  

ต่อไปนี้คือเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้น 
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๑๒๘ 

พวกดัตช์ ซ่ึงเป็นชาติที่ยิ่งใหญ่ในเรื่องการค้าในสยาม ได้เริ่มเห็น
ความชัดเจนของพระเจ้าแผ่นดินที่ยิ่งใหญ่ของพวกเราในการสถา ปนา
ความเชื่อในพระเยซูเจ้า และเห็นว่าพวกบาทหลวงเยซูอิตที่พระอง ค์ทรง
ส่งมาเพ่ือท าให้พวกล้าหลังได้เข้ารีต ก็ปฏิบัติหน้าที่อย่างเอาจริงเอาจัง 
และบ้างก็เลิกนับถือศาสนาของตนไป รวมทั้งด้วยตัวอย่างอันดีนี้ท า ให้
เกิดความเชื่อขึ้นว่า พระเจ้ากรุงสยามจะทรงเข้ารีตเป็นแน่แท้ และไม่ได้
ล้มเลิกจากการเริ่มต้นทุกวิถีทางในการป้องกันความส าเร็จอันยิ่งใหญ่นี้  
ตลอดระยะเวลาการด ารงพระชนม์ของพระเจ้าแผ่นดิน ซ่ึงทรงมีพร ะ
ปรีชาญาณอย่างเห็นได้ชัด พวกเขาไม่ประสบความส าเร็จเลยและ
พยายามแสวงหาผลประโยชน์จากช่วงเวลาที่พระองค์อาจจะด ารงพระ
ชนม์ได้อีกไม่นาน กระทั่งพระองค์เสด็จสวรรคต 

พระเจ้ากรุงสยามเริ่มพระประชวรหนักในเดือนพฤษภาคม 
๑๖๘๘ ออกพระเพทราชา ขุนนางผู้มีอ านาจมากที่สุดคนหนึ่งได้รับการ
สนับสนุนจากพวกดัตช์ในการยึดครองราชบัลลังก์ และท าให้ความต้ังใจ
ของเขาส าเร็จลง ซ่ึงก็ไม่ยากเกินไปส าหรับเขา เขาเองได้ปฏิเสธต าแหน่ง
ที่สูงที่สุดในอาณาจักร ตามที่พระเจ้าแผ่นดินได้พระราชทานให้กับเขาใน
หลายโอกาส โดยอ้างว่าเขาต้องการอุทิศตนใช้ชีวิตเรียบง่ายกับศาสนา 
เป็นพุทธศาสนิกชนที่เคร่งครัด เขาได้รับการยกย่องในต าแหน่งที่ สูงสุด
ในบรรดาพระสงฆ์ ซ่ึงเห็นว่าเหตุผลส าคัญที่สุดที่จะเป็นอันตรายต่อ
สยามก็คือความรุนแรงที่จะเกิดขึ้นกับศาสนา ดังนั้น เขาควรที่จะต้อง
ขึ้นมาครองบัลลังก์เสียก่อน ความตาบอดของพวกเขายังไปไกลถึง กับว่า 
การรวมตัวกันของประชาชนจ านวนมากเป็นไปเพ่ือแต่งต้ังพระเจ้า
แผ่นดินพระองค์ใหม่ด้วย พวกเขาได้อนุญาตให้ผู้คนเดินทางไปตามเมือง
ต่าง ๆ และป่าวประกาศว่าออกพระเพทราชาเป็นผู้ที่ มีความเหมา ะสม
ที่สุดในบรรดาขุนนางที่ควรจะได้เป็นกษัตริย์ และไม่ใช่เพียงว่ากลุ่ มผู้
ร่วมคิดการจะได้ต้ังขึ้นมาแล้ว และแผนการนี้อาจไม่ส าเร็จลง สิ่งที่ท าให้
คนทั่วไปได้แสดงความคิดเห็นอย่างเปิดเผยก็คือ พวกเขาได้รับควา ม
ช่วยเหลือจากออกพระผู้นี้ บุตรชายของเขาซ่ึงได้ยกย่องขึ้นให้มีต าแหน่ง
สูงสุดในอาณาจักร ต่อจากเจ้าฟ้าตามสายพระโลหิต หรือในต าแหน่งที่
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๑๒๙ 

เรียกว่าออกญา ก็คือ เขามองเห็นความจ าเป็นในการท าทุกอย่างตา มที่
บิดาเขาสนใจ ทั้งจากเพ่ือนและจากผู้ใหญ่ เขาได้เขียนจดหมายไปหาคน
คนหนึ่ง และได้ไปเยี่ยมค านับคนอ่ืนแบบลับ ๆ เขาได้แสดงให้คนทั่ว ไป
เห็นว่าพระเจ้าแผ่นดินยังทรงยึดม่ันในศาสนาอยู่ และได้บอกให้ทุกคนรู้
ว่าพวกเขาถูกกดขี่จาก ม.กองสต๊องซ์อย่างเลวร้าย ทั้งได้บอกให้ทุกคน
ทราบว่าจะเกิดอันตรายอย่างไร หากผู้ที่จะได้สืบราชบัลลังก์จะเป็นจริง
ขึ้นมา เพราะว่า ม.กองสต๊องซ์ ก็จะกลายเป็นผู้มีอ านาจเพียงผู้เดียว 

มาตรการทุกชนิดได้รับการปฏิบัติ ในขณะที่พระเจ้าแผ่นดินทรง
พระประชวรหนักมากขึ้น กระทั่งว่าจะสวรรคตเป็นแน่ ออกพระเพท
ราชาซ่ึงเป็นผู้น าชายฉกรรจ์กว่า ๑๕,๐๐๐ คน และพรรคพวกของ
บุตรชายของเขาก็ได้เข้าล้อมทางเข้าทุกทางของพระราชวัง ขุน นาง
ทั้งหลายถูกจับกักขังเอาไว้หลายวัน โดยอ้างว่าเป็นธรรมเนียมเม่ือพระ
เจ้าแผ่นดินก าลังจะสวรรคต ก็จ าเป็นที่จะต้องจุกช่องล้อมวงเพ่ือรั กษา
ความปลอดภัยให้กับขุนนางผู้ใหญ่ ดังนั้นพวกขุนนางทั้งหลายจึงไ ม่ได้ มี
ปฏิกิริยาโต้ตอบกับออกพระท่านนี้ 

ม.กองสต๊องซ์ ซ่ึงรู้แผนการของออกพระผู้นี้ ดี ก็มิได้ละเลย ใน
การก าจัดพวกกบฏนี้ทั้งโดยก าลังและพยายามจะจับกุมหัวหน้าพวก
กบฏให้ได้ เพ่ือการนี้ เขาจึงได้ให้รวมกลุ่มพวกคาทอลิก และส่งข่าวด่วน
ไปยัง ม.เดส์ฟาร์จ เจ้าเมืองบางกอก ให้ขึ้นมาช่วยเหลือเขา พร้อมทั้งน า
กองทัพทหารขึ้นมาด้วย แต่ทว่า ม.เดส์ฟาร์จ ได้ข่าวลือมาจากพวกกบฏ
มาแล้วว่า เขาจะสามารถน าทหารติดตัวออกไปได้เพียงเล็กน้อย ซ่ึงก็ไม่
สามารถจัดการอะไรกับหัวหน้ากบฏได้ และว่าพวกคริสตชนก็ไม่มีที่ลี้ภัย
ที่จะหลบหนีจากการจับกุมได้ เขาจึงตัดสินใจแก้ปัญหาโดยอยู่กับที่ไม่ไป
ไหน และส่งสารไปยัง ม.กองสต๊องซ์  ว่า เขายินดีให้ที่หลบภัยแก่ ม.
กองสต๊องซ์ และครอบครัว รวมทั้งชาวคาทอลิกทุกคนในบางกอก 
เพราะเขาเชื่อว่าผีซาตานตนนี้มีอ านาจมากนัก ทว่าก่อนที่สารนี้จะส่งถึง
อยุธยา เม่ือผู้ปฏิวัติเห็นว่าเขามีพละอ านาจเพียงพอ และเห็นว่า ม.
กองสต๊องซ์ ไม่มีอ านาจที่จะต่อต้านเขาแล้ว เขาก็ไม่รีรอใดใด และ
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๑๓๐ 

ประกาศอย่างเปิดเผยว่าเขาเป็นพระเจ้าแผ่นดิน จากนั้น เขาก็ไปจับกุม
โอรสบุญธรรมของพระเจ้าแผ่นดินองค์ก่อน แล้วสับเป็นชิ้น  ๆ อย่าง
โหดร้ายทารุณ ม.กองส๊องซ์ก็ถูกจับในเวลาเดียวกัน ในขณะที่มีอาวุธอยู่
ในมือ พร้อมด้วยชาวคริสต์อีกหลายคนที่อยู่ในเหตุการณ์ก็ถูกทรมาน
เช่นเดียวกันด้วย 

หัวหน้ากบฏผู้นี้ เม่ือแรกที่ประสบความส าเร็จก็ยิ่งท าให้ความ
โกรธของเขาทวียิ่งขึ้น ก็ได้จับพระอนุชาทั้ง ๒ ของพระเจ้าแผ่นดินส าเร็จ
โทษในถุงก ามะหยี่  ทุบด้วยท่อนจันทน์ จากนั้นก็ไปยึดบ้านของ ม.
กองสต๊องซ์ ที่ ซ่ึงทั้งบุตรและคนรับใช้จ า นวนมากก็ถูกจับกุมเข้าคุก 
มาดามกองสต๊องซ์ซ่ึงบุตรชายของหัวหน้ากบฏผู้นี้ ติดตาต้องใจตกหลุ ม
รักเธอหลายครั้งหลายหน และปรารถนาจะได้นางเป็นภรรยา ถึงกับเคย
สัญญาว่าจะยกนางขึ้นเป็นเมียเอก แต่นางก็ปฏิเสธข้อเสนอ ท้ายที่สุด
แล้ว ผู้เหี้ยมโหดคนนี้ ก็เห็นว่าไม่มีหนทางใดจะยึดยื้อนางได้แล้ว จึงส่ง
นางไปเป็นทาส ทรมานนางอย่างสาหัส จนนางเองแขนหัก ซ่ึงยังจับนาง
กับบุตรโยนเข้าไปในโรงช้าง ซ่ึงต่อมานายทหารฝรั่งเศสจะได้เข้า
ช่วยเหลือ และพานางพร้อมกับลูกมายังเมืองบางกอก 

ผู้คนก็เดินทางไปยังสามเณราลัย และไปหาบาทหลวงเยซู อิต 
หลังจากถูกปล้นสะดมทุกสิ่งอย่างที่พวกเขามีแล้ว ก็จับควบคุมขังอย่าง
โหดร้ายทรมาน ไม่ให้ใครหยิบยื่นความช่วยเหลือใดใดทั้งสิ้น 

พระเจ้าแผ่นดิน ซ่ึงทรงทราบเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น แต่ทรงถูก
กักขังอยู่ในพระราชวัง ในเง้ือมมือของศัตรู ก็ทรงขอให้หัวหน้ากบฏน า
พระราชทรัพย์มาให้ และพระราชทานเงินให้บาทหลวงเยซูอิตคนละ ๕๐ 
เอกูวส์ พระองค์ทรงโทมนั สมา กเ ม่ือทอดพระเนตรเห็นว่า เ หล่ า
บาทหลวงเยซูอิตที่เจ็บป่วยก็ถูกทรมาน ทรงทุกข์มากกว่าโรคที่รุมเร้าจน
เสด็จสวรรคตเสียอีก จากนั้น ผู้ปฏิวัติก็ขึ้นครองราชย์สมบัติเป็นพระเจ้า
แผ่นดินพระองค์ใหม่ หลังจากนั้น ก็ให้สัญญาว่าจะสถาปนาเสรีภาพ 
และการนับถือศาสนาของชาวสยามขึ้น พระเจ้าแผ่นดินองค์ใหม่ทรง คิด
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๑๓๑ 

ขับไล่ชาวฝรั่งเศสให้ออกไปจากอาณาจักรของพระองค์ รวมทั้งก าจัด
กลุ่มคนโปรดของพระเจ้าแผ่นดินองค์ก่อนและ ม.กองสต๊องซ์ 

พวกเราต้องถอนก าลังออกจากป้อมเมืองบางกอก พวกเราเองก็
ถูกชาติต่าง ๆ ที่อยู่ในสยามโจมตี ป้อมปราการของเราก็ถูกโอบล้อมด้วย
ป้อมเล็ก ๆ ๘ ป้อม ที่สร้างขึ้นในระยะวิถีกระสุนปืนใหญ่ มีอาวุธ ทั้งปืน
และระเบิดครบ ซ่ึงพวกสยามได้รับมาจากพวกดัตช์ซ่ึงจะสามารถโจมตี
พวกเราได้ พวกเรากลัวว่าคลังกระสุนของพวกเราที่สร้างด้วยไม้จะถูกไฟ
ไหม้ แต่อย่างไรก็ตามเราก็ได้ยิงต่อสู้ท าลายฝ่ายพวกเขาลงไปบ้าง ความ
เดือดร้อนที่พวกเขาได้รับเม่ือเห็นความพินาศของงานก่อสร้างในเวลาอัน
สั้นท าให้เขาโกรธจัด และจับท่านสังฆราชและชาวฝรั่งเศสเข้าคุกใน
อยุธยา และขู่ว่าหากเรายังคงยิงต่อสู้อีก เขาก็จะฆ่าพวกนี้เป็นกลุ่มแรก 

แม้ว่าความฉลาดของพวกเขาจะประสบความส าเร็จที่ท าให้ เรา
ไม่ยิงต่อสู้บ่อยขึ้น และแม้ว่าป้อมปราการของเราจะถูกโจมตีจากฝั่ง
พ้ืนดิน เราก็สามารถต่อต้านได้นานถึง ๕ เดือน กับ ๔ วัน หลังจากที่เรา
ขาดกระสุน ท่านสังฆราชที่ถูกจับก็ได้รับความช่วยเหลือ และชาวสยามก็
จัดหาสิ่งของทุกอย่างที่จ าเป็นให้เรา เพ่ือล าเลียงสัมภาระออกไปยั งปาก
แม่น้ า  ซ่ึงเรือออริฟลามม์ ซ่ึงเป็นเรือรบหลวงพร้อมอาวุธปืน ๕๐ 
กระบอก ของพระเจ้าแผ่นดินทอดสมอรออยู่  มีการแลกเปลี่ยนตัว
ประกันบนเรือ หลังจากมีการยิงต่อสู้และขัดขวางกันแล้ว พวกเราก็ออก
จากบางกอกไป 

ส่วนเมืองมะริดนั้น ถูกโจมตีโดยพวกกลุ่มเดียวกัน และ ม.บรูออง 
ซ่ึงบังคับบัญชาเมืองมะริด มีทหารรักษาการณ์อยู่เพียง ๓๐ นายเท่านั้น 
ก็ได้ป้องกันตนเองอย่างเข้มแข็ง บางครั้งลูกปืนใหญ่ก็โจมตีเข้ามา ท าให้
เขาตัดสินใจออกจากป้อมเมืองพร้อมด้วยทหารติดอาวุธพร้อม เขาได้
ปฏิบัติหน้าที่ด้วยความกล้าหาญ พยายามฝ่าฟันวงล้อมศัตรู หนีออกมา
ได้ เขาเดินทางไปถึงชายทะเล และพบเรือใบเล็ก ๒ ล า แล่นผ่านมา จึง
ใช้โดยสารไปยังเมืองปอนดิเชรี พร้อมด้วยนายทหาร ๒๐ นาย และ
บาทหลวงเยซูอิตที่น่าสงสารจ านวนหนึ่ง ม.เดส์ฟาร์จ เดินทางถึงเมืองนี้
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หลังจากนั้นพร้อมด้วยกองทหารและได้ส่ง ม.โบชอง ไปยังฝรั่งเศสโดย
อาศัยเรือ ลา นอร์มองด์ เพ่ือน าข้อมูลเรื่องการปฏิวัติที่ เกิดขึ้นถวาย  
พระเจ้าแผ่นดิน โดยได้รับค าสั่งให้ผ่านไปทางแหลมกู๊ดโฮป เพ่ือคอยแจ้ง
เตือนเรือฝรั่งเศสไม่ให้เดินทางมายังสยาม 

 

จากจดหมายของพ่อค้าอังกฤษและทหารฝรั่งเศสนิรนาม สามารถวิเคราะห์
เหตุการณ์ต่าง ๆ ได้หลายประเด็น โดยหากพิจารณาว่าเหตุการณ์การปฏิวัติเริ่มต้นเม่ือ
พระเพทราชาและหลวงสรศักด์ิส าเร็จโทษพระปีย์ ฟอลคอน ในราวเดือนพฤษภาคม ก็
จะสามารถแบ่งช่วงเวลาของเหตุการณ์โดยรวมได้ ๓ ช่วงคือ 

 

๑. เหตุการณ์ก่อนการปฏิวัติ  

จดหมายพ่อค้าอังกฤษชี้ให้เห็นชัดเจนว่า ต้ังแต่ต้น ค.ศ. ๑๖๘๘/ พ.ศ. ๒๒๓๑ 
เป็นต้นมา สภาพการเมืองภายในของราชส านักอยุธยาอยู่ในสภาวะระส่ าระสาย 
เพราะสมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงพระประชวร สอดคล้องกับที่บาทหลวง เดอ 
แบส (De Bèze) ระบุว่า “สมเด็จพระเจ้ากรุงสยามนั้นทรงมีพระสุขภาพไม่ค่อยจ ะ
สมบูรณ์ โดยประชวรด้วยพระโรคไอหืดมาได้ ๔ – ๕ ปีแล้ว ได้ล้มประชวรลงหนักกว่า
ปรกติในเดือนกุมภาพันธ์” และผู้ที่มีอ านาจขึ้นมาก็คือออกพระเพทราชา ที่จัดการ
วางแผนรวมอ านาจต่างๆ เข้ามาที่ตน เดอ แบส เองก็ระบุว่าพระเพทราชาได้มาหา
บาทหลวงเดอ แบสบ่อยครั้งเพ่ือรายงานพระอาการประชวรของสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช และ “เขาได้แพร่ข่าวพระอาการประชวรออกไปสู่ประชาชนพลเมือง อันเป็น
การย้ าค าพยากรณ์ให้หนักแน่นขึ้นอีกว่าจะเกิดการจลาจลขึ้นในตอนต้นเดือนเมษายน
เป็นแน่แท้” เอกสารจดหมายพ่อค้า และทหารฝรั่งเศสนิรนามยังเปิดเผยให้เห็นกลุ่ ม
อ านาจต่าง ๆ คือกลุ่มของพระปีย์ พระราชโอรสบุญธรรมที่คาดว่าตนจะได้เป็นกษัตริย์ 
กลุ่มของฟอลคอนที่คาดว่าทหารฝรั่งเศสที่เดินทางเข้ามาใหม่จะเป็นผู้สนับสนุนตน 
กลุ่มของเจ้าฟ้าน้อย เจ้าฟ้าอภัยทศ ที่คาดว่าเป็นผู้สืบราชบัลลังก์ตามกฎมณเฑียรบาล 
และเจ้าฟ้าหญิงพระราชธิดา ซ่ึงหมายถึงเจ้าฟ้ากรมหลวงโยธาเทพ ที่ดูเหมือนว่าจะ
ทรงสนับสนุนพระเพทราชาเพราะความชังฟอลคอน จดหมายของพ่อค้าอังกฤษจึง
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๑๓๓ 

สรุปว่า “ต่างฝ่ายก็พยายามหาสมัครพรรคพวกในราชส านัก และรวบรวมก าลังไพร่พล
ตามหมู่บ้านต่าง ๆ” 

ส่วนของฝรั่งเศสเอง ก็เกิดความลังเลต้ังแต่ที่เริ่มเดินทางเข้ามาถึงสยาม นายพล 
เดส์ฟาร์จผู้คุมกองก าลังทหารฝรั่งเศส ที่ได้รับพระราชโองการจากพระเจ้าหลุยส์ที่ ๑๔ 
ให้มาต้ังกองทหารที่สยามและใช้กองก าลังหากเกิดเหตุร้ายแรงขึ้น รวมทั้งอนาคตก็มี
แผนการยึดครองดินแดนสยามให้เป็นของฝรั่งเศส แต่เม่ือฟอลคอนเห็นว่าอ านาจของ
ฝรั่งเศสไม่ได้อยู่ในมือของตนก็พยายามจะใช้อ านาจในสยามท าให้ทหารฝรั่งเศสอยู่ใน
อาณัติ เม่ือเกิดข่าวลือเรื่องการปฏิวัติขึ้นมา ฟอลคอนได้ส่งจดหมายขอให้นายพล 
เดส์ฟาร์จน ากองก าลังทหารจ านวนหนึ่งจากเมืองบางกอกขึ้นมายังเมืองลพบุรี  

กองทหารที่บางกอกมีจ านวน ๔๐๐ กว่านาย ก าลังเร่งสร้างป้อมปราการตาม
แผนผังป้อมที่วิศวกรฝรั่งเศส เดอ ลา มาร์ ( De la Mare) ได้วาดแผนผังไว้ แต่ก็
ประสบกับปัญหาต่าง ๆ มาก ทั้งอาหารที่ขาดแคลน หรือสภาพภูมิประเทศ ภูมิอากาศ
ที่ไม่เอ้ือต่อการท างานมากนัก ขณะเดียวกันกระแสข่าวการปฏิวัติและความไม่พอใจ
ของชาวสยามต่อการปรากฏตัวขึ้นของทหารฝรั่งเศสก็ยิ่งท าให้เกิดความหวาดระแวง
ไปทั่ว พระเพทราชาใช้ยุทธวิธีในการแบ่งจ านวนทหารฝรั่งเศสออกเป็นส่วน ๆ เช่นให้
นายทหาร เดอ บรูออง (De Bruant) พร้อมทหารฝรั่งเศสจ านวนหนึ่งไปประจ าที่
มะริด และขอให้ทหารอีกกลุ่มหนึ่งไปปราบปรามโจรสลัดในน่านน้ า เช่นนี้เท่ากับ ว่า
จ านวนทหารฝรั่งเศสในอาณัติของนายพลเดส์ฟาร์จมีจ านวนน้อยลงมาก เม่ือต้อง
เดินทางไปละโว้ตามค าสั่งของฟอลคอน นายพลเดส์ฟาร์จจึงแบ่งรับแบ่งสู้อยู่เช่นกัน 

 

๒. เหตุการณ์เมื่อพระเพทราชาปฏิวัติ 

จดหมายของวิลเลียม พ่อค้าอังกฤษเปิดเผยว่าเม่ือฟอลคอนขอให้นายพลเดส์
ฟาร์จเดินทางมาละโว้พร้อมทหารฝรั่งเศสจ านวนหนึ่งเพ่ือเป็น “ทหารรักษาตัว” 
มากกว่า “ทหารรักษาพระองค์” นั้น นายพลเดส์ฟาร์จกลับฟังค าของบาทหลวง
ฝรั่งเศสที่อยุธยาว่าให้กลับลงไปบางกอกดีกว่าที่จะเดินทางขึ้นไปละโว้เพราะมีข่าวลือ
ว่าสมเด็จพระนารายณ์มหาราชสวรรคตแล้ว แม้ว่านายพลเดส์ฟาร์จจะลังเลใจ แต่ก็ยัง
ขึ้นไปพบพระเพทราชาที่เมืองลพบุรีพร้อมด้วยบุตรชาย พระเพทราชาเห็นว่านายพล
เดส์ฟาร์จควรจะน ากองทหารฝรั่งเศสขึ้นมาที่ละโว้เพ่ือเป็นทหารรักษาพระองค์ 
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สมเด็จพระนารายณ์มหาราช แม้ว่าที่จริงแล้วก็คือการปิดล้อมอ านาจทหารฝรั่ง เศส
ทั้งหมด นายพลเดส์ฟาร์จยอมที่จะกลับลงไปบางกอกเพ่ือน าทหารกลับขึ้นมาโดยทิ้ง
บุตรชายไว้เป็นตัวประกัน จดหมายทหารฝรั่งเศสนิรนามบันทึกจ านวนไพร่พลที่สัง กัด
ของพระเพทราชาไว้ว่ามีมากถึงกว่า ๑๕,๐๐๐ คน และได้ด าเนินแผนการปิ ดล้อม
พระราชวังไว้ขณะที่สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงพระประชวรหนักแล้ว 

จดหมายวิลเลียมระบุเหตุการณ์เริ่ มต้นของการก าจัดฝ่ายตรงข้ามของ  
พระเพทราชาว่า พระปีย์ ถูกส าเร็จโทษในวันที่ ๑๐ พฤษภาคม เพราะพบว่าพระปีย์
ได้คิดการกบฏและมีชื่อบุคคลร่วมกบฏ แต่บันทึกของพันตรีโบชอง (Beauchamp) ว่า
พระปีย์ถูกส าเร็จโทษในวันที่ ๒๕ พฤษภาคม  หลังจากนั้นฟอลคอนจึงถูกจับส า เร็จ
โทษ ซ่ึงจดหมายของวิลเลียมว่าฟอลคอนถูกจับในวันที่ ๒๕ พฤษภาคม เวลากลางคืน
นั้นเองด้วย และน าตัวไปประหารชีวิตโดยฟันคอ หั่นร่างกายเป็น ๒ ส่วน ฝังไว้  ข้อมูล
เรื่องวันที่ฟอลคอนถูกจับส าเร็จโทษนี้ใกล้เคียงกับเอกสารของเดอ ลา ตูช ( De la 
Touche) ว่าฟอลคอนถูกจับในวันที่ ๒๗ พฤษภาคม พร้อมกับทหารฝรั่งเศสอีก ๓ 
นาย ที่ถูกล่อลวงให้เข้าไปในพระราชวังเมืองลพบุรีโดยอ้างว่าเป็นพระราชโองการ 
ครั้นในเดือนมิถุนายน พระเพทราชาก็ก าจัด เจ้าฟ้าอนุชา ๒ พระองค์ แล้วจึงสถาปนา
พระองค์ขึ้นเป็นพระมหากษัตริย์ หลังจากนั้นในวันที่  ๑๑ กรกฎาคม สมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชเสด็จสวรรคต  บาทหลวงเดอ แบส บันทึกข้อมูลที่สอดคล้ อง กัน
ประการหนึ่งว่า “ก่อนสวรรคตของในหลวงไม่ก่ีวัน เพทราชาได้มีบัญชาให้ส าเร็จโทษ
พระอนุชาธิราชทั้งสองพระองค์เสีย สรศักด์ิเป็นผู้ได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติการอันอาบ
เลือดนี้  และกระท าได้ง่ายเกินกว่าที่ขุนนางผู้นี้จะได้คาดคิดเสียอีก” หลังจากนั้น 
พระเพทราชาก็ขึ้นครองราชย์ ที่น่าสนใจคือเอกสารทหารฝรั่งเศสนิรนามที่ร ะบุว่า 
“หัวหน้ากบฏผู้นี้ เม่ือแรกที่ประสบความส าเร็จก็ยิ่งท าให้ความโกรธของเขาทวียิ่ งขึ้น 
ก็ได้จับพระอนุชาทั้ง ๒ ของพระเจ้าแผ่นดินส าเร็จโทษในถุงก ามะหยี่ ทุบด้วยท่อน
จันทน์ จากนั้นก็ไปยึดบ้านของ ม.กองสต๊องซ์ ที่ซ่ึงทั้งบุตรและคนรับใช้จ านวนมา กก็
ถูกจับกุมเข้าคุก”   
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๓. เหตุการณ์หลังการปฏิวัติ 

หลังจากก าจัดบุคคลต่าง ๆ แล้ว เหลือเพียงทหารฝรั่งเศสที่ยังคงอยู่ในสยาม 
แต่ก็คงไม่ใช่สิ่งที่พระเพทราชากังวลใจอีกต่อไป เพราะอ านาจทั้งหมดได้กลับเข้า มาสู่
พระองค์แล้ว นโยบายของพระองค์จึงผันแปรไปสู่การประนีประนอมและเอ้ือให้ทหาร
ฝรั่งเศสเดินทางออกไปจากอาณาจักรได้ง่ายขึ้น เช่นจัดหาเรือและเสบียงอาหารให้ 
แม้ว่าจะมีการปะทะกันบ้างที่ป้อมเมืองบางกอกก็ตาม 

อย่าวไรก็ดี มีกรณีของมาดามฟอลคอนที่หลบหนีลงมาจากเมืองละโว้ และ
ปรารถนาจะเดินทางกลับไปฝรั่งเศสพร้อมกับบุตรชายที่รอดชีวิต มีทหารฝรั่งเศสบาง
นายให้การช่วยเหลือพามายังป้อมเมืองบางกอก บาทหลวงเดอ แบส  ว่ามาดาม 
ฟอลคอนเดินทางมาถึงป้อมในวันที่ ๔ กันยายน แต่จดหมายของวิลเลียมระบวุ่า
ประมาณวันที่ ๒๕ กันยายน ซ่ึงล่าช้ากว่ามาก  จดหมายฝรั่งเศสนิรนามฉบับหนึ่ งว่า
นางพร้อมลูกชายเดินทางมาถึงบางกอกในวันที่ ๔ ตุลาคม และในวันที่ ๗ ตุลาคม ได้มี
การประชุมร่วมกันของเหล่าทหารฝรั่งเศสว่าจ าด าเนินการอย่างไรในกรณีของมา ดาม
ฟอลคอน ซ่ึงผลท่ีสุดแล้วฝรั่งเศสได้ส่งตัวนางกลับคืนให้สยาม เพ่ือว่าทหารฝรั่งเศสเอง
จะได้ออกไปจากอาณาจักรได้อย่างปลอดภัย 

หลังจากการตกลงทุกอย่างแล้ว ฝรั่งเศสก็เตรียมพร้อมที่จะออกเดินทาง ไป
จากสยาม โดยมีตัวประกันของทั้งสองฝ่ายไปบนเรือด้วย หลังจากที่ออกไปพ้นปากน้ า
และแล่นลงไปถึงคาบสมุทรก็แลกเปลี่ยนตัวประกันและเรือฝรั่งเศสก็ได้แล่นออกไปใน
วันที่ ๓ พฤศจิกายน ปี ๑๖๘๘ นั้นเอง 

พ่อค้าวิลเลียมจบจดหมายของตนด้วยการเล่าว่ามิสเตอร์โฮดเจอร์ (Hodger) 
ได้พบออกพระวิสุทสุนทร (ปาน) หรือที่ เอกสารเรียกว่าหม่อมปาน ( Munpann) 
ในช่วงเวลาที่เกิดการปฏิวัติผลัดแผ่นดิน ออกพระวิสุทสุนทรมีหน้าที่แก้ไขปัญหาต่างๆ 
ที่เกิดขึ้นระหว่างสยามกับฝรั่งเศส เพราะมีความคุ้นเคยและได้รับความเคารพจากทั้ง
สองฝ่ายมาก ออกพระวิสุทสุนทรได้อธิบายว่าเหตุการณ์การปฏิวัติที่ เกิดขึ้นไม่ใช่
ความผิดของฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเลย แต่ผิดทั้งสองฝ่าย กระนั้นเม่ือเกิดเหตุการณ์ขึ้น แล้ว 
และฟอลคอนก็ถูกส าเร็จโทษไปแล้ว จึงไม่มีเหตุอันใดที่บริษัทการค้าของอังกฤษจะ  
ยุติกิจการการค้าลง ขอให้มีการค้าขายดังเช่นเดิม นี้อาจเป็นภารกิจส าคัญของ 
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๑๓๖ 

ออกพระวิสุทสุนทรในการแก้ต่างและแก้ไขปัญหาคาใจให้กับประเทศต่าง ๆ  ที่เคย
เป็นไมตรีกับราชส านักสมเด็จพระนารายณ์มหาราชด้วย  

 สรุปได้ว่าทั้งจดหมายของวิลเลียม โซม พ่อค้าอังกฤษ และบันทึกของทหาร
ฝรั่งเศสนิรนามที่เขียนขึ้นในปลาย ค.ศ. ๑๖๘๘/ พ.ศ. ๒๒๓๑ นั้น เป็นข้อมูลประจักษ์
พยานที่น่าสนใจที่อาจได้รับข้อมูลมาจากพ่อค้าต่างชาติที่รู้ เห็นเหตุการณ์จริง มีข้อมูล
บางประการยืนยันประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นสอดคล้องกับหลักฐานอ่ืน ๆ รวมสมัย และ
เป็นการเปิดพรมแดนการใช้เอกสารอังกฤษที่มีคุณูปการต่อประวัติศาสตร์ไทยได้ อีกชิ้น
หนึ่ง ทั้งเป็นสิ่งที่ยืนยันว่ายังมีหลักฐานต่างชาติอีกเป็นจ านวนมากที่รอคอยการศึกษา
ค้นคว้าเพ่ือประโยชน์ในอนาคต 

******************** 
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“A Contemporary Letter by an English Merchant about the crisis in Siam” ในสยาม
สมาคม ฉบับท่ี ๘๐ เล่มท่ี ๑, ๑๙๙๒  

“The Massacre in Siam: After the Death of the King and the vigorous resistance of 
the French in the Fortress of the Bangkok, written by an Officier of the French 
troops who served in these fortresses to one of his friend”  in The Journal 
of the Siam Society, volume  V (part IV), 1908  
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ภาคผนวก 
พระนครศรีอยุธยาในฐานะเมอืงท่าการค้า  

และความหลากหลายทางวัฒนธรรม* 

  

                                                             
* ตัดตอนและปรับปรุงจากบทความวิจัยเ รื่อง พระนครศรีอยุธยา ๔.๐: การเปลี่ยนแปลงเชิงมิติ  
วัฒนธรรม และการท่องเที่ยว ภายใต้แผนงานยทุธศาสตร์เป้าหมาย (Spearhead) ด้านสังคมของหนว่ย
บริหารจัดการและส่งมอบผลลัพธ์ (ODU) แผนงานคนไทย ๔.๐ สนับสนุนโดยส านกังานการวิจยัแหง่ชาติ 
(ว.ช.) 
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๑๔๑ 

บทน า 
 นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ภูมิทัศน์วัฒนธรรมของ “เมืองที่เป็นเกาะล้อมรอบ
ด้วยแม่น้ า” ในสายตาของชาวต่างชาติและคนไทยก็คือสภาพของพระนครศรีอยุธยา 
เมืองที่ มีการบริหารจัดการน้ าอย่างคุ้มค่าและถูกกาละ ลักษณะทางกายภาพนี้
ก่อให้เกิดการอพยพมาต้ังถิ่นฐานและการไหลบ่าของประชากร ทั้งประชากรใน
ภูมิภาคและต่างชาติ เกิดการหลอมรวมทางวัฒนธรรมที่ยากจะจ าแนกได้ถึงที่ มาที่
แท้จริง เม่ือกาลเวลาเปลี่ยนผ่านสิ่งเหล่านี้ได้กลายมาเป็นจุดขายที่แข็งแกร่งของ
พระนครศรีอยุธยาในปัจจุบัน โดยเฉพาะในอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวท่ีสร้างเม็ด เงิน
จ านวนมหาศาลให้กับพระนครศรีอยุธยาในปัจจุบันล้วนแล้วแต่อาศัยต้นทุนมรดกทาง
วัฒนธรรมที่บรรพบุรุษได้รังสรรค์ไว้ในกาลก่อน 

 ในแง่ของประวัติศาสตร์ พระนครศรีอยุธยาปรากฏหลักฐานบันทึกทั้งที่ เป็น
เอกสารลายลักษณ์อักษร และเอกสารประเภทต านานเรื่องเล่า (ซ่ึงจะมีประโยชน์ใน
เชิงการผลิตนวัตกรรมการท่องเที่ยว ได้) ตามบันทึกที่ปรากฏในเอกสา รข อง
ชาวต่างชาติที่เข้ามาอยู่อาศัยที่พระนครศรีอยุธยาในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ – ๑๗ 
ล้วนเป็นความประทับใจทางกายภาพของสภาพภูมิประเทศเป็นล าดับแรก และความ
มีเสรีภาพในการด ารงชีวิต ความเป็นมิตรของเจ้าเมืองหรือคนในท้องถิ่นที่แสดง ต่อ
ชาวต่างชาติ ถึงแม้จะเป็นระยะเวลาสั้น ๆ ที่พวกเขาได้มาพ านักก็ตาม   

 เม่ือเมืองเกิดขึ้น ย่อมมีการจัดระบบเมืองทั้งในด้านกายภาพและการบริหาร
ภายใน กายภาพของเมืองคือการจัดสรรพ้ืนที่ใช้สอยภายในที่จะสอดคล้องกับหลักของ
การปกครองที่ผู้ปกครองมีคติของพุทธ -เทวราช ผสมอยู่  จึงเกิดพ้ืนที่เฉพาะของ
พระราชวังที่ประทับของพระเจ้าแผ่นดินและวัดส าคัญที่เป็นหลักความเชื่อความ
ศรัทธาของเมือง แล้วจึงเป็นส่วนที่ ต้ังบ้านเรือนผู้คน ชุมชน กระจายกันออกไป เป็น
ปริมณฑล ส่วนระบบการปกครอง กฎหมาย ความเชื่อ ที่จะเป็นบรรทัดฐานของสังคม
นั้นก็จะเกิดขึ้นไปพร้อมๆ กันด้วย แต่ทั้ง ๒ ส่วนจะเอ้ือซ่ึงกันและกัน และจะสังเกตได้
ว่าพระนครศรีอยุธยามีความพิเศษกว่าเมืองอ่ืน ๆ ที่ไม่เคยย้ายที่ต้ังของเมืองเลยนับแต่ 
พ.ศ. ๑๘๙๓ ที่สถาปนากรุงศรีอยุธยาขึ้นมา 

 กว่า ๔ ศตวรรษที่พระนครศรีอยุธยาสามารถด ารงอยู่ท่ามกลางควา ม
เปลี่ยนแปลงของประวัติศาสตร์โลกในหลายมิตินั้น สิ่งที่ เป็นผลมาถึงปัจจุบันก็คือ
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๑๔๒ 

ร่องรอยมรดกทางวัฒนธรรมที่ปรากฏเป็นรูปธรรมเช่นวัดวาอารามต่าง ๆ พระพุทธรูป 
เนื้อหาในพระราชพงศาวดาร ตัวบทกฎหมาย และสิ่งที่เป็นนามธรรม เช่น โลกทัศน์ 
ความเชื่อ ตลอดจนคุณธรรมต่าง ๆ จนกลายเป็นสิ่งที่ผู้คนในปัจจุบันได้ศึกษา ซึมซับ 
และเรียนรู้จากการท่องเที่ยว แต่อย่างไรก็ดี ความเปลี่ยนแปลงที่ เกิดขึ้ น กับ
พระนครศรีอยุธยาทั้งด้านกายภาพ นับแต่เสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ ๒ เม่ือ พ.ศ. ๒๓๑๐ 
ท าให้เมืองถูกบุกรุก โบราณสถานเสียหาย เสื่อมโทรม และยิ่งไปกว่านั้นก็คือการขาด
ความรู้เก่ียวกับพระนครศรีอยุธยาที่ถูกต้อง  

 

ภูมิทัศน์วัฒนธรรมพระนครศรีอยุธยาจากอดีตสู่ปัจจุบัน:  เอกลักษณ์จากแผนท่ี
อยุธยา 

 ภูมิภาคตะวันออก เป็นที่รู้จักกันในหมู่ชาวตะวันตกมานับแต่ก่อนคริสตกาล  
แม้ว่าการรับรู้อาจบิดผันไปจากข้อเท็จจริง เพราะข้อมูลที่ได้รับเป็นเพียงบางส่วนหรือ
ได้รับการบอกเล่าเป็นทอด ๆ จากพ่อค้าที่เดินทางผ่านไปมา แผนที่โลกในยุคแรกอาจ
ไม่มีชื่อของสยามหรืออยุธยา เพราะไม่เป็นเมืองที่รู้จักในฐานะเมืองท่าทางทะเล  
กระทั่งราว พ.ศ. ๒๐๐๒ จึงปรากฏชื่อของเมืองเชโน (Sceno) หรือชิแอร์โน (Scierno) 
ในแผนที่ของฟรา เมาโร (Fra Mauro) ซ่ึงสันนิษฐานว่าคือสยาม ตามชื่อเชอนิเนาวร์ 
(Shahr Nav) ที่ชาวเปอร์เชียเรียกขาน (ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๒๓) นับจากนั้นเป็นต้นมา ดู
เหมือนว่าจะมีชุดความรู้เรื่องเมืองอยุธยาที่ได้รับการผลิตซ้ าอยู่หลายครั้ง ซ่ึงแสดงให้
เห็นว่า อยุธยาอยู่ในความสนใจของชาวตะวันตก ซ่ึงประเด็นส าคัญที่เป็นเอกลั กษณ์
ของอยุธยาก็คือภูมิศาสตร์ที่ ต้ัง ภูมิทัศน์วัฒนธรรมที่ต่างไปจากเมืองอ่ืน ๆ ทั้งใน
ภูมิภาคเดียวกันและภูมิภาคอ่ืน 

 อนึ่ง การให้ความส าคัญและความสนใจเก่ียวกับแผนที่ของอยุธยานี้ปรากฏมา
นานแล้ว ทั้งนักวิชาการไทยและเทศ ต่างเห็นพ้องกันว่าแผนที่เป็นหลักฐานชั้น ต้นที่
ส าคัญประเภทหนึ่งที่มิเพียงแค่การบันทึกสภาพของเมืองเท่านั้น แต่แสดงให้เห็นความ
สนใจของผู้บันทึกและประโยชน์อันจะเกิดขึ้นจากแผนที่ด้วยว่าได้น าไปใช้ในกิจการใด 
เช่นการค้า การเดินเรือ การทหาร เป็นต้น ในประเทศไทยนั้นพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ส ารวจแนวแม่น้ าล าคลอง เก่า 
และจัดต้ังกรมแผนที่ขึ้น เฉพาะเมืองอยุธยา พระยาโบราณราชธานินทร์ (พร เดชะคุปต์) 
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๑๔๓ 

สมุหเทศาภิบาลมมณฑลกรุงเก่าช่วงเวลา พ.ศ. ๒๔๔๖ – พ.ศ. ๒๔๗๒ เป็นผู้ที่ มี
บทบาทส าคัญในการศึกษา แผนที่อยุธยาอย่างเป็นระบบ และเป็นฐานการพัฒนาการ
ท าแผนที่เมืองในสมัยต่อมา แม้ว่าแผนที่ฉบับพระยาโบราณราชธานินทร์จะเน้ นการ
โบราณคดี ที่ ต้ังของวัดต่าง ๆ  มากกว่าการศึกษาการใช้ประโยชน์จากพ้ืนที่ก็ตาม  
นอกจากนี้ ผู้สนใจอาจศึกษาตัวอย่างบทความเรื่อง Krung Kao: The Old Capital 
of Ayutthaya ของ Larry Sternstein (Larry, ๑๙๖๕) บทความของ ดร.สุเมธ 
ชุ มสา ย  เรื่ อ ง  The Reconstruction of the City Plan of Ayudhaya ( Sumet, 
๑๙๗๐) และภาพแผนที่กรุงศรีอยุธยาที่ปรากฏในแผนที่ชาวต่างชาติที่ธวัชชัย  ต้ังศิริ
วานิช (ธวัชชัย, ๒๕๔๙) รวบรวมจัดพิมพ์ขึ้น 

 แผนที่พระนครศรีอยุธยา อาจแบ่งได้เป็น ๓ กลุ่มใหญ่ คือ แผนที่อาณาจักร
อยุธยาโดยรวม  แผนที่เฉพาะเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยาในลักษณะการมอง มุมสูง 
และแผนที่ลักษณะทางกายภาพของเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา ซ่ึงทั้ง ๓ ประเภทนี้
มีจุดร่วมที่ส าคัญอันจะน าไปสู่เหตุผลที่ชาวตะวันตกสนใจและประสงค์จะเดินทา งเข้า
มายังพระนครศรีอยุธยา ดังนี้ 
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๑๔๔ 

ก) แผนที่อาณาจักรสยามโดยรวม 

 แผนที่อาณาจักรสยามในภาพรวมที่ชาวตะวันตกเขียนขึ้น ไม่มีแผนที่เอกเทศ 
กล่าวคือ ไม่มีแผนที่เฉพาะอาณาจักรสยาม ด้วยเหตุดังนั้นจึงอนุมานได้ว่าชาวตะวันตก
มีแนว คิดว่ า สย า มไ ม่ใช่ ห มู่ เ กา ะ และมี พ้ืนที่ ติ ด กับ กับอา ณา จั กร อ่ืน  ๆ  
ในภาคพ้ืนทวีป การรู้จักอาณาจักรสยามจึงเท่ากับเป็นการรู้จักพ้ืนที่ใกล้เคียงไปพร้อม
กันด้วย ความคิดนี้เป็นจุดเริ่มต้นที่ชาวตะวันตกมองเห็นพ้ืนที่ตะวันออกในลั กษณะ
ขององค์รวมที่มีความเหมือนกันในเชิงภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ ตลอดจนพืชพันธุ์
ธัญญาหาร  ต่าง ๆ ในที่นี้ผู้เขียนจะได้แสดงตัวอย่างแผนที่อาณาจักรสยามโดยรวม 
ดังนี้ 

ภาพที่ ๑: แผนที่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ พ.ศ. ๒๑๑๘  
โดยเฟอร์นาว วาช ดูราโด (Fernao Vas Dourado)  

(ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๓๔) 
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๑๔๕ 

 แผนที่ตัวอย่างแผ่นแรก เป็นแผนที่เขียนสีงดงามมากแผ่นหนึ่ง วาดโดย
นักเขียนแผนที่ชาวโปรตุเกสชื่อเฟอร์นาว วาช ดูราโด (Fernao Vas Dourado) ใน 
พ.ศ. ๒๑๑๘ ในแผ่นดินสมเด็จพระมหาธรรมราชา ให้รายละเอียดของพ้ืนที่เ อเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้เป็นหลัก เริ่มต้นแผนที่ทางชายฝั่งตะวันออกของอินเดีย เกาะ 
ศรีลังกา และทะเลอันดามันต่อเนื่องถึงทะเลจีนใต้ ขึ้นไปถึงเมืองมาเก๊า ด้วยเหตุที่แผน
ที่นี้ เป็นของโปรตุเกสในช่วงที่ มีอ านาจทางการค้าและการศาสนาในบริเวณพ้ืนที่
ดังกล่าว จุดส าคัญ ๓ แห่งที่เป็นจุดยุทธศาสตร์ของโปรตุเกสที่ได้รับการเน้นย้ า คือ  
มะละกา - อยุธยา - มาเก๊า จึงได้รับการเขียนรายละเอียดมากกว่าแห่งอ่ืน 

 เฉพาะอยุธยานั้น เป็นพ้ืนที่ตรงกลางของแผนที่ ผู้วาดให้ความส าคัญเป็น
พิเศษ รูปทรงอาณาจักรยาวจากเหนือจรดใต้ ทางฝั่งตะวันตกที่ติดกับทะเลอันดา มัน
เป็นเมืองท่าของอยุธยา จะเห็นว่ามีความคุกคักและมีรายชื่อเมืองท่าหลายแห่ง ส่วน
ในภาคพ้ืนทวีปเขียนชื่อ SIAM ปรากฏชัดเจน พร้อมทั้งสัญลักษณ์ของพระเจดีย์  
ที่ปรากฏทั้งในสยาม กัมพูชา จีน สื่อถึงพ้ืนที่พระพุทธศาสนา 

ภาพที่ ๒: แผนที่เอเชียและกรุงศรีอยุธยา เขียนใน พ.ศ. ๒๒๒๔  
โดยโจเซ ดา กอสตา มิรันดา (Jose da Costa Miranda) (ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๓๕) 
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๑๔๖ 

 แผนที่ภูมิภาคเอเชีย และส่วนหนึ่งของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เขียนโดยโจเซ 
ดา กอสตา  มิรันดา (José da Costa Miranda) นักเขียนแผนที่ชาวโปรตุเกส ใน 
พ.ศ. ๒๒๒๔ ในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เป็นการแสดงให้เห็นความสนใจ
และความรู้บริเวณอินเดียและเมืองท่าชายฝั่งนับต้ังแต่คาบสมุทรเปอร์เชีย ยาวจนถึง
ทะเลจีนใต้ ในแผนที่จะเห็นการสถาปนาสถานีการค้าหรือเมืองส าคัญที่มีสัญลั กษณ์
เมืองและธงปักอยู่ เช่นสยาม ซ่ึงเป็นเมืองหลวงและเมืองท่า ขณะเดียวกันก็เห็นการใช้
สัญลักษณ์ป้อมปราการแบบตะวันตกในเมืองแถวอ่าวเบงกอล  

 แผนที่ในยุคแรกต้ังแต่ที่นักเดินเรือโปรตุเกสเริ่มเดินทางเข้ามาในภูมิภาคต้ั งแต่
ราวต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ มีความซับซ้อนและมีรายละเอียดของภูมิประเทศเพ่ิมมาก
ขึ้น สอดคล้องกับภารกิจและวัตถุประสงค์การเดินทาง เช่นการต้ังสถานีการค้า การ
ประกาศพ้ืนที่ทางศาสนา และการครอบครองเมืองในเชิงยุทธศาสตร์ แต่ก็ยังคงเน้นที่
เมืองท่าชายฝั่งทะเลเป็นหลัก เพราะการเข้าถึงพ้ืนที่ในภาคพ้ืนทวีปยังเป็นไปได้ ยาก 
แผนที่เหล่านี้จะสอดคล้องกับนโยบายรัฐแห่งอินเดีย ของโปรตุเกสที่เน้นการต้ังถิ่นฐาน
และการแต่งงานกับชาวพ้ืนเมือง เพ่ือให้มีประชากรแรงงานส าหรับการค้าที่จะเกิดขึ้น
ในอนาคต 

 แผนที่ในกลุ่มแรกที่ผู้เขียนยกตัวอย่างเสนอนี้ เป็นแผนที่ภาพรวมของภูมิภาค 
สังเกตได้ว่าในแผนที่มีข้อมูลอย่างผิวเผิน กล่าวคือ ปรากฏรายละเอียดเฉพาะเมืองท่า
ชายฝั่งเท่านั้น และยังไม่มีข้อมูลในภาคพ้ืนทวีป และพ้ืนที่เอเชียตะวันออกเฉียง ใต้นั้น
ยังไม่ได้มีความเชื่อมโยงในลักษณะของการเดินทางที่เด่นชัด เพราะนโยบายของ
โปรตุเกสและสเปนในช่วงระยะเวลาดังกล่าวก็ยังถูกท้าทายจากอ านาจของฮอลันดาที่
จะเกิดขึ้นในต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ ด้วย การเก็บข้อมูลเรื่องแผนที่และรายละเอียด
ต่าง ๆ ของเมืองจึงกระท าได้อย่างกระท่อนกระแท่น 

 ข) แผนที่ภาพมุมกว้างของพระนครศรีอยุธยา 

 แผนที่สยามในกลุ่มที่ ๒ คือแผนที่มุมกว้างเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา ซ่ึง
นับได้ว่ามีความส าคัญเพราะเป็นแผนที่เฉพาะพ้ืนที่ มากขึ้น ในที่นี้  ผู้ เขียนไ ด้
ยกตัวอย่างแผ่นที่ มุมกว้าง ๓ แผ่นที่แสดงลักษณะเฉพาะของอยุธยาที่ชาวตะวัน ตก
มองเห็นและกลายเป็นจุดดึงดูดให้ชาวตะวันตกเหล่านั้นเดินทางเข้ามาในอยุธยา เพ่ิม
มากขึ้น 
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๑๔๗ 

 แผนที่แผ่นแรก เป็ นแผนที่สี น้ า  ฝีมือโยฮันเนส วิงโบนส์ ( Johannes 
Vingboons) จิตรกรและนักเขียนแผนที่ชาวฮอลันดา เขียนภาพให้กับบริษัทกา รค้า
อินเดียตะวันออกเพ่ือใช้ประดับอาคารและห้องประชุม แผนที่สีน้ านี้แสดงภาพเฉพาะ
มุมกว้างของเกาะเมืองอยุธยา ซ่ึงสังเกตได้ว่ามีความต่างไปจากเมืองอ่ืน ๆ ที่บริษัท
การค้าฮอลันดาว่าจ้างให้จิตรกรเขียน กล่า วคือสัณฐานของเกาะเมืองเป็นเกาะ  
มีแม่น้ าล้อมรอบ และมีสาขาของแม่น้ าเชื่อมต่อไปยังพ้ืนที่ อ่ืน ด้านล่างของแผนที่ 
จิตรกรวาดสีเขียวอ่อนและมีลักษณะของทุ่งนา แสดงความอุดมสมบูรณ์ ภายในเกาะ
เมืองเป็นระเบียบ มีคูคลองตัดกันหลายสาย พร้อมกับอาคารทั้งตึกพักอาศัย วัดวา
อารามและพระราชวังหลวง รอบเกาะเมืองสร้างก าแพงและป้อมปราการอย่างม่ันคง 

 
ภาพที่ ๓: แผนที่เกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา พ.ศ. ๒๒๐๘ โยฮันเนส วิงโบนส์ 

(Johannes Vingboons)  (ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๔๔) 
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๑๔๘ 

ภาพที่ ๔: แผนที่เกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา (ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๕๔) 
 
 ตัวอย่างแผ่นที่อยุธยาแสดงภาพมุมกว้างเป็นผลงานของจิตรกรนิรนาม แต่จะ
เห็นว่ามีเอกลักษณ์ของเกาะเมืองเพ่ิมขึ้น ฉากหลังแสดงทิวเขาที่ต้ังอยู่ไม่ไกลออกไป
ทางทิศเหนือมากนัก ด้านล่างเห็นผู้คนและพาหนะเดินทาง รวมทั้งความอุดมสมบูรณ์
ของเรือกสวนไร่นา ภายในเกาะเมืองมีถนนขนานไปกับคูคลอง เห็นยอดปราสาท ยอด
เจดีย์ต่าง ๆ แทรกตัวขึ้นมาเป็นระยะ 

 แผนที่แผ่นที่ ๓ เขียนโดยจิตรกร อแล็ง มาเนอสซ็อง -มัลเล ต์ (Alain 
Manesson-Mallet) นักเขียนแผนที่ชาวฝรั่งเศส ในพ.ศ. ๒๒๒๖ ในรัชกาลสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราชมีความงดงามมาก มีการขยายพ้ืนที่วาดด้านบนเป็นฉากท้องฟ้า 
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๑๔๙ 

เกาะพระนครศรีอยุธยามีลักษณะเช่นเดิม คือมีน้ าล้อมรอบและเห็นการใช้สอย พ้ืนที่
ภายใน ด้านล่างเป็นเรือจ านวนมากลอยล าในแม่น้ าเจ้าพระยา และมีชาวต่างประเทศ
ปรากฏในภาพด้วย  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ ๕: แผนที่พระนครศรีอยุธยา พ.ศ. ๒๒๒๖ โดย อแล็ง มาเนอสซ็อง-มัลเลต์ 
(Alain Manesson-Mallet) (ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๕๘) 
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 ค) แผนที่การใช้สอยพ้ืนที่ในเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา 

 แผนที่กลุ่มที่ ๓ เป็นแผนที่ขยายการใช้สอยพ้ืนที่ภายในเกาะเมืองอยุธยา ซ่ึง
จะสอดคล้องกับแผนที่ภาพมุมกว้าง ดังตัวอย่างแผนที่ซ่ึงชาวฝรั่งเศสเขียนขึ้นใน พ.ศ. 
๒๒๓๐ (ภาพที่ ๖) ปลายแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เน้นที่อาคารสถานที่
ส าคัญเช่นพระราชวัง แนวถนน แนวคลอง ย่านการค้าและที่พักส าคัญภายใน เกา ะ
เมือง  แผนที่นี้มีประโยชน์เป็นอย่างมากเพราะเป็นการท าแผนที่ท่ีมีควา มใกล้เคีย งกับ
สภาพปัจจุบันและมีความแม่นย าเรื่องที่ต้ังต่าง ๆ ทั้งให้ข้อมูลที่น่าสนใจเช่นชื่อสถานที่ 
ย่านชุมชน ซ่ึงสามารถพัฒนาเป็นข้อมูลพ้ืนฐานด้านการท่องเที่ยวได้ 

ภาพที่ ๖: แผนที่ภายในเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา พ.ศ.๒๒๓๐  
(ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๗๘) 

 
 นอกจากตัวอย่างแผนที่ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชแล้ว ในสมัย
สมเด็จพระเพทราชา ปรากฏแผนที่ส า คัญของหมอชาวเยอรมันชื่อแกมเ ฟอร์  
(Kampfer) (ภาพที่ ๗)  ที่ให้รายละเอียดของเกาะเมืองมากที่สุด แต่เน้นที่ถนนหนทาง 
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และสถานที่ส าคัญต่าง ๆ อย่างไรก็ดีจะเห็นว่าแกมเฟอร์ยังให้ความส าคัญกับ พ้ืน ที่
โดยรอบของเมืองอยุธยาทางตะวันออก ซ่ึงมีวัดขนาดใหญ่ที่ส าคัญหลายวัด และ
กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวในปัจจุบันเช่น วัดใหญ่ชัยมงคล  วัดมเหยงคณ์  วัดกุฎีดาว 
วัดอโยธยา เป็นต้น 

ภาพที่ ๗: แผนที่พระนครศรีอยุธยา พ.ศ.๒๒๓๓ ของนายแพทย์แกมเฟอร์  
(ธวัชชัย, ๒๕๔๙: ๘๘) 

 
 แผนที่ทั้ง ๓ กลุ่มที่แสดงภาพพ้ืนที่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ แผนที่ภาพมุม
กว้างและแผนที่ขยายเกาะเมืองอยุธยา ล้วนมีความส าคัญที่เก่ียวข้องกัน เพราะชุด
ความรู้และข้อมูลการท าแผนที่มีความสัมพันธ์กัน อาจเป็นไปได้ว่าเป็นชุดความรู้จาก
นักเดินเรือ ผสานกับนักคณิตศาสตร์ดาราศาสตร์ที่สามารถก าหนดพิกัดเส้นรุ้งแ วงไ ด้ 
ท าให้สามารถสร้างแผนที่ท่ีมีความแม่นย าและให้รายละเอียดสูงเพ่ิมมากขึ้น 
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 ข้อสังเกตส าคัญคือ แผนที่กลุ่มที่ ๓ นั้น สามารถให้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ ต่อ
การพัฒนาเกาะเมืองอยุ ธยาให้ มีชี วิตขึ้ นมา ได้ อีกครั้ง เพราะแผนที่กลุ่ มนี้ ใ ห้
รายละเอียดผู้คน แหล่งท่องเที่ยว (วัด) และอ่ืน ๆ เช่นย่านตลาดการค้าได้เป็นอย่างดี 
ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อต่อไป  

 

ความเปล่ียนแปลงของพระนครศรีอยุธยาหลังเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งท่ี ๒ พ.ศ. 
๒๓๑๐ 

 หลังจากที่กรุงศรีอยุธยาเสียแก่พม่าในเดือนเมษายน พ.ศ. ๒๓๑๐ ผู้คนในกรุง
ศรีอยุธยาต่างหลบหนีออกจากเมือง เกิดความระส่ าระสาย บ้างต้องหลบหนีไปอยู่ตาม
เมืองต่าง ๆ บ้างต้องหลบซ่อนตัวและได้กลับมารวมตัวกันอีกครั้งในเกาะเมือง อันที่
จริงแล้ว ภาวะความไร้เสถียรภาพของกรุงศรีอยุธยาในด้านการเมืองการปกครองและ
ภาวะสงครามได้เกิดขึ้นก่อนหน้าการเสียกรุงมาแล้วอย่างน้อย ๑ ทศวรรษก่อนหน้า 
กองทัพพม่าได้เริ่มยกทัพมาประชิดเขตเมืองต้ังแต่ราว พ.ศ. ๒๓๐๐ แม้ว่าบางคราว
อยุธยาจะสามารถขับไล่ออกไปได้บ้างก็ตาม แต่ก็เป็นสัญญาณบอกเหตุว่าการยุทธของ
อยุธยามีแนวโน้มเป็นฝ่ายต้ังรับมากกว่าที่จะเป็นฝ่ายรุก ประชาชนทั่วไปแม้จะด า เนิน
ชีวิตอย่างปกติทั่วไปก็คงเกิดความหวาดระแวง และใช้ชีวิตอย่างไม่เหมือนก่อนมากนัก 

แต่จากลักษณะของอยุธยาที่ระบบทั้งหมดของอาณาจักรขึ้นอยู่ กับระบบ
เศรษฐกิจ อันเป็นหัวใจส าคัญที่สุดของเมือง การต้ังถิ่นฐานของผู้คนยังคงอยู่ ที่ เดิม 
ไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปกว่าศตวรรษก่อน การจัดสรรพ้ืนที่ใช้งานของเมืองอาจแบ่งให้เห็น
ได้ชัดเจนมากขึ้นในหลายระดับคือ 

ระดับการใช้งานพ้ืนที่ภายในเกาะเมือง โดยใช้แนวก าแพงเมืองรอบเกาะเป็น
เกณฑ์ แนวก าแพงนี้ยาวประมาณ ๑๒.๕ กิโลเมตร ถือเป็นปราการที่แสดงความเป็น
เมืองที่ยิ่งใหญ่ เพราะบริเวณภายในแนวก าแพงมีป้ อมปราการน้อยใหญ่ มีช่อง
ประตูน้ า ประตูบก เป็นทางเข้าออกเมืองด้วย ภายในเกาะเมืองอยุธยามีทั้งพ้ืนที่ ส่วน
ราชส านัก คือพระราชวัง พ้ืนที่วัด และพ้ืนที่ย่านพักอาศัย โดยเฉพาะทางตะวันออก 
ตะวันออกเฉียงใต้ และทิศใต้ ของเกาะเมือง  
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ระดับการใช้งานพ้ืนที่ภายนอกเกาะเมือง  เป็นพ้ืนที่โดยรอบนอก ในรัศมี  
๕ - ๑๐ กิโลเมตร รอบเกาะ โดยที่อยุธยามีแม่น้ าล้อมรอบ ๓ สายคือ แม่น้ าเจ้าพระยา
ทางทิศตะวันตก แม่น้ าป่าสักทางทิศตะวันออก และแม่น้ าลพบุรีทางทิศเหนือ ท าให้
รอบนอกเป็นพ้ืนที่ลุ่มน้ าท่วมถึง มีย่านชุมชนอยู่  ได้แก่ ย่านทางเหนือเป็นชุมชน 
สระบัว ทุ่งแก้ว ทุ่งขวัญ บริเวณนี้ชาวบ้านประกอบอาชีพปั้นหม้อไหจานชา มของใช้
เครื่องปั้นดินเผาต่าง ๆ ทิศตะวันออกเป็นที่ลุ่มเรียกว่าทุ่งนาหลวง บ้านหันตรา เป็น
แหล่งเพาะปลูกข้าว ทิศใต้บริเวณขนอนวัดโปรดสัตว์เป็นที่ ต้ังสถานีการค้าและ 
โรงสินค้าของชาวต่างชาติ และเป็นด่านภาษี ที่ ต้ังของผู้คนรอบนอกพระนครนี้ยัง
ปรากฏว่ามีคนอยู่แม้จะเป็นช่วงหลังสงครามการเสียกรุงศรีอยุธยาแล้ว 

 เหตุการณ์การเสียกรุงศรีอยุธยา มีบันทึกของชาวต่างชาติเช่นบาทหลวง
ฝรั่งเศสที่ต้ังบ้านอยู่แถบค่ายเซนโยเซฟหรือโบสถ์เซนโยเซฟ ทางทิศใต้นอกเกาะเมือง
บันทึกไว้ว่าประชาชนต่างหลบหนี บ้างถูกฆ่าตาย ที่หนีไปได้ก็หลบออกไปอยู่ต่างเมือง
ต่าง ๆ ที่ส าคัญคือเมืองเพชรบุรี ซ่ึงมีการค้นพบโบราณวัตถุและเอกสารสมัยอยุธยา
หลายชิ้นที่คงได้รับการขนย้ายไปเม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยา เมืองบางกอกซ่ึ งเป็น
เมืองหน้าด่านทางการค้าที่ส าคัญและมีผู้คนอาศัยอยู่หนาแน่นแล้ว และเมืองท่า
ชายทะเลบางเมืองเช่นระยอง จันทบุรี 

 เฉพาะในเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา หลังเสียกรุงศรีอยุธยานั้น เมือง
กลายเป็นป่ารกชัฏ ผู้คนอาศัยอยู่อย่างเบาบางกระจัดกระจาย  ใน พ.ศ. ๒๓๕๐ เม่ือ
สุนทรภู่ เดินทางมาแวะพักที่พระนครศรีอยุธยาเพ่ือ ไปพระพุทธบาท สระบุรี ได้
พรรณนาสภาพของเมืองตอนหนึ่งว่า “น่าใจหายเห็นศรีอยุธยา ทั้งวังหลวงวังหลังก็รั้ง
รก เห็นนกหกซ้อแซ้บนพฤกษา ดูปราสาทราชวังเป็นรังกา ดังป่าช้าพงชัฏสงัดคน 
อนิจจาธานินสิ้นกษัตริย์ เหงาสงัดเงียบไปดังไพรสณฑ์ แม้กรุงยังพรั่งพร้อมประชาชน 
จะสับสนแซ่เสียงทั้งเวียงวัง มโหรีปี่กลองจะก้องกึก จะโครมคึกเซ็งแซ่ด้วยแตรสังข์ ดู
พาราน่าคิดอนิจจัง ยังได้ฟังแต่เสียงสกุณา” (สุนทรภู่, ๒๕๕๙) แสดงให้เห็นว่าในช่วง
ต้นกรุงรัตนโกสินทร์นั้น พระนครศรีอยุธยาก็คงถูกทิ้งร้างไปมาก แต่กระนั้นในบริเวณ
เกาะเมืองบางแห่งก็น่าจะมีผู้คนอาศัยอยู่บ้าง หากพิจารณาว่าพ้ืนที่ใดมีประชากรอยู่
ค่อนข้างมากหลังจากเสียกรุงศรีอยุธยาแล้ว ผู้เขียนสันนิษฐานว่ามีพ้ืนที่ ๓ ส่วน ที่มี
ประชากรอาศัยอยู่หนาแน่น ได้แก่ 
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 พ้ืนท่ีทิศตะวันออกเฉียงเหนือของเกาะเมือง หรือบริเวณหัวรอ ซ่ึงเป็นชุมชน
ที่หนาแน่นมาแต่อดีต เพราะเป็นพ้ืนที่บรรจบกันของแม่น้ าส าคัญคือแม่น้ าลพบุรีและ
แม่น้ าป่าสัก เป็นย่านซ้ือขายสินค้า โดยเฉพาะอย่างยิ่งของป่าและของที่มาหัวเ มือง
ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือที่ต้องอาศัยเส้นทางแม่น้ าป่าสักในการล าเลียงสินค้า ที่
บริเวณเกาะเมืองมีย่านตลาดหัวรอ และสถานที่ส าคัญเช่นพระราชวังจันทรเกษม หรือ
วังหน้าและวัดส าคัญที่ปรากฏมาแต่ครั้งกรุ งศรี อยุธยาเช่นวัด เสื่อ หรือต่อมา
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงบูรณปฏิสังขรณ์ขึ้นให ม่พระราชทานนาม
ว่าวัดเสนาสนาราม วัดขุนแสนซ่ึงเป็นย่านของชาวมอญที่เข้ามาต้ังแต่ครั้งรัชสมัย
สมเด็จพระนเรศวรมหาราช และย่านชาวจีนที่ท าการค้า ส่วนบริเวณนอกเกาะเมืองฝั่ง
ตรงข้ามกับพระราชวังจันทรเกษม เป็นที่ต้ังของวัดต่าง ๆ ที่พ้ืนที่ต่อเนื่องกับที่ลุ่มทาง
ตะวันออก ใช้คลองสาขาของแม่น้ าป่าสักในการคมนาคมขนส่ง เช่น คลองกระมังหรือ
คลองข้าวเม่า ที่สามารถเชื่อมต่อพ้ืนที่เกาะเมืองกับอ าเภอภายนอกได้สะดวก 

 พ้ืนท่ีบริเวณทิศใต้นอกเกาะเมือง หรือบริเวณวัดพนัญเชิงและพ้ืนที่โดยรอบ 
ด้วยเหตุที่ เป็นแหล่งการค้าส าคัญที่สุด เพราะเป็นที่ ต้ังของสถานีสินค้าของชาติ
ตะวันตกหลายแห่งเช่น โรงสินค้าของอังกฤษ ฮอลันดา รวมถึงโปรตุเกส ทั้งยังมีด่าน
ขนอนคอยเก็บภาษีที่ใหญ่ที่สุด ท าให้บริเวณย่านบางกะจะถึงหน้าวัดพนัญเชิงมี เรือน
แพจอดลอยเป็นจ านวนมาก พ่อค้าวาณิชต่างภาษาก็มีจ านวนมากด้วย วัดส าคัญที่
ปรากฏมาแต่อดีตคือวัดพระเจ้าพะแนงเชิงหรือวัดพนัญเชิง เป็นศูนย์กลางของชาวจีน
และบรรดาพ่อค้าต่าง ๆ วัดบางกะจะเป็นย่านชาวล้านนาที่ถูกกวาดต้อนลงมา จาก
สงครามหลายครั้ง วัดปากคลองข้าวสารเป็นแหล่งตลาดข้าวสารส าคัญของอยุ ธยา 
เป็นต้น 

พ้ืนท่ีทางเหนือของเกาะเมือง คือบริเวณคลองสระบัว ซ่ึงมีปรากฏในแผนที่
อยุธยาของลาลูแบร์ว่าเป็นพ้ืนที่ของชาวสยาม บริเวณนี้ยังคงผลิตเครื่องปั้นดิน เผา
ป้อนตลาดในเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยาเป็นหลัก ภายในพ้ืนที่มีวัดหน้าพร ะเมรุ  
วัดเจ้าย่า วัดพระยาแมน ฯลฯ ที่ส าคัญเป็นศูนย์กลางของชุมชนทางทิศเหนือ  

หลังจากที่พระมหากษัตริย์แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ได้ทรงสถาปนาเมืองหลวง
ใหม่ขึ้นมาที่บางกอกคือกรุงเทพมหานครแล้ว เมืองอยุธยากลายเ ป็นเมืองติดต่อ 
หมายความว่า ยังคงมีชาวบ้านอาศัยอยู่ในเมืองและติดต่อกับเมืองอ่ืน ๆ อยู่  แต่
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๑๕๕ 

สิ่งก่อสร้างต่าง ๆ ที่ปรักหักพังลงนั้น บ้างถูกทิ้งร้าง บ้างได้รับการฟ้ืนฟูบูรณะขึ้น มา
ใหม่ ในช่วงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช พระราช
พงศาวดารบันทึกว่าเม่ือสร้างกรุงเทพมหานครให้มีความแข็งแรงใน พ.ศ. ๒๓๒๖ 
โปรดให้รื้ออิฐก าแพงเมืองกรุงเก่าลงมาใช้สร้างแนวก าแพงรอบพระนคร เพ่ือทุ่นเวลา
ในการก่อสร้าง (กรมศิลปากร, ๒๕๔๕: ๒๒) ดังนั้น โบราณสถานหลายแห่งในหัวเมือง
ใกล้กรุงเทพมหานครจึงถูกท าลายลง อย่างไรก็ดีแม้ว่าจะมีการรื้ออิ ฐส่วนหนึ่งเ พ่ือน า
ลงมากรุงเทพฯ พระบาทสมเ ด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬ าโลกมหา ราช ยังทร ง
บูรณปฏิสังขรณ์พระอารามต่าง ๆ ในพระนครศรีอยุธยาอยู่ด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งวัด
ที่อยู่บริเวณนิวาสสถานเดิมของพระบรมชนกนาถและพระบรมราชชนนีของพระองค์
คือวัดทอง หรือต่อมาที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานนามว่าวัด
สุวรรณดาราราม 

 อย่างไรก็ดี ในช่วงต้นของกรุงรัตนโกสินทร์ เมืองพระนครศรีอยุธยาปรา กฏ
บทบาทส าคัญเพียงเมืองแห่งความทรงจ าและเมืองแห่งพระพุทธศาสนาเป็นหลัก เม่ือ
มีการอัญเชิญพระพุทธรูปส าคัญต่าง ทางล าน้ าลงมาจากหัวเมืองอ่ืน ก็จะแวะพักคอย
และทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้จัดพิธีฉลองพระพุทธรูปที่เมืองกรุงเก่าก่อน หรือ
บางครั้งจะเสด็จพระราชด าเนินขึ้นไปรับพระพุทธรูปนั้นด้วยพระองค์เองหรือโปรดให้
แต่งกระบวนเรือขึ้นไปรับพระพุทธรูปก็ได้ นอกจากนี้ บางคราวพระเจ้าแผ่น ดิน ได้
เสด็จพระราชด าเนินมาพระนครศรีอยุธยาเพ่ือทรงสักการะพระพุทธรูปส าคัญของ
เมือง และด้วยเหตุว่าพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเสด็จพระราช
สมภพในครั้งที่พระนครศรีอยุธยาเป็น “บ้านเมืองดี” จึงทรงมีความทรงจ าที่ดีกับกรุง
เก่าและทรงปรารถนาที่จะสร้างให้กรุงเทพมหานครมีความยิ่งใหญ่เหมือน กับ
พระนครศรีอยุธยาอีกครั้ง จึงทรงสร้างสิ่งต่าง ๆ ในกรุงเทพมหานครให้ล้อกับสิ่งที่ เคย
ปรากฏมาก่อนในเมืองพระนครศรีอยุธยา 

 ในช่วงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 
แต่งต้ังเจ้าเมืองกรุงเก่าคือพระยาไชยวิชิต (เผือก) ซ่ึงเป็นข้าราชการต้ังแต่ในรั ชส มัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย  ที่ต าแหน่งจม่ืนไวยวรนาถ หัวหม่ืน
มหาดเล็ก ต่อมาในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เลื่อนเป็นพระยา  
ธิเบศร์บดี จางวางมหาดเล็ก และเป็นพระยาไชยวิชิตสิทธิสาตรา  มหาประเทศ
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๑๕๖ 

ราช ชาติเสนาบดี ผู้รักษากรุงเก่า ได้สร้างวัดใหม่ไชยวิชิตบริเวณจวนข้าหลวงที่ พัก
ของท่านริมแม่น้ าลพบุรี และปฏิสังขรณ์วัดหน้าพระเมรุให้มีความงดงามกลับคืนขึ้นมา
อีกครั้ง (วัดหน้าพระเมรุ, ๒๕๖๐) 

 ความเปลี่ยนแปลงของเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยาครั้งส าคัญเกิดขึ้นใน
รัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ด้วยเหตุผลหลายประการ ดังนี้ 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้พระราชด าเนินมาอยุธยาบ่อยครั้ง
ต้ังแต่ทรงพระเยาว์ และเม่ือครั้งที่ทรงพระผนวชนั้น ก็ได้เสด็จธุดงค์มายังอยุธยา
บ่อยครั้ง บรรดาพระภิกษุที่เป็นศิษย์ของพระองค์หลายรูปได้มาครองวัดที่อยุธยา เช่น
วัดพรหมนิวาส วัดศาลาปูน วัดโลกยสุทธาราม และพระองค์ก็ได้เสด็จพระราชด าเนิน
มาเยือนอย่างสม่ าเสมอ  

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสนพระราชหฤทัยในโบราณคดีและ
ประวัติศาสตร์อยุธยามาก ทรงเห็นความส าคัญของพระราชวังโบราณและโปรดให้
สถาปนาพระที่นั่งขึ้นใหม่บนฐานรากของพระที่นั่งสรรเพชญปราสาทในพระราชวัง
โบราณ เพ่ือใช้ประกอบพระราชพิธีต่าง ๆ นอกจากนั้นได้ทรงบูรณะวัดสุวรรณดาราราม
ขึ้นเพราะทรงเห็นว่าเป็นวัดประจ าพระราชวงศ์จักรี จึงทรงสถาปนาพระเจดีย์ แนว
ก าแพงแก้ว ซุ้มประตู หอระฆัง และหมู่กุฏิสงฆ์ ขึ้นใหม่ทั้งพระอาราม เป็นต้น 

การฟ้ืนฟูพระราชวังจันทรเกษม-วัดขุนแสน สิ่งส าคัญที่พระบาทสมเด็จพระ
จอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงปฏิบัติในเชิงการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพที่ต่างไปจากพระ
เจ้าแผ่นดินพระองค์ก่อนก็คือการฟ้ืนฟูพระราชวังจันทรเกษมขึ้นที่บริเวณหัวรอ ทรง
สร้างและให้ความส าคัญกับพ้ืนที่บริเวณนี้มาก โดยเฉพาะพระราชวังจันทรเกษมหรือ
วังหน้า ที่ประทับของพระมหาอุปราชในสมัยอยุธยา ตอนกลางถึ งตอนปลา ย  
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเห็นว่าวังหน้าหรือพระราชวังจันทรเกษมนี้
เริ่มขึ้นเม่ือสมเด็จพระนเรศวรมหาราชเสด็จลงมาประทับเม่ือคราวท่ีย้ายราชธานีจาก
เมืองพิษณุโลกลงมาที่อยุธยาแล้ว จากนั้นพระมหาอุปราชวังหน้าองค์ต่อมาก็ปร ะทับ
จนสิ้นกรุงศรีอยุธยา เม่ือทรงบูรณะขึ้นใหม่ สร้างพลับพลาที่ประทับและเสด็จออกว่า
ราชการ ขณะเดียวกันวัดที่สร้างอยู่ใกล้ ๆ นั้นก็ทรงบูรณะขึ้นด้วย คือวัดขุนแสน 
เพราะในพระราชพงศาวดารระบุว่าชาวมอญที่ตามเสด็จสมเด็จพระนเรศวรมหาราช
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๑๕๗ 

มาลงนั้น โปรดให้ต้ังบ้านเรือนอยู่บริเวณนี้  ส่วนวัดที่อยู่ด้านหลังพระราชวังจั นทร
เกษมได้ทรงบูรณะขึ้นใหม่แล้วพระราชทานนามว่าวัดเสนาสนาราม 

 อนึ่ง แผนที่กรุงศรีอยุธยาที่เขียนขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว (ภาพที่ ๙) หรือหลังจากนั้นไม่นาน มีความน่าสนใจและปรากฏพ้ืนที่บริเวณ
หัวรอชัดเจนมากขึ้น แผนที่นี้เขียนทิศผิดไปจากความเป็นจริง กล่าวคือด้านบนเป็นทิศ
ใต้ ด้านล่างเป็นทิศเหนือ  ทางขวาเป็นทิศตะวันตก และทางซ้ายเป็นทิศตะวันออก 

ภาพที่ ๙: แผนที่พระนครศรีอยุธยาสมัยรัชกาลที่ ๔ 
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๑๕๘ 

ภาพที่ ๑๐: อาคารในพระราชวังจันทรเกษม  
ที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงสร้างขึ้น 

 

 นอกจากนี้ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เสด็จพระราชด าเนิน
ยังวัดพนัญเชิงหลายครั้ง เพ่ือทรงปิดทองพระพักตร์พระพุทธรูปองค์ใหญ่ที่ต่อมา
พระราชทานนามว่าพระพุทธไตรรัตนนายก เช่นเดียวกับหลวงพ่อโตหรือพระพุทธ ไตร
รัตนนายกที่วัดกัลยาณมิตร กรุงเทพฯ การให้ความส าคัญกับพ้ืนที่บริเวณวัดพนัญเชิง
นี้ ท าให้บริเวณดังกล่าวมีความเจริญมากกว่าพ้ืนที่อ่ืนนอกเกาะเมือง มีคนเข้ามาอาศัย
และต้ังบ้านเรือนอยู่เป็นจ านวนมาก 

 จุดเปลี่ยนส าคัญที่ท าให้อยุธยาพลิกฟ้ืนขึ้นมาอีกครั้งเป็นเหตุการณ์ต่าง ๆ 
ที่เกิดขึ้นในช่วงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (พ.ศ. ๒๔๑๑ – ๒๔๕๓) 
เพราะพระองค์ทรงคุ้นเคยกับเมืองกรุงเก่ามาต้ังแต่ยังทรงพระเยาว์ ในเอกสารพระ
ธรรมเทศนาที่สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงแสดงถวาย
เฉพาะพระพักตร์พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในการบ าเพ็ญพระราช
กุศลพระบรมอัฐิพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ในจตุตถทวิธาภิเษกส มัย 
วันที่ ๔ ตุลาคม ร.ศ. ๑๒๒ ความตอนหนึ่งว่า “ครั้นเม่ือปีเถาะ สัปตศก จุลศักราช  
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๑๕๙ 

๑๒๑๗ เสด็จพระราชด าเนินโดยกระบวนพยุหยาตรา ขึ้นไปประทับ ณ ป้อมเพ็ชร กรุง
ทวาราวดีโบราณ สมเด็จพระบรมบพิตรพระราชสมภารเจ้า มีพระชนมายุหยั่งเข้า ๓ 
พรรษา ทรงพระกรุณาโปรดให้เสด็จโดยเรือพระที่นั่งศรีประกอบ ชื่อบุษบกพิศาล 
สมเด็จพระบรมราชชนนีเสด็จเรือพระที่นั่งพิมานอัมรินทร์ แยกล ากันไปในล าดับ
ภายหลัง เรือพระที่นั่งหน้าขบวนพระประเทียบ” (มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๗: ๘) 
แสดงว่าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เคยเสด็จประทับ ณ บริเวณป้อม
เพ็ชรมาต้ังแต่ครั้งยังทรงพระเยาว์มากแล้ว และต่อมาก็ได้เสด็จพระราชด าเนิน มายัง
กรุงเก่าแห่งนี้ในอีกหลายวาระ 

การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด าเนิน มา ยัง
กรุงเก่านั้น เป็นไปด้วยปัจจัยหลายประการ คือ 

ก) การเสด็จพระราชด าเนินเพ่ือการพระราชพิธีส าคัญทั้งรัฐพิธีและศาสนพิธี 

 พระราชพิธีส าคัญที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าให้จัดที่กรุงเก่าคือพระราชพิธีรัชมังคลาภิเษก ใน ร.ศ. ๑๒๖ และ ร.ศ. ๑๒๗ 
ซ่ึงเป็นการพระราชพิธีบ าเพ็ญพระราชกุศลเม่ือทรงเสวยราชสมบัติครบ ๔๐ ปี เสมอ
ด้วยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ แห่งกรุงศรีอยุธยา โดยมีพระราชด าริว่า “การที่คิดจะ
ขึ้นไปท าบุญที่กรุงเก่านี้ ตามแบบอย่างที่พระเจ้าแผ่นดินได้เสวยราชใหม่ ต้องเสด็จขึ้น
ไปท าบุญในพระราชวังกรุงเก่า เป็นการเคารพย์ต่อพระเจ้าแผ่นดินแต่ปางก่อน เป็น
ประเพณีมาดังนี้ ในรัตนโกสินทร์ศก ๑๒๖ นี้ ปีในรัชกาลจะเต็มครบ ๓๙ ปี ย่างขึ้น
เป็นปีที่ ๔๐ เสมอด้วยรัชกาลสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๒ ซ่ึงได้เสด็จเถลิงถวัลย ราช
สมบัติยืนนานกว่าพระเจ้าแผ่นดินทุกพระองค์ในสยามประเทศ สมควรที่จะขึ้นไปท า
การกุศลสักการะบูชาพระเจ้าแผ่นดินที่ได้ถวัลยราชในกรุงเก่าเป็นการพิเศษครั้งหนึ่ง” 
(กรมศิลปากร, ๒๕๒๗) การพระราชพิธีในครั้งนี้นับว่าเป็นพระราชพิธีที่ยิ่งใหญ่ที่ ทรง
จัดขึ้นอีกครั้งหนึ่ง จึงทรงพระกรุณาให้จัดเตรียมการอย่างสมบูรณ์ตามโบรา ณราช
ประเพณี 

 การพระราชพิธีรัชมังคลาภิเษกนี้  จึงเป็นพระราชพิธีที่ทรงพระอนุสรณ์
ค านึงถึงพระมหากษัตริยาธิราชเจ้าในอดีตและพระเจ้ากรุงธนบุรี แต่ก็ยังทรงมี
พระราชด าริในการรักษาพระราชวังโบราณแห่งนี้ไว้ด้วย ดังที่ปรากฏในลายพระราช
หัตถ์ว่า “ในการที่จะขึ้นไปท าบุญนี้ คิดจะถือเอาโอกาศ ให้ได้ท างานตรวจตรา พ้ืนที่
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แผ่นดินแลที่จะก่อสร้างในพระราชวังกรุงเก่าเปนส่วนการอาคิโอโลยี แล้วให้รักษาไว้
เปนที่ส าหรับมาดูภูมิประเทศโบราณสืบไป ถ้าทิ้งไว้ช้าไปก็จะสาบสูญเสียหมด ...” 
(กรมศิลปากร, ๒๕๒๗) แสดงว่าทรงเอาพระทัยใส่เรื่องการอนุรักษ์รักษาโบรา ณวั ตถุ
สถานเป็นอย่างยิ่ง 

 ในส่วนของการศาสนพิธีนั้น พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้
เสด็จยังกรุงเก่าในหลายวาระเพ่ือพระราชทานผ้าพระกฐิน และการทรงปฏิสั งขร ณ์
พระอารามต่าง ๆ การเสด็จประพาสมณฑลอยุธยาเม่ือปีขาล พ.ศ. ๒๔๒๑ ขณะ
พระชนมายุ ๒๕ พรรษา ได้มีพระราชนิพนธ์เรื่องเมืองกรุงเก่าไว้ส่วนหนึ่ง โดยได้เสด็จ
พระราชด าเนินในช่วงเดือนสิบสอง ซ่ึงเป็นเวลาการกฐิน จึงเสด็จพระราชด าเนินทอด
ผ้าพระกฐินที่วัดชุมพลนิกายารามเป็นวัดแรก จากนั้นพระราชนิพนธ์ไว้ว่า “วันจันทร์
เดือนสิบสองขึ้นสามค่ าเวลาเช้า ๔ โมง ลงเรือโสภณฯ  ขึ้นไปทอดกฐินกรุงเก่า วัด
สุวรรณาดารามที่ ๑ วัดเสนาสนารามที่ ๒ มีพวกสัปบุรุษมาก แจกเงินมากเห มือน
คราวก่อน มีจ านวนผู้ใหญ่ ๒๓๐ คน เด็ก ๓๐ คน รวม ๒๖๐ คน ออกจากวัดเสนาสน์
ไปวัดบรมวงศ์อิศราราม สมเด็จกรมพระคอยอยู่ที่นั่น ทอดกฐินแล้วปิดทองพระ เบิก
พระเนตร กลับมาถึงบางปะอินบ่ายสี่โมง ฝนตกบ้างเล็กน้อยแล้วหาย เวลาเย็นไปดูวัด
นิเวศน์ธรรมประวัติ ค่ าฝนตกมาก” (พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, 
๒๔๗๐) 

  ในจดหมายเหตุพระราชกิจรายวันของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว มีบันทึกอีกเป็นจ านวนมาก ที่แสดงว่าโปรดการเสด็จพระราชด าเนินไปยัง
บางปะอินและที่กรุงเก่า บางครั้งแม้จะเสด็จไปพักผ่อนพระอิริยาบถก็ตามแต่ ก็ทรง
งานหรือทรงสั่งงานไปด้วย เช่นการดูแลการปกครอง การจับกุมขโมย การปฏิสังขรณ์
อาคารสถานที่ ตลอดจนโปรดให้บุคคลต่าง ๆ เข้าเฝ้าเพ่ือทรงหารือข้อราชการ  
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ข) การเสด็จพระราชด าเนินเพ่ือแปรพระราชฐานและรั บรองพระร า ช
อาคันตุกะ 

เม่ือพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เสวยราชสมบัติใน พ.ศ. 
๒๔๑๑ แล้ว ได้เสด็จประพาสเกาะบางปะอินซ่ึงเคยทรงเสด็จมาแต่ก่อนพร้อมสมเด็จ
พระบรมราชชนก ท าให้ทรงพอพระราชหฤทัยและทรงสร้างหมู่พระที่นั่งต่าง ๆ เพ่ิม
มากขึ้น และโปรดให้จัดเป็นพระราชอุทยานเพ่ือทรงพักผ่อนและใช้รับรองพระราช
อาคันตุกะ โดยเม่ือการปฏิสังขรณ์และก่อสร้างแล้วเสร็จก็โปรดให้มีการสมโภช เ ม่ือ 
พ.ศ. ๒๔๑๙ หมู่พระที่นั่งต่าง ๆ สร้างเป็นศิลปแบบตะวันตก ศิลปะไทยและศิลปะจีน 
ตามพระราชนิยม ได้แก่พระทั่งไอศวรรย์ทิพยอาสน์ พระที่นั่งวโรภาษพิมาน  พระที่นั่ง
อุทยานภูมิเสถียร พระที่นั่งเวหาศน์จ ารูญ หอวิทูรทัศนา นอกจากนี้ยังหมู่อาคารพระ
ต าหนักหลายแห่งใช้เป็นที่ประทับของพระบรมวงศานุวงศ์ฝ่ายหน้าและฝ่ายใน 

พระร า ชวั งบา งปะอินแห่ งนี้ใ ช้ เป็ นที่รั บ รองพระร าชอาคัน ตุกะใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวหลายครั้ง ครั้งส าคัญคือการต้องรับ
มกุฏราชกุมารแห่งรัสเซีย (ซาเรวิก) เม่ือ พ.ศ. ๒๔๓๔ 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ ๑๑: พระราชวังบางปะอิน  
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ค) การเสด็จพระราชด าเนินเป็นการส่วนพระองค์ 

 เป็นที่ทราบดีว่าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดการเสด็จพระ
ราชด าเนินอย่างไม่เป็นทางการเช่น การปลอมพระองค์ขึ้นรถไฟปะปนไปกับประชาชน 
หรือการเสด็จพระราชด าเนินโดยเรือมาดไปตามล าคลองต่างๆ ที่เรียกว่าการเส ด็จ
ประพาสต้น ซ่ึงได้เสด็จยังมณฑลกรุงเก่าหลายครั้ง และที่อยุธยานี้เองที่ทรงได้พบ กับ
เพ่ือนต้น คือหม่ืนปฏิพัทธภูวนารถ (ช้าง) และนางพลับ ซ่ึงได้เป็นกลายเพ่ือนต้นของ
พระองค์มาตลอดชีวิต 

 การที่พระองค์เสด็จพระราชด าเนินอย่างไม่เป็นทางการนี้เองท าให้ทรง เห็น
ว่าพสกนิกรมีวิถีชีวิตการด ารงอยู่อย่างไร และได้มีพระราชด าริในการพัฒนาปรับปรุง
สภาพความเป็นอยู่ของประชากร เฉพาะที่เมืองกรุงเก่านั้น พบว่าพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรง “เลือกใช้” กรุงเก่า เป็นจุดเริ่มต้นของการพัฒนาประเทศ
ในหลายด้าน ได้แก่ 

การรถไฟ การสร้างทางรถไฟสายแรกของประเทศ เริ่มเม่ือพระบาทสมเ ด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เสด็จพระราชด าเนินทรงขุดดินเป็นปฐมฤกษ์เม่ือวันที่ ๙ 
มีนาคม พ.ศ. ๒๔๓๔ โดยก่อสร้างพร้อมกัน ๓ ช่วงคือ กรุงเทพฯ – กรุงเก่า, กรุงเก่า – 
แก่งคอย, และแก่งคอย – นครราชสีมา อีก ๕ ปีต่อมาเส้นทางกรุงเทพฯ – กรุงเก่าก็
แล้วเสร็จ และพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เสด็จทรงเปิดการ รถไฟ
สายนี้เม่ือวันที่ ๒๖ มีนาคม พ.ศ. ๒๔๓๙ 

 การโทรเลข   เริ่มขึ้นต้ังแต่ พ.ศ. ๒๔๑๘ โดยมีการวางสายโทรเลขจาก
กรุงเทพฯ ถึงสมุทรปราการ ต่อมาในปี พ.ศ. ๒๔๒๑ จึงมีการวางสายโทรเลขจาก
กรุงเทพฯ ถึงบางปะอิน  และเปิดให้ประชาชนกรุงเทพฯ – กรุงเก่าใช้บริการ ได้ ใน 
พ.ศ. ๒๔๒๖ ในอัตราค่าบริการค าละ ๒ ไพ 

 การศึกษา ทีม่ณฑลกรุงเก่านั้น พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
พระกรุณาโปรดเกล้าให้สร้างโรงเรียนฝึกหัดครูเมืองกรุงเก่า เม่ือวันที่ ๑ กรกฎาคม 
พ.ศ. ๒๔๔๘ ต้ังอยู่ที่หลังพระราชวังจันทรเกษม โดยพระราชทานพระราชทรัพย์ เป็น
จ านวนเงิน ๓๐,๐๐๐ บาท และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ
ทรงอ านวยการจัดสร้าง  นอกจากนี้สมเด็จพระศรี พัช รินทราบรมราชิ นี น า ถ 
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พระราชทานทุนทรัพย์จ านวน ๓๐,๐๐๐ บาทให้สร้างโรงเรียนมัธยมส าหรับสตรีขึ้น
ประจ ามณฑลกรุงเก่า พระราชทานนามว่าโรงเรียนจอมสุรางค์อุปถัมภ์ 

 การจัดการการปกครองหัวเมือง มณฑลกรุงเก่าต้ังขึ้นเม่ือ พ.ศ. ๒๔๓๘ โดย
เป็นการรวมหัวเมืองต่าง ๆ รอบอยุธยา คืออ่างทอง สระบุรี ลพบุรี พรหมบุรี อินทร์
บุรีและสิงห์บุรี เข้าเป็นมณฑล แล้วต่อมาโปรดให้แยกเมืองอินทร์บุรีและสิงห์บุรีไปเข้า
อยู่ในเมืองสิงห์บุรีแทน 

เม่ือปรับปรุงเมืองต่างๆ เป็นระบบเดียวกันแล้ว ทรงพระกรุณาให้ต้ังข้าหลวง
เทศาภิบาลมณฑลขึ้น คือพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมขุนมรุพงศ์ศิริพัฒน์ ทรงด ารง
ต าแหน่งข้าหลวงระหว่างปี พ.ศ. ๒๔๓๘ – ๒๔๔๖ ต่อจากนั้นผู้ที่มาด ารงข้าหลวงคือ
พระยาโบราณราชธานินทร์ (พร เดชะคุปต์) ต้ังแต่ พ.ศ. ๒๔๔๖ – พ.ศ. ๒๔๗๒ ตลอด
ระยะเวลาที่อยุธยาอยู่ภายใต้การปกครองแบบใหม่นี้ได้มีการปรับปรุงการปกครองให้
ทันสมัยขึ้น เช่น มีการต้ังศาลมณฑลขึ้น  มีการเลือกต้ังผู้ใหญ่บ้านเกิดขึ้นครั้งแร กที่
บ้านเกาะบางปะอิน เม่ือวันที่ ๒๓ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๔๓๐ และการออกโฉนดที่ ดิน
แบบใหม่เป็นครั้งแรกในประเทศ ฯลฯ 

 การโบราณคดีและพิพิธภัณฑ์ ผู้ มีบทบาทส าคัญในการก่อให้เกิดอยุธยา
พิพิธภัณฑ์ ขึ้นก็คือพระยาโบราณราชธานินทร์ (พร เดชะคุปต์) ข้าหลวงเทศาภิบาล
มณฑลอยุธยา ซ่ึงรับสนองพระบรมราโชบายและพระราชด าริในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในการอนุรักษ์และปรับปรุงโบราณวัตถุสถานในอยุธยาให้ ก ลับ
ขึ้นมา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้ความส าคัญในการรักษา
เมืองกรุงเก่าไว้มาก และทรงเห็นด้วยตามที่พระยาโบราณราชธานินทร์ได้จัดเก็บ
โบราณวัตถุไว้ท่ีพระราชวังจันทรเกษม ซ่ึงต่อมาพระราชด ารินี้ได้พัฒนาเป็นการ จัด
พิพิธภัณฑ์ตามหัวเมืองในที่สุด 

ผลงานส าคัญของพระยาโบราณราชธานินทร์ที่ เก่ียวกับเมืองอยุธยาที่ ส า คัญ
คือการส ารวจโบราณสถาน การขุดวัด วัง และการท าแผนที่ รวมทั้งการเรียบ เรี ยง
หนังสือเรื่องกรุงเก่าขึ้นทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว แผนที่ของพระยาโบราณราชธานินทร์มี ๒ ฉบับ นับได้ว่ามีความแ ม่นย า
และมีรายละเอียดของวัดต่าง ๆ มากที่สุด  ฉบับแรกท าขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๕๐ เม่ือครั้งที่
พระยาโบราณราชธานินทร์ ยังเป็นหลวงอนุรักษ์ภูเบศร์ ข้าหลวงรักษาราชการกรุงเก่า 
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ซ่ึงได้ออกส ารวจ วัดระยะทางและก าหนดมาตราส่วนตามแบบการท าแผนที่ตะวัน ตก  
วาดแผนที่แล้วเสร็จใน พ.ศ. ๒๔๕๐ แผนที่ฉบับการส ารวจกรุงศรีอยุธยาฉบับแรกนี้ 
เรียกว่า “แผนที่กรุงเทพทวารวดี” จากนั้น เม่ือหลวงอนุรักษ์ภูเบศร์ได้รับการ เลื่ อน
ต าแหน่งขึ้นเป็นพระยาโบราณบุรานุรักษ์ สมุหเทศาภิบาลกรุงเก่า  ได้เรียบเรียง
เอกสาร “ต านานกรุงเก่า” ซ่ึงเป็นข้อมูลการขุดค้นร่องรอยโบราณสถานในเกาะเมือง 
ต้ังแต่ปี ๒๔๔๐ เพ่ือใช้เป็นค าอธิบายภูมิสถาน ประกอบแผนที่กรุงเทพทวารวดี แล้ว
ได้น าขึ้นทูลเกล้า ฯ ถวายพร้อมกันในช่วงงานพระราชพิธีเฉลิมฉลองสิริราชสมบั ติครบ 
๔๐ ปี ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (วรรณศิริ เดชะคุปต์และปรี ดี 
พิศภูมิวิถี, ๒๕๕๔) 

แผนที่ภูมิสถานกรุงศรีอยุธยาฉบับที่ ๒  เรียกว่า “แผนที่กรุงศรีอยุธยา” เขียน
ขึ้นราว พ.ศ. ๒๔๖๙ ในต้นรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว พระยา
โบราณราชธานินทร์ขณะด ารงต าแหน่งอุปนายกแผนกโบราณคดีในราชบัณฑิตยสภา  
ได้เขียนแผนที่กรุงศรีอยุธยาขึ้นอีกครั้ง มีความถูกต้องแม่นย ามากขึ้นกว่าฉบั บแรก  
เพราะมีการศึกษาจากการส ารวจและขุดค้นที่มีข้อมูลหลักฐานมากขึ้น  และพระยา
โบราณราชธานินทร์ได้ใช้ข้อมูลจากหลักฐานอ่ืน ๆ ทั้งหลักฐานไทยและเทศสอบทาน
ที่ ต้ังของวัดต่าง ๆ  พร้อมกันนั้น ยังได้เรียบเรียงเอกสา รชื่อ“ อธิ บายแ ผนที่
พระนครศรีอยุธยา” และ “ค าวินิจฉัยของพระยาโบราณราชธานินทร์” เพ่ือใช้เป็น
คู่มืออธิบายภูมิสถานประกอบแผนที่ท่ีได้จัดท าขึ้น ทูลเกล้าถวายฯ พระบาทสมเด็จ
พระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว เม่ือครั้งเสด็จพระราชด าเนินไปประกอบพระราชพิธีบวงสร วง
อดีตมหาราชที่พระราชวังโบราณ พระนครศรีอยุธยา ใน พ.ศ. ๒๔๖๙  แผนที่พระยา
โบราณราชธานินทร์ทั้ง ๒ ฉบับนี้  นับว่าเป็นคู่มือส าคัญที่สุด ในการใช้ ศึ กษา
ประวัติศาสตร์กายภาพของอยุธยา และสามารถน ามาประยุกต์ใช้เพ่ือการท่อง เที่ยว  
ได้ด้วย 
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ภาพที่ ๑๒: แผนที่กรุงศรีอยุธยา ฉบับพระยาโบราณราชธานินทรฺ (พร เดชะคุปต์) 

 

 จากแผนที่พระยาโบราณฯ จะสังเกตได้ว่ามีการส ารวจเมืองอย่างเป็น ระบบ 
และครอบคลุมพ้ืนที่ท้ังในเกาะเมืองและบริเวณนอกเกาะเมือง เฉพาะในเกาะเมืองนั้น
จะเห็นว่ามีร่องรอยของวัดจ านวนมาก ทั้งนี้พ้ืนที่บริเวณกลางใจเมืองเป็นศูนย์กลาง
ส าคัญที่สุดคือพระราชวังโบราณ วัดพระศรีสรรเพชญ วัดพระราม ฯลฯ พ้ืนที่ทาง
ตะวันออกเฉียงเหนือคือบริเวณพระราชวังจันทรเกษม และพ้ืนที่ทางตอนใต้ที่มีคนอยู่
ค่อนข้างหนาแน่น นอกจากนั้นยังเห็นร่องรอยคูคลองส าคัญภายในเกาะเมืองเช่น
คลองท่อหรือคลองฉะไกรใหญ่ คลองฉะไกรน้อย คลองมะขามเรียง เป็นต้น  

 สรุปได้ว่าหลังจากเสีย กรุงศรี อยุธยา พ.ศ. ๒๓๑๐ ถึงราวสิ้นรัชกา ล
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พ.ศ. ๒๔๕๓ เป็นระยะเวลา ๑๔๓ ปี 
อยุธยามีความเปลี่ยนแปลงในเชิงกายภาพมาก คือบรรดาวัดต่าง ๆ ที่ถูกท าลายลงนับ
แต่เสียกรุง ก็ถูกบุกรุกและท าลายหายไป มีการต้ังถิ่นฐานของคนเพ่ิมมากขึ้น ทั้งคน
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กลุ่มด้ังเดิมและคนที่อพยพเข้ามาอยู่ใหม่ กลายเป็นเมืองส าคัญที่ ต้ังอยู่ใกล้กรุง เทพฯ  
หลังจากนั้น ในพ้ืนที่เกาะเมืองจะมีคนเข้ามาอาศัยเพ่ิมมากขึ้นทั้งคนไทย จีน ส่วนกลุ่ม
มุสลิมจะต้ังบ้านเรือนอยู่ทางทิศใต้ บริเวณคลองตะเคียนและทางทิศเหนือดังที่เคยอยู่
อาศัยมาก่อน 

********** 
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อแล็ง มาเนอสซ็อง-มัลเลต์ (Alain Manesson-Mallet)  ๑๔๘ 

ออกพระวิสุทสุนทร (ปาน) ๑๓๕ 

อันโตนิโย มิรันดา ดือ อาเซเวดู ๑๑, ๑๒,๑๓, ๑๖, ๑๗, ๒๐ 
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๑๘, ๑๙, ๒๐ 
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๑๗๒ 

ข้อมูลการจัดพิมพ์ 

ชื่อหนังสือ   ลับแลฝรั่ง : เมือง สังคม ผู้คน เหตุการณ์ ในบันทึกฝรั่งเก่ียวกับ
อยุธยา คริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ -๑๗ 

ผู้เขียน รองศาสตราจารย์ ดร.ปรีดี พิศภูมิวิถี  
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล 

ภาพหน้าปก แผนที่อยุธยา 
วาดโดยโยฮันเนส วิงโบนส์ (Johannes Vingboons)  
จิตรกรฮอลันดา เม่ือ พ.ศ. ๒๒๐๖ 
ลายเส้นลับแลแบบฝรั่ง โดย นายสุทธิชัย  ฤทธิ์จตุพรชัย 

ออกแบบปก นายสุทธิพงษ์  ตะเภาทอง 

ผู้จัดพิมพ์   ส านักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี  
จังหวัดลพบุรี 

ปีท่ีพิมพ์  ๒๕๖๔ 

ISBN ๙๗๘-๙๗๔-๒๘๓-๐๒๐-๕ 

พิมพ์ท่ี  บริษัท ศิริชัยการพิมพ์ จ ากัด 
 ๗๓ ซอยเพชรเกษม ๕๔ แยก ๓ ถนนเพชรเกษม  
 แขวงบางด้วน เขตภาษีเจริญ กรุงเทพมหานคร ๑๐๑๖๐ 
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